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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fur spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pru-
fen. Lieferumfang siehe Bild 1.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.
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Gerateelemente

Bild 1

1 Geratehaube

2 Halterung flr Strahlrohr (beidseitig)

3 Systempflege Advance RM 110/
RM 111

4 Lenkrolle mit Feststellbremse

5 Befestigungspunkt fiir Transport (beid-
seitig)

6 Wasseranschluss-Set

7 Hochdruckschlauch EASY!Lock

8 Strahirohr EASY!Lock

9 Hochdruckdise (Edelstahl)

10 Elektrozuleitung

11 Sicherungshebel

12 Abzugshebel

13 Sicherungsraste der Handspritzpistole

14 Handspritzpistole EASY!Force

15 Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

16 Wasseranschluss mit Sieb

17 Hochdruckanschluss EASY!Lock

18 Trittmulde

19 Einfllléffnung fiir Reinigungsmittel 2

20 Einfulléffnung fir Reinigungsmittel 1

21 Klappfach

22 Griffbtgel

23 Bedienfeld

24 Abdeckklappe fir Ablagefach

25 Ablagefach fiir Zubehor

26 Typenschild

27 Haubenverschluss

28 Olbehalter

29 Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit

30 Olablassschraube

31 Rickschlagventil der Reinigungsmittel-
Ansaugung

32 Reinigungsmittel-Saugschlauch 1 mit
Filter

33 Reinigungsmittel-Saugschlauch 2 mit
Filter

34 Serviceschalter Systempflege

35 Sicherheitsblock mit Sieb

36 Boiler

37 Feinfilter (Wasser)

38 Ablassschraube Boiler

Bedienfeld

Bild 2

Gerateschalter
Temperaturregler
Reinigungsmittel-Dosierventil
Manometer

Kontrolllampe Pumpe
Kontrolllampe Wassermangel
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
Kontrolllampe Heizung
Kontrolllampe Motor
Kontrolllampe Boilerstérung
Kontrolllampe Service
Kontrolllampe Systempflege

o~NoOOPMWN_QOO DT>

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

&

@l Hochdruckstrahlen kénnen bei
=) ynsachgeméaBem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrlistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

Gefahr durch elektrische Span-

nung!
Arbeiten an Anlagenteilen nur
durch Elektro-Fachkréfte oder

autorisiertes Fachpersonal.

Verbrennungsgefahr durch hei-
BRe Oberfldchen!

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.
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Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-
ren.

Anforderungen an die Wasserqualitat:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Geréat und im Zubehor.
Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen
folgende Grenzwerte nicht (iberschritten
werden.

pH-Wert 6,5..9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 puS/cm
absetzbare Stoffe ** <0,5mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mg/I
Sulfat <240 mg/l
Kalzium <200 mg/I
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Eisen <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor <0,3mg/l
frei von Ublen Geriichen
* Maximum insgesamt 2000 yS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiir Fliissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Fliissigkeitsstrahler miissen re-
gelménBig geprtift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

— Am Gerét/Zubehdr diirfen keine Verén-
derungen vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil mit zwei
Druckschaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
am Pumpenkopf oder mit der Servo-
press-Regelung 6ffnet das Uberstrom-
ventil und ein Teil des Wassers flief3t
zur Pumpensaugseite zurlck.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zurlickflief3t, schaltet
der Druckschalter am Uberstrémventil
die Pumpe ab.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstrémventil bzw. der Druckschalter
defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass die Heizung bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Die Wassermangelsicherung schaltet
die Pumpe bei Wassermangel nach 2
Minuten aus, um Trockenlauf zu verhin-
dern.
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Temperaturbegrenzer

— Der Temperaturbegrenzer schaltet die
Heizung bei Erreichen einer zu hohen
Temperatur ab.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehér, Zulei-
tungen und Anschliisse miissen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Gerat
nicht benutzt werden.

= Feststellboremse arretieren.

Griffbiigel montieren
Bild 3
Radkappen befestigen
Bild 4
Systempflege-Flasche austauschen

Hinweis: Flasche beim Einsetzen fest ein-
driicken, damit Verschluss durchstoRen
wird. Flasche nicht herausziehen bevor
diese leer ist.

Hinweis: Zum Schutz des Gerates wird die

Heizung mit 5 Stunden Verzégerung abge-

schaltet, wenn die Systempflege-Flasche

leer ist.

— Die Systempflege verhindert hochwirk-
sam die Verkalkung der Pumpe beim
Betrieb mit kalkhaltigem Leitungswas-
ser. Sie wird dem Zulauf im Boiler tropf-
chenweise zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

Hinweis: Eine Systempflege-Flasche istim

Lieferumfang enthalten.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Zudosierung der Systempflege
Advance RM 110/RM 111 einstellen

= Die ortliche Wasserharte ermitteln:

— Uber das értliche Versorgungsunter-
nehmen,

— mit einem Harteprufgerat (Best.-Nr.
6.768-004).

Wasserharte |Skala am Serviceschalter
(°dH) Systempflege

<3 OFF (keine Dosierung)
3.7 1

7..14 2

14...21 3 (Voreinstellung)

>21 4

= Serviceschalter je nach Wasserharte
gemaf Tabelle einstellen.

Hinweis: Bei Verwendung der Systempfle-

ge Advance 2 RM 111 ist folgendes zu be-

achten:

— Verkalkungsschutz: siehe Tabelle

— Pumpenpflege: Serviceschalter min-
destens auf Stellung 3 einstellen.

Reinigungsmittel auffiillen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

— Nur Kércher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Losungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdinner etc.) einfillen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berat Sie gerne.

=> Reinigungsmittel auffillen.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-

det Komponenten durch ein Schnellgewinde

mit nur einer Umdrehung schnell und sicher.

Bild 5

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EA-
SYILock).

= Hochdruckdise auf Strahlrohr stecken.

= Uberwurfmutter montieren und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).
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Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) mit
Schlauchschelle am Wasseranschluss-
Set befestigen.

=>» Zulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerates und am Wasserzulauf (zum
Beispiel Wasserhahn) anschlieRen.

Hinweis: Der Zulaufschlauch und die

Schlauchschelle sind nichtim Lieferumfang

enthalten.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefuhrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

— Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle ibereinstimmen.

— Die Montage des Elektrosteckers darf
nur vom autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft durchgefiihrt werden.
Elektrostecker ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag!

— Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verldngerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Fliis-
sigkeiten verspriihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Geréat nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
jeder Benutzung auf festen Sitz (iberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Hénden halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diirfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.

Boiler

Hinweis: Bei besonders hohem Hartegrad
des verwendeten Wassers, kann es im Boi-
ler zu vermehrter Ausflockung von Kalk
kommen. Dies ist ein naturlicher Vorgang
und beeintrachtigt die Funktion des Gera-
tes nicht, sofern die Wartungsintervalle ein-
gehalten werden (siehe ,Pflege und War-
tung®).

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

= Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.

= Handspritzpistole schlieRen: Siche-
rungshebel und Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwech-

sel ausschalten und Handspritzpistole be-

tatigen, bis Gerét drucklos ist.

= Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

= Dise wechseln.
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Betriebsarten

0/OFF = Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser

2 Ecol!Efficiency-Stufe (HeiBwasser max.
60 °C)

3 Betrieb mit Heilwasser

Gerat einschalten

= Gerateschalter auf gewlinschte Be-
triebsart stellen.
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
leuchtet.
Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.
Hinweis: Leuchten wahrend des Betriebs
die Kontrolllampen Pumpe, Wasserman-
gel, Boilerstérung oder Motor auf, Gerat so-
fort abstellen und Stérung beheben, siehe
,Hilfe bei Stérungen*.
= Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-
tet das Gerat wieder ein.
Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-
druckduise, Pumpe entliiften. Siehe ,Hilfe
bei Stérungen - Gerat baut keinen Druck
auf”.
Reinigungstemperatur einstellen
= Temperaturregler auf gewlinschte
Temperatur einstellen.
30 °C bis 85 °C:
— Mit Heillwasser reinigen.

Arbeitsdruck und Férdermenge
einstellen

Druck-/Mengenregulierung der

Pumpeneinheit

= Regulierspindel im Uhrzeigersinn dre-
hen: Arbeitsdruck erhéhen (MAX).

= Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn
drehen: Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

=> Arbeitsdruck an der Druck-/Mengenre-
gulierung der Pumpeneinheit auf maxi-
malen Wert einstellen.

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen (stufenlos) der Druck-/Mengen-
regulierung an der Handspritzpistole
einstellen (+/-).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einstellen der

Druck-/Mengenregulierung darauf achten,

dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht I6st.

Hinweis: Soll langfristig mit reduziertem

Druck gearbeitet werden, Druck an der

Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-

einheit einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

—  Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fir die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

=> Mit Hilfe des Reinigungsmittel-Dosier-
ventils Konzentration des Reinigungs-
mittels laut Herstellerangabe einstellen.

Hinweis: Richtwerte am Bedienfeld bei

maximalem Arbeitsdruck.

Reinigen

=>» Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

DE -6
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Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz I6sen:

= Reinigungsmittel sparsam aufsprithen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelbsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspllen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspllen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

= Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

Eco!Efficiency-Stufe

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten
Temperaturbereich.

Hinweis: Die Temperatur kann bis 60 °C
geregelt werden.

Betrieb mit HeiBRwasser

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-

raturen:

— Leichte Verschmutzungen
30-50 °C

— EiweiBhaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie
max. 60 °C

— Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-85 °C

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr!

= Temperaturregler auf gewlinschte
Temperatur einstellen.

Hinweis: Bei Verstellung von Arbeitsdruck

und Férdermenge andert sich auch die

Wassertemperatur.

Betrieb unterbrechen

= Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

=> Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

= Geréateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit
Kaltwasser) stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspulen.

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heilles Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abkiihlung mindestens 5 Mi-
nuten mit Kaltwasser bei gedffneter Pistole
betrieben werden.

Wasserzulauf schlielRen.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlie3en.
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

L2

Gerat aufbewahren

v

Strahlrohr in Halterung der Geratehau-

be einrasten.

= Hochdruckschlauch und elektrische
Leitung aufrollen und auf Halterungen
hangen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektri-

sche Leitung nicht knicken.

Frostschutz

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Frost zerstért das

nicht vollstdndig von Wasser entleerte Ge-

rét.

= Gerat an einem frostfreien Ort abstel-
len.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht mdglich,

Gerat stilllegen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn
eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:
= Reinigungsmitteltank leeren.

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspllen.
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Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Ablassschraube des Boilers am Kessel-
boden abschrauben und Boiler leerlau-
fen lassen.

=>» Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel
durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

= Handelsibliches Frostschutzmittel in
Boiler einfillen.

= Gerat (ohne Heizung) einschalten, bis
Gerat komplett durchspdilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Bild 6

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Beim Verladen des

Gerétes mit einem Gabelstapler, Abbildung

beachten.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor

Beschédigung schiitzen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

= Wasserzulauf schlie3en.

Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlie3en.
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

= Gerat abkihlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelméRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert lhr
Karcher-Fachhéandler.

Vo Ve VY

Wartungsintervalle

Wochentlich

= Sieb im Wasseranschluss reinigen.

= Feinfilter reinigen.

= Olstand kontrollieren.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Bei milchigem Ol

sofort Kdrcher-Kundendienst informieren.

Monatlich

=>» Sieb im Sicherheitsblock reinigen.

= Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Nach 400 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

=> Verkalkungsgrad des Boilers kontrollie-
ren und gegebenenfalls Boiler vom
Kundendienst reinigen lassen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Ol wechseln.

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

=> Sieb entnehmen.

=> Sieb in Wasser reinigen und wieder ein-
setzen.

13
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Feinfilter reinigen

Gerat drucklos machen.

Feinfilter am Boiler abschrauben.
Feinfilter demontieren und Filtereinsatz
herausnehmen.

Filtereinsatz mit sauberem Wasser
oder Druckluft reinigen.

In umgekehrter Reihenfolge zusam-
menbauen.

Sieb im Sicherheitsblock reinigen

2 Uberwurfmutter I6sen und Schlauch ab-
nehmen.

= Sieb herausnehmen.

Hinweis: Gegebenenfalls Schraube M8

ca. 5 mm hineindrehen und damit Sieb he-

rausziehen.

= Sieb in Wasser reinigen.

=>» Sieb hineinschieben.

= Schlauch aufsetzen.

= Uberwurfmutter fest anziehen.

Filter am Reinigungsmittel-
Saugschlauch reinigen

= Reinigungsmittel-Saugstutzen heraus-
ziehen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln
2 Auffangbehalter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-

stellen.
= Ablassschraube l6sen.

Altdl umweltgerecht entsorgen oder an ei-

ner Sammelstelle abgeben.

=> Ablassschraube wieder festziehen.

2 Ol langsam bis zur MAX-Markierung
auffillen.

Hinweis: Luftblasen missen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

L 2 N 7

Kontrolllampe Pumpe

1x blinken

— Olmangel
2 Ol nachfiillen.

2x blinken

— Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschliisse auf
Dichtigkeit priifen.

3x blinken

— Wassermangel nach 2 Minuten - Pum-
pe wird ausgeschaltet, um Trockenlauf
zu verhindern

Wasseranschluss priifen, Zuleitungen
prufen.

4x blinken

Schutzfehler Heizung
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat einschalten.

Stoérung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

>

v vy

Kontrolllampe Wassermangel

— Wassermangel - Heizung wird ausge-
schaltet
Wasseranschluss prufen, Zuleitungen
prifen.

Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
erlischt

— Keine Netzspannung, siehe ,Gerat lauft
nicht®.
Kontrolllampe Heizung leuchtet
— Heizbetrieb

Kontrolllampe Motor

2x blinken

— Motor lberlastet/Uberhitzt

= Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
= Gerat abkiihlen lassen.

= Gerat einschalten.

— Storung tritt wiederholt auf.

= Kundendienst benachrichtigen.
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3x blinken

— Fehler in der Spannungsversorgung.

= Netzanschluss und Netzsicherungen
prifen.

4x blinken

— Stromaufnahme zu groRR.

= Netzanschluss und Netzsicherungen
prifen.

= Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe Boilerstorung

1x blinken

— Temperaturbegrenzer hat ausgelost
= Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
= Gerat abkihlen lassen.

= Gerat einschalten.

— Storung tritt wiederholt auf.

= Kundendienst benachrichtigen.

3x blinken

— Systempflege-Erkennung defekt
= Kundendienst benachrichtigen.

4x blinken

— Temperatursensor defekt
= Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe Service

— Serviceintervall
=>» Servicearbeiten durchfihren.

Kontrolllampe Systempflege
leuchtet

Hinweis: Heizbetrieb ist noch 5 Stunden
lang méglich.

— Systempflege-Flasche ist leer.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Kontrolllampe Systempflege blinkt

Hinweis: Heizbetrieb ist nicht mehr mog-
lich.

— Systempflege-Flasche ist leer.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Gerat lauft nicht

— Keine Netzspannung
= Netzanschluss/Zuleitung prifen.

Geriat baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entluften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0*
stellen.

= Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

= Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit bei gedffneter Handspritz-
pistole auf- und zudrehen.

Hinweis: Durch Demontieren des Hoch-

druckschlauchs vom Hochdruckanschluss

wird der Entliftungsvorgang beschleunigt.

=>» Falls Reinigungsmitteltank leer, auffil-

len.

Anschlisse und Leitungen prufen.

Druck ist auf MIN eingestellt

Druck auf MAX stellen.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

Sieb reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge prufen (siehe
Technische Daten).

L2 X 2R 2 7

Gerat leckt, Wasser tropft unten aus
Gerit

— Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.

Hinweis: Aufgrund von Kondensat ist eine

erhohte Tropfenbildung am Gerat méglich.

Gerat schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschliisse auf
Dichtigkeit priifen.

DE -10
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Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

= Gerét bei gedffnetem Reinigungsmittel-
Dosierventil und geschlossenem Was-
serzulauf laufen lassen, bis der Boiler
leergesaugt ist und der Druck auf ,0“
abfallt.

= Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reini-

gungsmittel an, kann dies folgende Ursa-

chen haben:

— Filter im Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

— Rickschlagventil verklebt

=> Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Ruckschlagventil mit stumpfem
Gegenstand losen.

Boiler heizt nicht

— Systempflege-Flasche ist leer.

= Systempflege-Flasche austauschen.

— Wassermangel

= Wasseranschluss prifen, Zuleitungen
prifen.

— Heizung defekt.

= Kundendienst benachrichtigen.

Eingestellte Temperatur wird bei
Betrieb mit HeiBwasser nicht
erreicht

— Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

= Arbeitsdruck/Férdermenge an der
Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit verringern.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stdrungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fiir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen lber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.030-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

Angewandtes Konformititsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 82

Garantiert: 85

5.957-076

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschaftsflihrung.

— e

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

DE - 12
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Technische Daten

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Netzanschluss
Spannung \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Stromart Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Anschlussleistung kw 17,5 175 | 295 | 29,5 | 415 | 415
Absicherung (trage) A 32 32 50 50 63 63
Schutzart - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Schutzklasse -- | | | | | |
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Zulaufdruck (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddise) |MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Max. Betriebsiiberdruck (Sicherheitsven- |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
til) (bar)
Max. Arbeitstemperatur Heilwasser °C 85 85 85
Abschalttemperatur HeiRwasser °C 98 98 98
Betriebstemperatur im Dauerbetrieb bei |°C 30 45 57
15 °C Zulauftemperatur
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Heizleistung kW 12 24 36
RuckstoRkraft der Handspritzpistole N 37,2 37,2 37,2
(max.)
DisengroRe der Standarddise -- 045 045 045
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L,a dB(A) 67 67 67
Unsicherheit K5 dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit |dB(A) 85 85 85
Kwa
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 4,5 4,5 4,5
Strahlrohr m/s? 1,9 1,9 1,9
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Olmenge | 0,75 0,75 0,75
Olsorte -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisches Betriebsgewicht kg 190 192 197
Reinigungsmitteltank | 10+20 10+20 10+20
Boilerinhalt gesamt | 50 50 50
Boilerinhalt Vorheizkammer | 18 - --

18
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iess orginal nsuctons o
A these original instructions prior Environmental protection

to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-

ers. %
— Before first start-up it is definitely nec- <9

essary to read the operating instruc-

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0! T2
— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.
— Check the contents of the pack before
unpacking. For scope of delivery see il-

il

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the

www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.

lustration 1.
Environmental protection . ... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Overview. ................ EN 2
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ........ EN 3 '
Safety Devices ............ EN 3  ingredients at:
Startup .. ... L EN 4
Operation ................ EN 5
Storage . ................. EN 8
Transport. . ............... EN 8 A DANGER
Care and maintenance . . . . .. EN 8
Troubleshooting ........... EN 9
Warranty . ................ EN 1" & WARNING
Accessories and Spare Parts . EN 11
EU Declaration of Conformity . EN 1
Technical specifications . . . .. EN 12 & CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1
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Overview

Device elements

Figure 1
1 Cover
2 Support for spray lance (on both sides)
3 System care Advance RM 110/RM 111
4 Steering roller with fixed position brake
5 Fastening point for transport (on both
sides)
Water supply set

High pressure hose EASY!Lock

Spray lance EASY!Lock

High-pressure nozzle (stainless steel)

10 Power supply

11 Safety lever

12 Trigger

13 Safety latch of the hand spray gun

14 Trigger gun EASY!Force

15 Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

16 Connection for water supply with filter

17 High-pressure connection EASY!Lock

18 Step depression

19 Pouring vent for detergent 2

20 Pouring vent for detergent 1

21 Folding compartment

22 Handle

23 Operating field

24 Closing flap for storage compartment

25 Storage compartment for accessories

26 Nameplate

27 Cover lock

28 Oil tank

29 Pressure/quantity regulation of the
pump unit

30 Oil drain screw

31 Backflow valve of the detergent infeed

32 Detergent suction hose 1 with filter

33 Detergent suction hose 2 with filter

34 System care service switch

35 Safety block with sieve

36 Boiler

37 Fine filter (water)

38 Boiler drain screw

© 00 ~NO®

Operating field

Figure 2

A Power switch

B Temperature controller

C Dosage valve for detergent
D Manometer

1 Indicator lamp pump

2 “Low water” indicator lamp
3 “Ready for use” indicator lamp
4 Indicator lamp - heating

5 Engine indicator lamp

6 Indicator lamp boiler fault
7 Indicator lamp service

8 Indicator lamp system care

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

Symbols on the machine

(NEH:
AN T &

Protect from frostl
Vor i

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jjetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

Risk of electric shock!

Only electricians or authorised
technicians are permitted to
work on parts of the plant.

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-
ing tools, etc.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

EN -2



Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance and accessories.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 puS/cm
settleable solids ** <0,5mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mg/l
Sulphate <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO/l)
Iron <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mg/l
Active chloride <0,3mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Overflow valve with two pressure
switches

— While reducing the water supply at the
pump head or with the Servopress -
regulation the overflow valve opens and
part of the water flows back to the pump
suck side.

— If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens, when the over-
flow valve resp. the pressure switch is
broken.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Water shortage safeguard

— The lack of water fuse prevents the
heater from being switched on when
there is a water shortage.

— The lack of water fuse switches the
pump off after 2 minutes in case of a
water shortage to prevent dry runs.

Temperature controller

— The temperature limiter switches off the
heater when the temperature becomes
too high.

EN-3
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Start up

&N WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.
= Lock parking brake.

Installing the handle
Figure 3
Attach the wheel caps
Figure 4
Replace the system care bottle

Note: Push the bottle in securely to pene-
trate the closure. Do not remove bottle until
it is empty.

Note: To protect the appliance, the heater

is switched off 5 hours after the system

care bottle is empty.

— The system care effectively prevents
the calcification of the pump while oper-
ating with calcified tap water. It is dosed
into the supply in the boiler drop by
drop.

— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

Note: A system care bottle is included in

the delivery.

= Replace the system care bottle.

Adjusting the dosage of the system
care Advance RM 110/RM 111

22

= Determining the hardness of tap water:

— through the public water supply works,

— using a hardness tester (order no.
6.768-004)

Water hard- |Scale on the system care

ness (°dH) |service switch

<3 OFF (no dosing)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (presetting)

>21 4

= Set the service switch according to the
water hardness in the table.

Note: Observe the following when using

system care Advance 2 RM 111:

— Calcification protection: See table

— Pump care: Set the service switch to at
least setting 3.

Refill detergent

A DANGER

Risk of injury!

— Use Karcher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Refill detergent.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high
pressure hose

Note: The EASY!Lock system joins com-

ponents with a quick-fasten thread solidly

and securely with just one turn.

Figure 5

=>» Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Water connection

For connection values refer to technical

specifications.

= Attach supply hose (minimum length
7.5 m, minimum diameter 3/4“) to the
water supply set by means of a hose
clamp.

= Connect the supply hose to the water
connection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

EN -4



Note: The supply hose and the hose clamp
are not included in the scope of delivery.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

— The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
electrical source.

— The installation of the electrical plug
may only be performed by the author-
ised customer service/electrician. The
electrical plug is not included.

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock!

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

A DANGER

Danger of explosion! Do not spray flamma-
ble liquids.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Boiler

Note: With especially hard water, calcium
can be flocculated at a higher rate inside
the boiler. This is a natural phenomenon
and it does not impact the function of the
appliance, so long as the maintenance in-
tervals are adhered to (see "Care and
Maintenance").

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

= Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

Operating modes

0/OFF = Off

1 Operating with cold water

2 Eco! efficiency setting (hot water max.
60 °C)

3 Operating with hot water

EN -5
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Turning on the Appliance

= Set appliance switch to desired operat-
ing mode.
Indicator lamp for operational readiness
lights up.
The device starts briefly and turns off, as
soon as the working pressure is reached.
Note: If the indicator lamps for pump, lack
of water, boiler malfunction or motor, turn
off the appliance immediately and repair
malfunction, refer to "Help with malfunc-
tions".
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
When activating the hand spray gun the de-
vice switches back on.
Note: If no water comes out of the high
pressure nozzle, vent pump. Refer to "Help
with malfunctions - appliance is not building
up pressure".

Adjust cleaning temperature

= Set temperature regulator to desired
temperature.

30 °C to 85 °C:

— Clean with hot water.

Set working pressure and flow rate

Pressure/quantity regulation of the

pump unit

= Turn the regulation spindle in a clock-
wise direction: Increase working pres-
sure (MAX).

= Turn the regulation spindle in an anti-
clockwise direction: Reduce working
pressure (MIN).

Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

= Set the working pressure/quantity regu-
lation at the pump unit to maximum
quantity.

= Set the working pressure and feed
quantity by turning (steplessly) the
pressure/quantity regulation mecha-
nism at the hand spray gun (+/-).

A DANGER

Risk of injury! When adjusting the pressure/
quantity regulation, make sure that the
screw connection of the spray lance does
not become loose.

Note: For long term work with low pres-
sure, set pressure at the pressure/quantity
regulation of the pump unit.

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

= With support of the detergent dose
valve set detergent concentration as
determined by the manufacturer.

Note: Recommended values at the control

panel at maximum working pressure.

Cleaning

=> Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

= Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=>» Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear

rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools,

etc.

= Set operating pressure according to
need.

Eco! efficiency setting

The appliance works in the most economi-
cal temperature range.

Note: The temperature can be regulated
up to 60 °C.
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Operating with hot water

We recommend the following cleaning tem-
peratures:
— Light contaminations
30-50 °C
— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C
— Vehicle cleaning, machine cleaning
60 -85 °C
A DANGER
Scalding danger!
= Set temperature regulator to desired
temperature.
Note: Changing the working pressure and
the feed volume will also change the water
temperature.

Interrupting operation

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

After operation with detergent

Set dosing value for detergent to "0".
Set the appliance switch to "1" (opera-
tion with cold water).

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

vV

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the appliance must be
operated with an open gun with cold water
for at least five minutes to cool it off.

= Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

=> Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

= Close the hand spray gun.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Pull main plug out of socket with dry
hands only.

= Remove water connection.

= Activate hand spray gun until device is
pressure less.

= Secure the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the front.

Storing the Appliance

= Lock in the steel pipe into the holder of
the appliance hood.

=>» Roll up high pressure hose and electri-
cal conduit and hang them into the re-
spective holders.

Note: Do not twist high pressure hose and

electrical conduit.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Frost will destroy the appli-
ance if the water has not been completely
drained.

=>» Store in a frost free area.

If it is not possible to store frost free, shut
down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

= Empty detergent tank.

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Unscrew the drain screw of the boiler
on the bottom of the boiler and empty
the boiler.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=> Fill commercial grade anti-freeze into
the boiler.

= Switch on appliance (without heater)
until the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

EN -7

25



26

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

Figure 6

ATTENTION

Risk of damage! When loading the appli-

ance with a forklift, observe the illustration.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of ap-
pliance and electric shock. Prior to all work
on the appliance, switch off the appliance
and pull the power plug.

= Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

= Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

= Close the hand spray gun.

= Set the appliance switch to "0/OFF*.

=> Pull main plug out of socket with dry
hands only.

= Remove water connection.

= Activate hand spray gun until device is
pressure less.

= Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Allow device to cool down.

Your Kércher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.
= Clean the fine filter.

= Check oil level.

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil in-
form Kércher customer service immediate-
ly.

Monthly

= Clean the sieve in the safety block.

= Clean filter at the detergent suck hose.

After 400 operating hours, at least
annually

= Check the calcification degree of the
boiler and consider having it cleaned by
customer service.

Every 500 operating hours, at least
annually

=> Oil change.
= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection

= Take out sieve.
= Clean sieve in water and reinstall.

Cleaning the fine filter

Unpressurize the appliance.

Unscrew the fine filter from the boiler.
Remove the fine filter and the filter in-
sert.

Clean the filter with clean water or com-
pressed air.

Reinstall in reverse sequence.

Clean the sieve in the safety block

= Loosen covering nut and take off hose.
= Take out sieve.

Note: If necessary turn in screw M8 appr. 5
mm inwards and therewith pull out sieve.
= Clean sieve in water.

= Push sieve inwards.

= Puton hose.

= Tighten covering nut firmly.

L 2 N
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Clean filter at the detergent suck hose

= Take out detergent suck supports.
= Clean filter in water and reinstall.

QOil change

= Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
= Loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

= Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking.
Note: Air pockets must be able to leak out.
For oil type refer to technical specifica-
tions.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of ap-
pliance and electric shock. Prior to all work
on the appliance, switch off the appliance
and pull the power plug.

Indicator lamp pump

1x blinking

— Lack of oil
= Replenish oil.

2x blinking

— Leak in the high pressure system
= Check high pressure system and con-
nections for tightness.

3x blinking

— Lack of water after 2 minutes - the pump
is switched off to prevent dry runs.

= Check water supply, check connec-
tions.

4x blinking

— Heater contactor fault

= Set the appliance switch to "0/OFF*.
= Turn on the appliance.

— Error occurs repeatedly.

=> Inform Customer Service.

”Low water” indicator lamp

— Lack of water - heater is switched off
= Check water supply, check connec-
tions.

Indicator lamp "Ready for use"
turns off

— No line voltage, see "Appliance is not
running".

Indicator lamp for heater lights up
— Heater operation

Engine indicator lamp

2x blinking

— Engine overload/overheat

= Set the appliance switch to "0/OFF*.
=> Allow device to cool down.

= Turn on the appliance.

— Error occurs repeatedly.

=> Inform Customer Service.

3x blinking

— Fault in the voltage supply.
= Check main connections and mains
fuse.

4x blinking

— Excessive power consumption.

= Check main connections and mains
fuse.

= Inform Customer Service.

Indicator lamp boiler fault

1x blinking

— Temperature limiter has got triggered.
= Set the appliance switch to "0/OFF*.
= Allow device to cool down.

= Turn on the appliance.

— Error occurs repeatedly.

= Inform Customer Service.

3x blinking

— System care detection defective
= Inform Customer Service.

4x blinking

— Temperature sensor defective

= Inform Customer Service.
Indicator lamp service

— Service interval
= Perform service work.

EN-9
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Indicator lamp system care is
illuminated

Note: Heater can only operate 5 more
hours.

— System care bottle empty.

= Replace the system care bottle.

Indicator lamp system care is
blinking

Note: Heater operation no longer possible.
— System care bottle empty.
= Replace the system care bottle.

Appliance is not running

— No power
= Check power connection/conduit.

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

=> Set dosing value for detergent to "0".

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

= Open and close the pressure/quantity
regulation at the pump unit with the
hand spray gun open.

Note: By dismantling the high pressure

hose from the high pressure connection the

venting process is accelerated.

If detergent tank is empty, refill.

Check connections and conduits.

Pressure is set to MIN

Set pressure to MAX.

Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Clean the fine filter; replace it, if neces-

sary.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

L 20 28 2R X 7
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Device leaks, water drips from the
bottom of the device

— Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Note: Condensate can cause increased

drop generation on the appliance.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
= Check high pressure system and con-
nections for tightness.

Device is not sucking in detergent

= Leave the appliance running with open
detergent dosing valve and closed wa-
ter supply, until the boiler is sucked
empty and the pressure falls to "0".

= Open the water supply again.

If the pump still is not sucking in any deter-

gent, it could be because of the following

reasons:

— Filter in the detergent suck hose dirty

= Clean filter.

— Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

Boiler does not heat up

System care bottle empty.

Replace the system care bottle.

Water shortage

Check water supply, check connections.
Heater defective.

Inform Customer Service.

viviy!

Set temperature is not achieved
while using hot water

— Working pressure/flow rate to high

= Reduce working pressure/flow quantity
at the pressure/volume regulator in the
pump unit.

EN-10



Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EN - 11

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.030-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 82

Guaranteed: 85

5.957-076

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

) :
b W @‘ga(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technical specifications

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Main Supply
Voltage \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Current type Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Connected load kW 17,5 | 1756 | 29,5 | 29,5 | 415 | 415
Protection (slow) A 32 32 50 50 63 63
Type of protection -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Protective class -- | | | | | |
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Max. feed pressure MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Operating pressure of water (using stand-|MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
ard nozzle) (bar) 165) 165) 165)
Max. excess operating pressure (safety |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
valve) (bar)
Max. operating temperature of hot water |°C 85 85 85
Switch-off temperature hot water °C 98 98 98
Operating temperature during continuous |°C 30 45 57
operation with 15 °C input temperature
Detergent suck in I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Heating output kw 12 24 36
Max. recoil force of trigger gun N 37,2 37,2 37,2
Size of standard nozzle -- 045 045 045
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 67 67 67
Uncertainty K;a dB(A) 3 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky, [dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 4.5 4.5 4.5
Spray lance m/s? 1,9 1,9 1,9
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Amount of oil | 0,75 0,75 0,75
Oil grade -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typical operating weight kg 190 192 197
Detergent Tank | 10+20 10+20 10+20
Total boiler capacity | 50 50 50
Boiler capacity of pre-heating chamber || 18 - --
30 EN -12




A Lire ce manuel d'l_J‘tiIisati_qn o_rigi-
=1l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pourle

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu de I'emballage a I'ou-
verture. Etendue de livraison cf. figure 1.

Table des matieres

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables. Ne
<9 pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les

5

)

il

Protection de I'environnement FR 1 . e
. batteries, I'huile et les subs-
Niveaux de danger ... ... ... FR ! tances similaires dans I'environ-
Apergugénéral . ........... FR 2 . -
Svmboles sur I'appareil .. FR 5 nement. Pour cette raison, utili-
ymboo PP ser des systémes de collecte
Utilisation conforme ........ FR 3 . e
. L adéquats afin d'éliminer les ap-
Consignes de sécurité ... ... FR 3 areils hors d'usage
Dispositifs de sécurité. . . . . .. FR 3 P ge.
Mise en service. .. ......... FR 4 Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
Utilisation . ... ............ FR 5 ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
Entreposage . . ............ FR 8 et évacuer I'huile usée de fagon favorable
Transport. . . ......o.c.oo.... FR 8  |al'environnement.
Entretien et maintenance .... FR 9 Instructions relatives aux ingrédients
Assistance en cas de panne.. FR 10  (REACH)
Garantie ................. FR 12 Les informations actuelles relatives aux in-
Accessoires et piéces de re- grédients se trouvent sous :
change .................. FR 12 www.kaercher.com/REACH
Déclaration UE de conformité. FR 12 .
Caractéristiques techniques .. FR 13 Niveaux de danger
A DANGER
Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.
& PRECAUTION
Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.
ATTENTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.
FR -1
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Lz 34 Interrupteur de service Entretien du
Apergu général systeme

35 Bloc de sécurité avec filtre

36 Chauffe-eau

Figure 1 37 Filtre fin (eau)

1 Capot 38 Vis de purge du chauffe-eau

2 Dispositif de fixation pour la lance (des
deux cotés)

Eléments de I'appareil

Zone de commande

3 Entretien systéme Advance RM 110/ Figure 2

RM 111 A Interrupteur principal
4 Roulettes pivotantes et frein de station- B Thermostat

nement C Vanne de dosage du détergent
5 Point de fixation pour le transport (des D Manométre

deux cotés) 1 Lampe témoin pompe
6 Kit de raccord d'alimentation en eau 2 Voyant témoin de manque d’eau
7 Flexible haute pression EASY!Lock 3 Témoin de controle d’'état de service
8 Tube d’acier EASY!Lock 4 Lampe témoin chauffage
9 Buse haute pression (acier inoxydable) 5 Témoin de contréle Moteur
10 Alimentation électrique 6 Voyant de contrdle de défaut du

11 Manette de sécurité chauffe-eau

12 Levier de départ Lampe témoin service

13 Cran de sécurité de la poignée-pistolet Lampe témoin soin systeme
14 Pistolet de pulvérisation a main

o N

Repérage de couleur

EASY!Force
15 Réglage de la pression/ du débit a la — Les éléments de commande pour le
poignée-pistolet. processus de nettoyage sont jaunes.
16 Arrivée d'eau avec tamis — Les éléments de commande pour la
17 Raccordement haute pression maintenance et |'entretien sont en gris
EASY!Lock clair.

18 Cavité de marche ' .
19 Orifice de remplissage pour détergent 2 SymbOIes sur | apparell

20 Orifice de remplissage pour détergent 1 INZ1T4)
21 Compartiment pliant /iNwal Une utilisation incorrecte des
22 Poignée E— Jets haute pression peut présen-
23 Pupitre de commande ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
24 Capot du compartiment de rangement gé sur des personnes, animaux, installa-
25 Compartiment de rangement pour ac- tions électriques actives ni sur I'appareil lui-
cessoires méme.
gg E:%ﬁjg?ﬂe;?pﬁ E’Jangt'ar lié a la tension
28 Réservoir d'huile électrique ! o
29 Réglage de la pression/ du débit de Seul les électriciens specialisés
l'unité de pompe ou le personnel autorisé sont ha-
30 Bouchon de vidange d'huile bilités a réaliser des travaux sur
31 Soupape anti-retour de I'aspiration de des composants de l'appareil.
détergent Risque de brilure provoqué par
32 Flexible d'aspiration du détergent 1 les piéces chaudes de l'installa-
avec filtre !ij: tion!
33 Flexible d'aspiration du détergent 2
avec filtre
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Utilisation conforme Chlore actif

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans l'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Des lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés

d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Les salissures en-
trainent l'usure prématurée ou des dépbts
dans l'appareil et les accessoires.

Si de l'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5

conductivité électrique * |Conductivité
de I'eau du ro-
binet +1200
uS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mg/l

posent **

substances qui peuvent |< 50 mgl/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mg/I

Sulfate <240 mg/I

calcium <200 mg/l

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO/l)

Fer <0,5mg/l

Manganése < 0,05 mgl/l

Cuivre <2mgl/l

FR -3

< 0,3 mg/l
‘exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 yS/cm

**Volume d'essai 1|, temps de dépose 30
min

*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrélés régulierement et
le résultat du contréle consigné par
écrit.

Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur 'appareil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge doté de deux
pressostats

— En cas de réduction du débit d'eau au
niveau de la téte de la pompe ou avec
le réglage de la servopresse, la clapet
de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration
de la pompe.

Si la poignée-pistolet est fermés, de

sorte que toute I'eau retourne vers le

coté aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

— Si la poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.
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Soupape de siireté

— Lasoupape de slreté s'ouvre lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

La soupape de s(reté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau permet d'éviter que le
chauffage se mette en marche lorsque
la quantité d'eau est insuffisante.

— La protection contre le manque d'eau
désactive la pompe au bout de 2 mi-
nutes aprés le manque d'eau, pour évi-
ter une marche a sec.

Limiteur de température

— Lelimiteur de la température déclenche
l'installation lors de I'atteinte d'une tem-
pérature trop élevée.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les acces-

soires, les conduites et les raccords doivent
étre dans un parfait état. Ne pas utiliser I'ap-
pareil si son état n'est pas irréprochable.

= Serrer le frein de stationnement.

Monter la poignée
Figure 3
Fixer I'enjoliveur de roue
Figure 4

Remplacer la bouteille d'entretien
systéeme

Remarque : Presser fortement la bouteille
lors de la mise en place afin de traverser la
fermeture. Ne pas retirer la bouteille avant
qu'elle ne soit vide.

Remarque : Pour la protection de I'appa-
reil, le chauffage est mis hors service avec
une temporisation de 5 heures quand la
bouteille d'entretien systéme est vide.

L'entretien systéme enraye l'entartrage
de la pompe avec une forte efficacité en
cas d'utilisation d'eau du robinet cal-
caire. |l est ajouté goutte-a-goutte a I'ali-
mentation dans le chauffe-eau.
— Le dosage est effectué d'usine pour ob-
tenir une dureté d'eau moyenne.
Remarque :Le contenu de la livraison
comporte une bouteille d'entretien sys-
teme.
= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

Régler le dosage de I'entretien
systeme Advance RM 110/RM 111

= Déterminer la dureté de I'eau locale :

— En contactant le distributeur local,

— avec un appareil pour essai de dureté
(N° de commande 6.768-004).

Dureté d'eau |Echelle sur l'interrupteur de

(°dH) service de I'entretien du sys-
teme

<3 OFF (pas de dosage)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (préréglage)

>21 4

= Réglerle commutateur de service selon
le tableau en fonction de la dureté de
l'eau.

Remarque : Respecter ce qui suit lors de

l'utilisation du soin systéeme Advance 2

RM 111 :

— Protection contre I'entartrage : voir le ta-
bleau

— Entretien des pompes : régler l'interrup-
teur de service au moins sur la position 3.

Faire le plein de détergent

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Kar-
cher.

— N'utiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.
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— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Karcher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

=> Faire le plein de détergent.

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute
pression

Remarque : Le systéme EASY!Lock relie

les composants au moyen d’un filetage ra-

pide et fiable avec une seule rotation.

Figure 5

= Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).

= Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

= Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

= Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et au flexible haute pres-
sion de I'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Fixerle flexible d'alimentation (longueur
minimale 7,5 m, diamétre minimal 3/4%)
avec collier de flexible au niveau du kit
de raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil
et a 'alimentation en eau (ex. un robi-
net).

Remarque : Le flexible d'alimentation et le

collier de flexible ne sont pas contenus

dans I'étendue de livraison.

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEl 60364-1.

— Latension indiquée sur la plaque signa-
|étique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

— Seul le service client/un électricien spé-
cialisé est autorisé a procéder au mon-
tage du connecteur électrique. Le
connecteur électrique n'est pas compris
dans la livraison.

A DANGER

Risque d'électrocution par choque élec-

trique!

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a l'air libre uniquement des cables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.

— Toujours dérouler compléetement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cébles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de
liquides inflammables.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contr6-
ler avant chaque ultilisation la bonne fixa-
tion de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
aprés-vente.
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Chauffe-eau

Remarque : Sile degré de dureté de I'eau
utilisée est particulierement élevé, cela
peut entrainer une floculation de calcaire
dans le chauffe-eau. Ceci est un processus
naturel et n'entrave pas le fonctionnement
de I'appareil, si les intervalles de mainte-
nance sont respectés (cf. Entretien et
maintenance").

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

= Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service et actionner la poignée-pistolet jus-

qu'a ce que l'appareil soit hors pression

avant de procéder au remplacement de la

buse.

= Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers |'avant.

= Remplacer la buse.

Modes de fonctionnement

/

foog

1

2

0/OFF = Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide

2 Niveau EcolEfficiency (eau chaude
maxi 60° C)

3 Utilisation avec de I'eau chaude

Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.
Le témoin de contrdle d'état de service
s'allume.
L'appareil se met en marche pendant une
courte durée puis s'arréte dés que la pres-
sion de service est atteinte.
Remarque :Si, au cours du service, les té-
moins de contréle pompe, manque d'eau,
défaut du chauffage ou moteur s'allument,
mettre immédiatement I'appareil hors ten-
sion et réparer la panne. Cf. "Aide en cas
de Pannes".
= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.
Dés que la poignée-pistolet est actionnée,
I'appareil se remet en marche.
Remarque :S'il ne sort pas d'eau de la
buse haute pression, purger l'air de la
pompe. Se reporter a la section "Aide en
cas de pannes - L'appareil n'établit aucune
pression".

Régler la température de nettoyage

= Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

30°Cass5°C:

— Nettoyer a I'eau chaude.

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit de

'unité de pompe

= Tourner la tige de réglage dans le sens
des aiguilles d'une montre : augmenta-
tion de la pression de service (MAX).

= Tourner la tige de réglage dans le sens

inverse des aiguilles d'une montre : ré-
duction de la pression de service (MIN).

Réglage de la pression/ du débit a la

poignée-pistolet.

= Régler la pression de travail sur la va-
leur maximum sur le régulateur de pres-
sion pression/de quantité de I'unité de
la pompe.
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= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a la poignée-pistolet en tournant (en
continu) le régulateur de pression/de
débit (+/-).

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du réglage de la

régulation de quantité/de pression, veiller

que le raccord vissé de la lance ne se des-

serre pas.

Remarque : Si des travaux de longue du-

rées doivent étre effectués a pression ré-

duite, régler la pression du régulateur de

pression/de quantité de l'unité de pompe.

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

= A l'aide de la vanne de dosage du dé-
tergent, régler la concentration du dé-
tergent conformément aux prescrip-
tions du fabricant.

Remarque :Valeurs indicatives sur le pu-

pitre de commande pour la pression de ser-

vice maximale.

Nettoyage

=> Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

= Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légeres et rincage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

= Régler la pression de service en fonc-
tion des besoins.

Niveau Eco!Efficiency

L'appareil fonctionne dans la plage de tem-
pérature économique.

Remarque : La température peut étre ré-
gulée jusqu'a 60° C.

Utilisation avec de I'eau chaude

Nous recommandons les températures de

nettoyage suivantes :

— Salissures légéres
30-50 °C

— Salissures albuminées, par ex. dans
I'industrie alimentaire
max. 60 °C

— Nettoyage de véhicules, de machines
60-85 °C

A DANGER

Risque de brilure !

= Régler le thermostat sur la température
souhaitée.

Remarque :En cas de changement du ré-

glage de la pression de travail et du débit,

la température de I'eau change aussi.

Interrompre le fonctionnement

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

Apres utilisation avec un détergent

= Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Mettre l'interrupteur principal sur le ni-
veau (fonctionnement avec de l'eau
froide).

= Rincer I'appareil al'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.
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Mise hors service de I'appareil

A DANGER

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Apres l'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum cinq
minutes avec de l'eau froide afin de le faire
refroidir.

= Couper l'alimentation en eau.

= Ouvrir le pistolet manuel.

=> Activer la pompe a I'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers |'avant.

L2

Ranger I’appareil

= Enclencher la lance dans le dispositif
de fixation situé sur le capot de I'appa-
reil.

= Enrouler le flexible haute pression et le
cable électrique et les placer dans les

dispositifs de fixation prévus a cet effet.

Remarque :Ne pas plier le flexible haute
pression ni le cable électrique.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Le gel peut

endommager l'appareil si I'eau n'a pas été

intégralement vidée.

= Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser I'appa-

reil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

=> Vider le réservoir de détergent.

= Purger l'eau.

= Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

Purger I'eau

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=> Dévisser la vis de purge du chauffe-eau
et laisser couler le chauffe-eau.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

= Verser un produit antigel du commerce
dans le chauffe-eau.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
chauffage) jusqu'a ce que celui-ci soit
intégralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Figure 6

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Lors du trans-
bordement de I'appareil avec un chariot
élévateur, respecter l'illustration.
ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-
dommagement lors de son transport.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.
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= Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

= Couper l'alimentation en eau.

= Ouvrir le pistolet manuel.

=> Activer la pompe a I'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers |'avant.

=> Laisser refroidir l'appareil.

Votre commercgant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une ins-
pection de sécurité réguliére ou de la
conclusion d'un contrat de mainte-
nance.

L 7

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.
= Nettoyer le filtre fin.

=> Vérifier le niveau d'huile.
ATTENTION

Risque d'endommagement ! Si I'huile
prend une apparence laiteuse, contacter
immédiatement le service aprés-vente de
Kércher.

Mensuellement

= Nettoyer le filtre dans le bloc de sécurité.
= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Aprés 400 heures de service, au moins
annuellement.

= Controdler le degré d'entartrage du
chauffe-eau et faire nettoyer si néces-
saire le chauffe-eau par le service
aprés-vente.

Toutes les 500 heures de service, au

moins une fois par an.

= Remplacer l'huile.
=> Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

= Déposer le tamis.
= Nettoyer le tamis dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyage du filtre fin

= Mettre 'appareil hors pression.

= Dévisser le filtre de précision sur le
chauffe-eau.

= Démonter le filtre de précision et retirer
la cartouche filtrante.

= Nettoyer la cartouche filtrante a I'eau
propre ou a l'air comprimé.

= Remonter en suivant les étapes dans
I'ordre inverse.

Nettoyer le filtre dans le bloc de sécurité

= Desserrer I'écrou-raccord et retirer le
tuyau.

=> Extraire le tamis.

Remarque :Le cas échéant, tourner la vis

M8 d'environ 5 mm vers l'intérieur de ma-

niére a pouvoir retirer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau.

= Replacer le tamis.

= Positionner le tuyau.

=>» Serrer |'écrou-raccord.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau
d'aspiration de détergent

= Retirer les tubulures d'aspiration de dé-
tergent.

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.
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Remplacer I'huile

= Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.
= Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-

vironnement ou |'apporter a un centre de

collecte.

= Revisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repere MAX.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section Ca-

ractéristiques techniques.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Lampe témoin pompe

1x clignotement

— Manque d'huile
= Verser I'huile.

2x clignotement

— Présence d'une fuite dans le systéme
haute pression

Veérifier I'absence de fuite au niveau du
systeme haute pression et des rac-
cords.

3x clignotement

— Manque d'eau aprés 2 minutes - La
pompe est désactivée pour éviter une
marche a sec

Contréler le raccord d'eau, controler les
conduites d'alimentation

4x clignotement

Défaut de contacteur du chauffage
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

>

>

vV

Voyant témoin de manque d’eau

Manque d'eau - Le chauffage est mis
hors service

=> Controler le raccord d'eau, contréler les
conduites d'alimentation

Le témoin de controle d’état de
service s'éteint

— Absence de tension secteur, voir "L'ap-
pareil ne fonctionne pas".

La lampe témoin chauffage est
allumée

— Fonctionnement du chauffage

Témoin de contréle Moteur

2x clignotement

Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe
= Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
=> Laisser refroidir I'appareil.
= Allumer l'appareil.
— Le défaut se reproduit.
=> Informer le service aprés-vente.

3x clignotement

— Deéfaut dans l'alimentation électrique.
=> Vérifier I'alimentation électrique et les
fusibles.

4x clignotement

— Le courant absorbé est trop grand.

=> Vérifier I'alimentation électrique et les
fusibles.

=>» Informer le service apres-vente.

Voyant de contréle de défaut du
chauffe-eau

1x clignotement

— Le limiteur de température s'est déclen-
ché

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

v vy
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3x clignotement

— Identification du soin systéme défec-
tueux
= Informer le service aprés-vente.

4x clignotement

— Capteur de température défectueux
= Informer le service aprés-vente.

Lampe témoin service

— Intervalle de service
=>» Exécuter des travaux de service.

La lampe témoin soin systéme est
allumée

Remarque : Le fonctionnement du chauf-

fage est encore possible pendant 5 heures.

— La bouteille de soin systéme est vide.

= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

La lampe témoin soin systéme
clignote

Remarque :Le fonctionnement du chauf-

fage n'est plus possible.

— La bouteille de soin systéme est vide.

= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur
= Controler le raccordement au réseaul/le
cable électrique.

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

=> Ouvrir et fermer la régulation de quanti-
té / de pression de I'unité de pompe
avec une poignée-pistolet ouverte.

Remarque :En démontant le flexible haute

pression du raccord haute pression, le pro-

cessus de purge est accéléré.

Si le réservoir de détergent est vide, le
remplir.

Controler les raccords et les conduites.
La pression est réglée sur MIN

Régler la pression sur MAX.

Le tamis de I'arrivée d'eau est encrassé
Nettoyer le tamis.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si né-
cessaire.

— Le débit de l'alimentation en eau est
trop faible

Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

L 20 280 2 7

v

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.

Remarque : En raison des condensats, il

est possible que davantage de gouttes se

déposent sur l'appareil.

Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier I'absence de fuite au niveau du
systéeme haute pression et des rac-
cords.

L'appareil n'aspire pas de détergent

= Lasser fonctionner I'appareil avec la
vanne de dosage de détergent ouverte
et I'alimentation en eau coupée jusqu'a
ce que le chauffage soit vide et que la
pression retombe a "0".

= Ouvrir de nouveau l'arrivée d'eau.

Si la pompe n'aspire toujours pas de dé-

tergent, les causes peuvent en étre les

suivantes :

— Le filtre du tuyau d'aspiration du dé-
tergent est encrassé

= Nettoyer le filtre.
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Le clapet anti-retour est collé

* |

Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a I'aide d'un
objet non contondant.
Le chauffe-eau ne chauffe pas

— La bouteille de soin systéme est vide.

= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

— Manque d'eau

=> Controler le raccord d'eau, contréler les
conduites d'alimentation

— Chauffage défectueux.

= Informer le service aprés-vente.

Lorsque I'appareil est utilisé avec
de I'eau chaude, il n'atteint pas la
température réglée

— La pression de service/le débit est trop
élevé(e)

=>» Réduire la pression de travail/le débit a
la régulation de la pression / de la quan-
tité de I'unité de pompe.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.030-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 82

Garanti: 85

5.957-076

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

C D :
. — f[/@QQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

FR -12



Caractéristiques techniques

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW

Raccordement au secteur

Tension \4 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Type de courant Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Puissance de raccordement kW 17,5 | 17,5 | 295 | 29,5 | 415 | 415
Protection (a action retardée) A 32 32 50 50 63 63
Type de protection - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Classe de protection -- | | | | | |

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30

Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)

Pression d'alimentation (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bars)

Performances

Débit d'eau I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-

12,7) 12,7) 12,7)

Pression de service de I'eau (avec buse |MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-

standard) (bars) 165) 165) 165)

Pression maximale de marche (clapet de |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)

sécurité) (bars)

Température de service max de I'eau °C 85 85 85

chaude

Température d'arrét eau chaude °C 98 98 98

Température de service en mode continu |°C 30 45 57

a une température d'alimentation de 15 °C

Aspiration de détergent I/h (/min) | 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30 (0-0,5)

Puissance de chauffage kW 12 24 36

Force de réaction max. de la poignée-pis-|N 37,2 37,2 37,2

tolet

Taille de la buse standard -- 045 045 045

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore

Niveau de pression acoustique L,a dB(A) 67 67 67
Incertitude K, dB(A) 3 3 3
Niveau de pression acoustique Ly, +in-  [dB(A) 85 85 85

certitude Ky
Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 4,5 4,5 4,5
Lance m/s? 1,9 1,9 1,9
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Quantité d'huile | 0,75 0,75 0,75
Types d'huile -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Poids de fonctionnement typique kg 190 192 197
Réservoir de détergent | 10+20 10+20 10+20
Contenu total du chauffe-eau | 50 50 50
Contenu du chauffe-eau chambre de pré- || 18 -- -
chauffage
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

=1l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione. Per il
volume di fornitura vedi Figura 1.

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Descrizione generale . . .. ... IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Uso conforme a destinazione . IT 3
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..................... IT 5
Supporto. ... IT 8
Trasporto. . ............... IT 8
Cura e manutenzione ... .... IT 8
Guida alla risoluzione dei guastilT 9
Garanzia................. IT 12
Accessori e ricambi. . ....... IT 12
Dichiarazione di conformita UE IT 12
Datitecnici ............... IT 13

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

il

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1



Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Fig. 1

1 Cofano

2 Supporto per la lancia (su entrambi i |ati)

3 Cura del sistema Advance RM 110/
RM 111

4 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

5 Punto di fissaggio per il trasporto (en-
trambi i lati)

6 Set di raccordi per l'acqua

7 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

8 Lancia EASY!Lock

9 Ugello ad alta pressione (acciaio inox)

10 Alimentazione elettrica

11 Leva di sicurezza

12 Leva a scatto

13 Dispositivo di arresto di sicurezza della

pistola a spruzzo

Pistola a spruzzo EASY!Force

Regolazione pressione/portata della pi-

stola a spruzzo

16 Collegamento dell'acqua con filtro

17 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

18 Incavo

19 Foro di rabbocco per detergente 2

20 Foro di rabbocco per detergente 1

21 Scomparto pieghevole

22 Staffa di supporto

23 Quadro di controllo

24 Sportello di copertura per vano acces-
sori

25 Vano accessori

26 Targhetta

27 Chiusura cofano

28 Contenitore dell'olio

29 Regolazione pressione/portata dell'uni-
ta pompa

30 Tappo di scarico dell'olio

31 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

32 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te 1 con filtro

14
15

33 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te 2 con filtro

34 Interruttore di servizio per cura del si-
stema

35 Blocco di sicurezza con filtro

36 boiler

37 Filtro fine (acqua)

38 Vite di scarico del boiler

Quadro di controllo

Fig. 2

Interruttore dell'apparecchio
Regolatore temperatura

Valvola di dosaggio detergente
Manometro

Spia di controllo pompa

Spia di controllo mancanza acqua
Spia luminosa "stato di pronto"
Spia di controllo per riscaldamento
Spia luminosa "Motore"

Spia di controllo anomalia boiler
Spia di controllo Assistenza

Spia di controllo Cura del sistema

ONOAPRWN_OO DT>

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Simboli riportati
sull’apparecchio

BZ1L
AN T =

Protect from frostl
Vor i

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

Pericolo da tensione elettrica!

Eventuali interventi riguardanti
le componenti dell'impianto
vanno effettuati esclusivamente

da elettricisti specializzati o da
personale autorizzato e qualifi-
cato.
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Pericolo di scottature causate

f da superfici calde!

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio ecc.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere
Superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5..9,5
Conducibilita elettrica *  |Conducibilita
elettrica acqua
pulita +1200
uS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/
Sostanze filtrabili ** <50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/I
Solfato <240 mg/l
Calcio <200 mg/I
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo/l)
Ferro <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
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Cloro attivo
lprivo di odori fastidiosi

* Massimo totale 2000 uS/cm

** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti

*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

< 0,3 mg/l

Valvola di troppopieno con due
pressostati

Riducendo la quantita d'acqua alla te-
stata della pompa o agendo sulla rego-
lazione Servopress la valvola di troppo-
pieno si apre. Si verifica cosi un reflus-
so di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.
Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti
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Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del riscaldamento in
mancanza d'acqua.

La protezione mancanza acqua spegne
la pompa in caso di mancanza acqua
dopo 2 minuti per impedire un funziona-
mento a secco.

Limitatore di temperatura

I limitatore termico spegne il riscalda-
mento al raggiungimento di una tempe-
ratura eccessiva.

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli ac-
cessori, le condotte di alimentazione e gli
attacchi devono essere in perfetto stato. In
caso contrario e vietato usare l'apparec-
chio.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto
Fig. 3
Fissare i coprimozzi
Fig. 4

Sostituire il flacone per la cura del
sistema

Avviso: Introdurre con forza il flacone affin-
ché venga perforata la chiusura. Non ri-
muovere il flacone prima del suo completo
svuotamento.

Nota: Per proteggere I'apparecchio, il ri-
scaldamento viene disattivato con 5 ore di
ritardo quando il flacone per la cura del si-
stema é vuoto.

IT

La cura del sistema impedisce in modo
efficace che nella pompa si possa for-
mare del calcare durante il funziona-
mento con acqua corrente contenente
calcare. Questa viene aggiunta a gocce
nel boiler.

Il dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.
Avviso: Il flacone per la cura del sistema &
compreso nella fornitura.

=>» Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

Regolazione del dosaggio della cura
del sistema Advance RM 110/
RM 111

=> Informarsi sulla durezza dell'acqua in
loco:

presso il gestore della rete idrica locale,
usando I'apparecchio per la determina-
zione della durezza dell'acqua (Codice

n. 6.768-004).
Grado di du- |Valore di scala sull'interrut-
rezza dell'ac- |tore di servizio per cura del
qua (°dH) sistema
<3 OFF (nessun dosaggio)
3.7 1
7..14 2
14...21 3 (preimpostazione)
>21 4

= Impostare l'interruttore di servizio in
base alla durezza dell'acqua secondo i
valori riportati nella tabella.

Avviso: Quando si utilizza la cura del siste-

ma Advance 2 RM 111 & necessario rispet-

tare quanto segue:

Protezione anticalcare: vedi tabella

Manutenzione della pompa: Posiziona-

re l'interruttore di servizio almeno in po-

sizione 3.
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Aggiungere il detergente

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Karcher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

= Aggiungere il detergente

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, l'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce

componenti tramite filettatura ad alta velo-

cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

Fig. 5

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASY!Lock).

=> Inserire l'ugello di alta pressione sulla

lancia.

Montare e stringere a fondo a mano il

dado di serraggio (EASY!Lock).

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=> Fissare il tubo flessibile di alimentazio-
ne (lunghezza minima 7,5 m, diametro
minimo 3/4“) con fascetta per tubi al set
di raccordo dell'acqua.

Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione al collegamento dell'acqua
dell'apparecchio e all'alimentazione di
acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: il tubo flessibile di alimentazione e
la fascetta non rientrano nel volume di for-
nitura.

IT

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

— Latensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere a
quella della sorgente di corrente.

— Il montaggio della spina elettrica pud
essere effettuato solo dal servizio clien-
ti/elettrotecnico autorizzato. La spina
elettrica non € compresa nella fornitura.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche!

— Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina e il giunto di un cavo prolunga
utilizzati devono essere a tenuta d'ac-
qua.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Non nebulizzare al-
cun liquido infiammabile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

-5



Boiler

Nota: Con particolare elevato grado di du-
rezza dell'acqua utilizzata, nel boiler si pud
formare sempre piu della flocculazione del
calcare. Questa & una reazione naturale e
non pregiudica la funzione dell'apparec-
chio, fin quando gli intervalli di manutenzio-
ne vengono rispettati (vedi ,Cura e Manu-
tenzione®).

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=> Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

=>» Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

Sostituire l'ugello

A PERICOLO

Pericolo dilesioni! Disattivare l'apparecchio

prima di sostituire I'ugello ed azionare la pi-

stola a spruzzo fino a completa depressu-

rizzazione dell'apparecchio.

=>» Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.

= Sostituire l'ugello.

Modalita operative

0/OFF = Spento

1 Funzionamento con acqua fredda

2 Livello EcolEfficiency (acqua calda
max. 60 °C)

3 Funzionamento con acqua calda

Accendere I’apparecchio

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.
L'apparecchio si accende brevemente e si
spegne al raggiungimento della pressione
di esercizio.
Nota: Se durante il funzionamento si ac-
cendono le spie luminose "Pompa", "Man-
canza acqua", "Guasto del boiler" o "Moto-
re" &€ necessario spegnere immediatamen-
te I'apparecchio ed eliminare il guasto (vedi
Guida in caso di guasti).
= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro l'arresto di sicurezza.
L'apparecchio si riaccende al momento
dell'attivazione della pistola a spruzzo.
Avviso: Se |'acqua non esce dall'ugello alta
pressione, eliminare I'aria dalla pompa. Vedi
capitolo "Guida alla risoluzione dei guasti -
L'apparecchio non sviluppa pressione®.

Regolare la temperatura di pulizia

= Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

Da 30 °C a 85 °C:

Pulire con acqua calda.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata

dell'unita pompa

= Ruotare la vite di regolazione in senso
orario: aumentare la pressione di eser-
cizio (MAX).

= Ruotare la vite di regolazione in senso
antiorario: ridurre la pressione di eserci-
zio (MIN).

Regolazione pressione/portata della

pistola a spruzzo

=>» Posizionare la pressione di lavoro sulla
regolazione pressione/portata dell'unita
pompa al valore massimo.

= Impostare la pressione e la portata gi-
rando (in modo continuo) la regolazione
di pressione/portata della pistola a
spruzzo (+/-).
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A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante la regolazione
di pressione/portata accertarsi che l'avvita-
mento della lancia non si stacchi.
Avvertenza: Impostare la pressione sulla
regolazione di pressione/portata dell'unita
pompa, se si vuole lavorare a pressione ri-
dotta per periodi piu lunghi.

Funzionamento con detergente

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— |l detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

= Regolare la concentrazione del deter-
gente in base alle indicazioni del pro-
duttore usando la valvola dosatrice del
detergente.

Avviso: Valori indicativi sul quadro di co-

mando a pressione massima di esercizio.

Pulizia

=> Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

— Sciogliere lo sporco:

= Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

— Togliere lo sporco:

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da

giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.

= Impostare la pressione di esercizio de-
siderata

Livello Eco!Efficiency

L'apparecchio lavora nel campo di tempe-
ratura piu economico.

Avviso: La temperatura pud essere rego-
lata fino a 60 °C.

Funzionamento con acqua calda

Si consigliano le seguenti temperature:

— Sporco facile
30-50 °C

— Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-
mentare
60 °C max.

— Pulizia di automobili o di macchinari
60-85 °C

A PERICOLO

Pericolo di scottatura!

= Impostare il regolatore di temperatura
alla temperatura desiderata.

Nota: Quando si modifica la pressione di

lavoro e la portata, si modifica anche la

temperatura dell'acqua.

Interrompere il funzionamento

=>» Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

Dopo il funzionamento con il
detergente

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=> Portare il selettore dell'apparecchio in
posizione 1 (Funzionamento con acqua
fredda).

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua

calda! Dopo il funzionamento con acqua

calda, fare funzionare I'apparecchio a pi-

stola aperta per almeno 5 minuti, in modo

che si possa raffreddare.

= Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.

= Aprire la pistola a spruzzo.

= Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.
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Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.

L 20 2 7

Deposito dell’apparecchio

= Innestare la lancia nel supporto del co-
fano.

Arrotolare sia il tubo flessibile alta pres-
sione che il cavo elettrico. Depositarli
negli appositi supporti.

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessi-
bile alta pressione e del cavo elettrico.

>

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Apparecchi

non completamente svuotati dell'acqua

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo l'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare il serbatoio detergente.

= Svuotare l'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=> Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=>» Svitare la vite di scarico del boiler situa-
ta sul fondo della caldaia e svuotare il
boiler.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

= Versare un antigelo commerciale nel
boiler.

= Accendere l'apparecchio (senza riscal-
damento), finché non & completamente
sciacquato.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Fig. 6

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Per lo sposta-

mento dell'apparecchio con un carrello ele-

vatore osservare la figura.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scosse

elettriche. Prima di eseguire qualsiasi lavo-

ro, spegnere l'apparecchio e staccare la

spina.

= Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.

=> Aprire la pistola a spruzzo.

= Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

51



52

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio

su "0/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-

zione dalla presa con le mani bagnate.

Staccare il collegamento acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'ap-

parecchio.

= Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti I'arresto di sicurezza.

=> Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di

informarvi sulle procedure di controlli

periodici di sicurezza o sulla stipulazio-

ne di contratti di manutenzione.

L 20 2 7

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
=> Pulire il microfiltro.

= Controllare il livello dell'olio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di
olio lattescente rivolgersi inmediatamente
al servizio assistenza clienti Kércher.

Una volta al mese

=> Pulire il filtro nel blocco di sicurezza.

= Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 400 ore di funzionamento e

almeno una volta all'anno

= Controllare il grado di calcare del boiler
e all'occorrenza lasciare pulire il boiler
dal servizio di assistenza.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno

annualmente

= Effettuare il cambio dell'olio.

=>» Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua

= Togliere il filtro.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il microfiltro

Togliere pressione all'apparecchio.
Svitare il filtro fine dal boiler.
Smontare il filtro fine e estrarre la car-
tuccia del filtro.

Pulire la cartuccia del filtro con acqua
pulita o aria compressa.

Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro nel blocco di sicurezza

= Allentare il dado di serraggio e rimuove-
re il tubo flessibile.

= Togliere il filtro.

Avviso: Se necessario, avvitare la vite M8

(ca. 5 mm) per estrarre il filtro.

= Immergere il filtro in acqua e pulirlo.

=> Inserire il filtro.

= Rimontare il tubo flessibile.

=>» Stringere a fondo il dado di serraggio.

Pulire il filtro del tubo flessibile di

aspirazione detergente.

=>» Estrarre il raccordo di aspirazione de-
tergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell'olio.

L 2 N 7

= Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.
= Allentare la vite di scarico.

Smaltire I'olio usato conformemente alle

norme ambientali o consegnarlo presso un

centro di raccolta.

= Riavvitare la vite di scarico.

= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere la tacca "MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter defluire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche. Prima di eseguire qualsiasi lavo-
ro, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.
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Spia di controllo pompa

1x lampeggio

— Carenza di olio

= Aggiungere l'olio.

2x lampeggi

— Perdita del sistema ad alta pressione

=> Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

3x lampeggi

— Mancanza acqua dopo 2 minuti - la
pompa viene spenta per impedire un
funzionamento a secco

= Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

4x lampeggi

— Errore contattore riscaldamento

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

= Accendere I'apparecchio.

— Il guasto si presente di continuo.

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Spia di controllo mancanza acqua

— Mancanza acqua - il riscaldamento vie-
ne disattivato

= Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

La spia luminosa "stato di pronto" si
spegne

— Assenza di tensione di rete, si veda
"L'apparecchio non funziona®“.

Spia di controllo del riscaldamento
accesa

— Funzionamento di riscaldamento

Spia luminosa "Motore"

2x lampeggi

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.
Informare il servizio assistenza clienti.

Vi vy ¥

3x lampeggi

— Guasto nell'alimentazione di tensione.

= Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

4x lampeggi

— Potenza assorbita troppo elevata.

= Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

Spia di controllo anomalia boiler

1x lampeggio

— Scatto del limitatore di temperatura

=> Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

— |l guasto si presente di continuo.

=> Informare il servizio assistenza clienti.

3x lampeggi
— Rilevamento per la cura del sistema di-

fettoso
= Informare il servizio assistenza clienti.

4x lampeggi

— Sensore della temperatura difettoso
=>» Informare il servizio assistenza clienti.

Spia di controllo Assistenza

— Intervallo di manutenzione
= Eseguire gli interventi di servizio.

Spia di controllo Cura del sistema
accesa

Nota: Il funzionamento del riscaldamento &

possibile per ancora 5 ore.

— Il flacone per la cura del sistema & vuoto.

=>» Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

Spia di controllo Cura del sistema
lampeggia

Nota: Il funzionamento del riscaldamento

non € piu possibile.

— Il flacone per la cura del sistema & vuoto.

=> Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.
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L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete
=> Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Accendere e spegnere l'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

=>» Aprire e chiudere la regolazione pres-
sione/portata dell'unita pompa con la pi-
stola a spruzzo aperta.

Avviso: Togliendo il tubo flessibile alta

pressione dall'attacco alta pressione si ac-

celera lo spurgo dell'aria.

= Riempire il serbatoio detergente quan-
do & vuoto.

=> Controllare gli attacchi e le condutture.

— La pressione & impostata su "MIN".

= Impostare la pressione su "MAX".

— Il filtro del collegamento dell'acqua &

sporco

Pulire il filtro.

Pulire il microfiltro. Se necessario, so-

stituirlo.

— Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

=> Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

vV

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non € a tenuta stagna

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Nota: A causa di condensa sull'apparec-

chio & possibile la formazione di gocce.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

— Perdita del sistema ad alta pressione
=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

L'apparecchio non aspira il
detergente

=>» Azionare I'apparecchio fino ad ottenere
il completo svuotamento del boiler ed
un valore di pressione pari a "0". La val-
vola di dosaggio del detergente e I'ap-
provvigionamento dell'acqua devono
essere chiuse.

=>» Riaprire I'alimentazione di acqua.

In seguito elenchiamo le ragioni per le quali

la pompa potrebbe non aspirare il deter-

gente:

— Il filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente & sporco.

=> Pulire il filtro.

— Valvola di non ritorno incollata

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.

Il boiler non riscalda

— Il flacone per la cura del sistema € vuo-
to.

=> Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

— Mancanza di acqua

=> Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

— Riscaldamento difettoso.

= Informare il servizio assistenza clienti.

La temperatura impostata non viene
raggiunta durante il funzionamento
con acqua calda

— Pressione di esercizio/portata hanno
valori troppo elevati

= Ridurre la pressione di esercizio/la por-
tata dell'unita pompa sulla regolazione
pressione/portata.

IT -1



Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.030-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 82

Garantito: 85

5.957-076

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

C D :
s I Gsac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Collegamento alla rete
Tensione V 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Tipo di corrente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Potenza allacciata kW 175 | 17,5 | 295 | 295 | 415 | 41,5
Protezione (ritardo di fusibile) A 32 32 50 50 63 63
Protezione - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Grado di protezione -- | | | | | |
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pressione in entrata (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)

Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-

12,7) 12,7) 12,7)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello [MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
standard) (bar) 165) 165) 165)
Sovrapressione massima (valvola di sicu- [MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
rezza) (bar)
Quantita max. operativa funzionamento |°C 85 85 85
ad acqua calda
Temperatura di spegnimento acqua calda|°C 98 98 98
Temperatura di esercizio nel funziona- °C 30 45 57
mento continuo a 15 °C della temperatura
di mandata
Aspirazione detergente I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Potenza calorifica kW 12 24 36
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo N 37,2 37,2 37,2
(max.)
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) |-- 045 045 045
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica Lja dB(A) 67 67 67
Dubbio K, dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 85 85 85
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 4,5 4,5 4,5
Lancia m/s? 1,9 1,9 1,9
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio | 0,75 0,75 0,75
Tipo di olio: -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x

1060 1060 1060
Peso d'esercizio tipico kg 190 192 197
Serbatoio detergente | 10+20 10+20 10+20
Totale contenuto del boiler | 50 50 50
Contenuto del boiler camera di preriscaldol|l 18 -- -
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Lees voor het eerste gebruik

A van uw apparaat dezc_geJ originele

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk

en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken. Leveringspakket
zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Overzicht................. NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . .. . .. NL 3
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 5
Opslag................... NL 8
Vervoer .................. NL 8
Onderhoud . .............. NL 8
Hulp bij storingen ... ....... NL 9
Garantie ................. NL 1
Toebehoren en reserveonderde-

len...... ... L NL 11
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 12
Technische gegevens . ... ... NL 13

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%6 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

)

il

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.
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Apparaat-elementen

Afbeelding 1

1 Apparaatkap

2 Houder voor straalbuis (twee kanten)

3 Systeemonderhoud Advance RM 110/
RM 111

4 Zwenkwiel met parkeerrem

5 Bevestigingspunt voor transport (twee
kanten)

6 Wateraansluitingsset

7 Hogedrukslang EASY!Lock

8 Straalbuis EASY!Lock

9 Hogedruksproeier (roestvrij staal)

Elektrische toevoerleiding

11 Veiligheidshendel

Hendel

Veiligheidspal van het handspuitpistool

Handspuitpistool EASY!Force

Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool

Wateraansluiting met zeef

Hogedrukaansluiting EASY!Lock

Trog

Vulopening voor reinigingsmiddel 2

Vulopening voor reinigingsmiddel 1

Klapvak

22 Beugel handgreep

23 Bedieningsveld

24 Afdekklep voor opbergvak

25 Opbergvak voor toebehoren

26 Typeplaatje

27 Kapsluiting

28 Oliereservoir

29 Druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid

30 Olieaflaatschroef

31 Terugslagklep van de aanzuiging van
reinigingsmiddel

32 Reinigingsmiddel-zuigslang 1 met filter

33 Reinigingsmiddel-zuigslang 2 met filter

34 Serviceschakelaar systeemonderhoud

35 Beveiligingsblok met zeef

36 Boiler

37 Fijne filter (water)

38 Aflaatschroef boiler

16
17
18
19
20
21

Bedieningsveld

Afbeelding 2

Apparaatschakelaar
Temperatuursinstelling
Reinigingsmiddel-doseerapparaat
Manometer

Controlelampje pomp
Controlelampje Watertekort
Controlelampje bedrijfsklaarheid
Controlelampje verwarming
Controlelampje motor
Controlelampje boilerstoring
Controlelampje Service
Controlelampje systeemonderhoud
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Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U mag de
straal mag niet richten op personen, dieren,
onder stroom staande voorwerpen of de
hogedrukreiniger zelf.

Gevaar door elektrische span-

ning!
Werkzaamheden aan installa-
tiedelen enkel door electriciens

of geautoriseerd vakpersoneel.
Verbrandingsgevaar door hete
f opperviakken!
Reglementair gebruik
Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz.
A GEVAAR
Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.
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Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat en de
toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid *|Geleidbaar-
heid vers water
+1200 uS/cm
afzetbare stoffen ** <0,5mg/l
uitfilterbare stoffen *** <50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/l
Chloride < 300 mg/I
Sulfaat <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
IJzer <0,5mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper <2mgll
Actieve chloor < 0,3 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes
* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vioeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van

vioeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep met twee
drukschakelaars

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid aan de pompkop of met de servo-
press-regeling gaat de overstroomklep
open en stroomt een deel van het water
terug naar de zuigkant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuig-
kant van de pomp terugstroomt, scha-
kelt de drukschakelaar aan de over-
stroomklep de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp op-
nieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep resp. de drukschake-
laar defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging verhindert
dat het opwarmingsproces in geval van
watertekort ingeschakeld wordt.

De watertekortbeveiliging schakelt de
pomp in geval van een watertekort na 2
minuten uit om droogloop te verhinde-
ren.
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Temperatuurbegrenzer

— De temperatuurbegrenzer schakelt het
opwarmingsproces uit indien een te
hoge temperatuur bereikt is.

Inbedrijfstelling

N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren,
toevoerleidingen en aansluitingen moeten
in een perfecte toestand zijn. Als dat niet
het geval is, mag het apparaat niet gebruikt
worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Handgreep monteren
Afbeelding 3
Wieldoppen bevestigen
Afbeelding 4
Fles systeemonderhoud vervangen

Instructie: Fles bij het aanbrengen stevig
vastduwen zodat de sluiting doorgeprikt
wordt. Fles niet verwijderen vooraleer ze
leeg is.

Instructie: Ter bescherming van het appa-

raat wordt het opwarmingsproces uitge-

schakeld met een vertraging van 5 uren als
de fles systeemonderhoud leeg is.

— Het systeemonderhoud verhindert de
verkalking van de pomp bij de werking
met kalkhoudend leidingwater. Het pro-
duct wordt druppelgewijs in de toevoer-
leiding van de boiler gedoseerd.

— Dedoseringis in de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

Instructie: Een fles systeemonderhoud

wordt meegeleverd.

= Fles systeemonderhoud vervangen.

Dosering van systeemonderhoud
Advance RM 110/RM 111 instellen

=> Plaatselijke waterhardheid vaststellen:

— via het plaatselijke waterleidingbedrijf,

— met een testapparaat voor de water-
hardheid (bestelnr. 6.768-004).

Waterhard- |Schaal aan de servicescha-
heid (°dH)  |kelaar systeemonderhoud
<3 OFF (geen dosering)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (voorinstelling)

>21 4

=>» Serviceschakelaar conform tabel in
functie van de waterhardheid instellen.

Instructie: Bij het gebruik van het sy-

steemonderhoud Advance 2 RM 111 moet

het volgende in acht genomen worden:

— Bescherming tegen verkalking: zie tabel

— Pomponderhoud: serviceschakelaar
minimum op stand 3 instellen.

Reinigingsmiddel vullen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebruiken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vullen.

— Contact met de ogen en de huid vermijden.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

=> Reinigingsmiddel vullen.

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang
monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-

bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel

en veilig.

Afbeelding 5

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien (EA-
SY!Lock).

= Hogedruksproeier op de straalbuis ste-
ken.

= Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).
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= Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gege-

vens.

= Toevoerslang (minimunlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4“) met slangklem
op de wateraansluitingsset bevestigen.

= Toevoerslang aan de wateraansluiting
van het apparaat en aan de watertoe-
voer (bijvoorbeeld waterkraan) aanslui-
ten.

Instructie: De toevoerslang en de slang-

klem behoren niet tot het leveringspakket.

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

— De op het typeplaatje aangegeven
spanning moet met de spanning van de
stroombron overeenkomen.

— De montage van de elektrische stekker
mag uitsluitend uitgevoerd worden door
een geautoriseerde klantendienst /
electricien. De elektrische stekker be-
hoort niet tot het leveringspakket.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische

schok!

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter:

— Verlengkabels altijd volledig afrollen.

— Stekker en verbinding van een gebruik-
te verlengkabel moeten waterdicht zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Geen brandbare
vioeistoffen sproeien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Con-
troleer de straalpijp voor elk gebruik op ste-
vigheid. De schroefverbinding van de
straalpijp moet handvast aangespannen
zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsell De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.

Boiler

Instructie: Bij een bijzonder hoge water-
hardheid van het gebruikte water kan in de
boiler een verhoogde kalkuitvlokking ont-
staan. Dat is een natuurlijk proces en heeft
geen invloed op de functie van het appa-
raat, voor zover de onderhoudsintervallen
gerespecteerd worden (zie ,Reparatie en
onderhoud®).

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Sproeier vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat

uit voor een vervanging van de sproeiers

en bedien het handspuitpistool tot het ap-

paraat drukloos is.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.

=> Sproeier vervangen.
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Bedrijfsmodi

0/OFF = Uit

1  Werken met koud water

2 EcolEfficiency-trap (heet water max.
60 °C)

3 Werken met heet water

Apparaat inschakelen

= Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.
Controlelampje klaar voor bedrijf licht
op.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-

dra de werkdruk bereikt is.

Instructie: Lichten tijdens de werking de

controlelampjes pomp, watertekort, boiler-

storing of motor op, het apparaat meteen

afzetten en de storing oplossen, zie "Hulp

bij storingen".

= Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

Bij bediening van het handspuitpistool

schakelt het apparaat opnieuw in.

Instructie: Komt er geen water uit de

sproeier, de pomp ontluchten. Zie Hulp bij

storingen - "Het apparaat bouwt geen druk

op".

Reinigingstemperatuur instellen

= De temperatuurregelaar op de gewens-

te temperatuur instellen.

30 °C tot 85 °C:
— Met heet water reinigen.

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan de
pompeenheid

= Dereguleringsspindel in de richting van
de wijzers van de klok draaien: De
werkdruk verhogen (MAX).

= De reguleringsspindel tegen de wijzers
van de klok in draaien: De werkdruk re-
duceren (MIN).

Druk-/volumeregeling aan het
handspuitpistool

= Werkdruk aan de druk-/hoeveelheids-
regeling van de pompeenheid instellen
op maximumwaarde.

= Werkdruk en volume door draaien
(traploos) van de druk-/volumeregeling
aan het handspuitpistool instellen (+/-).

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Let er bij het instellen

van de druk-/hoeveelheidsregeling op dat

de schroefverbinding van de straalbuis niet

loskomt.

Opmerking: Wanneer langdurig met gere-

duceerde druk moet worden gewerkt, de

druk aan de druk-/hoeveelheidsregeling

van de pompeenheid instellen.

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

= Met behulp van het reinigingsmiddel-
doseerapparaat de concentratie van
het reinigingsmiddel volgens de gege-
vens van de fabrikant inschakelen.

Instructie: Richtwaarden aan het bedie-

ningspaneel bij een maximale werkdruk.

Reinigen

= Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.
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Aanbevolen reinigingsmethode

—  Vuil losmaken:

=> reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

=> losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

= Werkdruk indien nodig instellen.

Eco!Efficiency-trap

Het apparaat werkt in het zuinigste tempe-
ratuurbereik.

Instructie: De temperatuur kan tot 60 °C
geregeld worden.

Werking met heet water

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-

raturen aan:

— Lichte verontreinigingen
30-50 °C

— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv.
in de levensmiddelindustrie
max. 60 °C

— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-85 °C

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

= De temperatuurregelaar op de gewens-
te temperatuur instellen.

Instructie: Bij een verstelling van de werk-

druk en de transporthoeveelheid verandert

tevens de watertemperatuur.

Werking onderbreken

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

= Hoofdschakelaar op trap 1 (modus met
koud water) stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens 5 minuten met
koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,,0/OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

L2 L L e T

Apparaat opslaan

=>» Spuitstuk in houder van de kap vastzet-
ten.

= Hogedrukslang en elektrische leiding
oprollen en op houders hangen.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische

leiding niet knikken.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Vorst bescha-

digt het apparaat als niet al het water eruit

is.

=>» Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.
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Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.
= Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Aflaatschroef van de boiler op de bo-
dem van de ketel losschroeven en boi-
ler laten leeglopen.

= Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

= Courant antivriesmiddel in de boiler vul-
len.

= Apparaat (zonder verwarming) inscha-
kelen tot het apparaat volledig is door-
gespoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Vervoer

Afbeelding 6

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bij het verplaat-

sen van het apparaat met een vorkheftruck,

afbeelding in acht nemen.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok. Voor
alle werkzaamheden aan het apparaat
moet het apparaat uitgeschakeld en de net-
stekker uitgetrokken worden.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.
Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige
veiligheidsinspectie of het afsluiten van
een onderhoudscontract kan de in Kar-
cher gespecialiseerde dealer u informe-
ren.

L2 0 N

Onderhoudsintervallen

Wekelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.
=>» Fijn filter reinigen.

= Oliepeil controleren.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van
melkachtige olie onmiddellijk contact op
met de Kércher-klantenservice.

Maandelijks

= Zeef in het beveiligingsblok reinigen.
=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Na 400 bedrijfsuren, minimum jaarlijks

=>» Verkalkingsgraad van de boiler contro-
leren en de boiler indien nodig door de
klantendienst laten reinigen.
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Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Olie vervangen.
=> Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Zeef wegnemen.
= Zeef in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Fijn filter reinigen

= Apparaat drukloos maken.

=> Fijne filter van de boiler schroeven.

=> Fijne filter demontaeren en filterinzet
wegnemen.

> Filterinzet met schoon water of pers-
lucht reinigen.

= In omgekeerde volgorde weer in elkaar
zetten.

Zeef in het beveiligingsblok reinigen.

= Wartelmoer lossen en slang verwijderen.
= Zeef wegnemen.

Instructie: Zonodig schroef M8 ca. 5 mm in-
schroeven en daarmee de zeef eruit trekken.
= Zeef in water reinigen.

= Zeef inschuiven.

= Slang monteren.

= Wartelmoer stevig aanspannen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

= Dereinigingsmiddelluchtinlaatleidingen
eruit trekken.

=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.
= Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.

= Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

= Langzaam olie bijvullen tot de MAX-
markering.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen
ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-
sche gegevens.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok. Voor
alle werkzaamheden aan het apparaat
moet het apparaat uitgeschakeld en de net-
stekker uitgetrokken worden.

Controlelampje pomp

1x knipperen

— Olietekort
=> Olie bijvullen.

2x knipperen

— Lek in het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

3x knipperen

— Watertekort na 2 minuten - pomp wordt
uitgeschakeld om droogloop te vermij-
den

= Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

4x knipperen

— Fout relais opwarmingsproces

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

= Apparaat inschakelen.

— Storing treedt opnieuw op.

= Klantendienst contacteren.

Controlelampje Watertekort

— Watertekort - opwarmingsproces wordt
uitgeschakeld

= Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

Controlelampje bedrijfsklaarheid
gaat uit

— Geen netspanning, zie "Apparaat loopt
niet".
Controlelampje verwarming brandt

— Verwarming
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Controlelampje motor

2x knipperen
motor overbelast/oververhit

Apparaat laten afkoelen.
Apparaat inschakelen.
Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

3x knipperen

— Fout in de spanningtoevoer.

= Netaansluiting en netzekeringen con-
troleren.

4x knipperen

— Stroomopname te groot.

= Netaansluiting en netzekeringen con-

troleren.
= Klantendienst contacteren.

L 2L X

Controlelampje boilerstoring

1x knipperen

— Temperatuurbegrenzer is in werking
gezet

Apparaat laten afkoelen.

Apparaat inschakelen.

Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

3x knipperen

— Identificatie systeemonderhoud defect
= Klantendienst contacteren.

4x knipperen

— Temperatuursensor defect
= Klantendienst contacteren.

2R A X7

Controlelampje Service

— Service-interval
=>» Servicewerkzaamheden uitvoeren.

Controlelampje systeemonderhoud
brandt

Instructie: Verwarming is nog 5 uren mo-
gelijk.

— Fles systeemonderhoud is leeg.

= Fles systeemonderhoud vervangen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Controlelampje systeemonderhoud
knippert

Instructie: Verwarming is niet meer moge-
lijk.

— Fles systeemonderhoud is leeg.

= Fles systeemonderhoud vervangen.

Apparaat draait niet

— Geen netspanning
= Spanningsaansluiting/toevoerleiding
controleren.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

= Druk-/volumeregeling van de pom-
peenheid bij een geopend handspuitpi-
stool open- en dichtdraaien.

Instructie: Door het demonteren van de

hogedrukslang van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

=>» Indien reinigingsmiddelreservoir leeg

is, navullen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Druk is ingesteld op ,MIN*

Druk op ,MAX" stellen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.

Zeef reinigen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

L 28K 72 2R 2R 7

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Instructie: Door condensaat is een ver-

hoogde druppelvorming op het apparaat

mogelijk.
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Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lekin het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

= Apparaat bij een geopend reinigings-
middel-doseerventiel en een gesloten
watertoevoer laten draaien tot de boiler
leeggezogen en de druk tot ,,0“ gedaald
is.

= Watertoevoer opnieuw openen.

Indien de pomp nog steeds geen reini-

gingsmiddel aanzuigt, kan dat de volgende

oorzaken hebben:

— Filter in de reinigingsmiddel-zuigslang
verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

Boiler verwarmt niet

Fles systeemonderhoud is leeg.

Fles systeemonderhoud vervangen.
Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

— Verwarming defect.

= Klantendienst contacteren.

L2

Ingestelde temperatuur wordt bij de
werking met heet water niet bereikt

— Werkdruk/volume te hoog
= Werkdruk/volume aan de druk-/volume-
regeling van de pompeenheid verlagen.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

NL — 11

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.030-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 82

Gegarandeerd: 85

5.957-076

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

S. Reiser
Head of Approbation
Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technische gegevens

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Spanningaansluiting
Spanning \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Stroomsoort Hz 3~50 | 3~50|3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Aansluitvermogen kW 175 | 175 | 29,5 | 295 | 415 | 415
Zekering (trage) A 32 32 50 50 63 63
Beveiligingsklasse -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Beschermingsklasse - | | | | | |
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Toevoerdruk (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Werkdruk water (met standaardsproeier) |MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep)  |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(bar)
Max. werktemperatuur heet water °C 85 85 85
Uitschakeltemperatuur heet water °C 98 98 98
Werktemperatuur in het continubedrijf bij |°C 30 45 57
15 °C inlaattemperatuur
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Verwarmingscapaciteit kW 12 24 36
Reactiedruk van het handspuitpistool N 37,2 37,2 37,2
(max.)
Sproeiergrootte van de standaardsproeier|-- 045 045 045
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 67 67 67
Onzekerheid K, dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid  |dB(A) 85 85 85
Kwa
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 4,5 4.5 4.5
Staalbuis m/s? 1,9 1,9 1,9
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid | 0,75 0,75 0,75
Oliesoort -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisch bedrijfsgewicht kg 190 192 197
Reinigingsmiddelreservoir | 10+20 10+20 10+20
Boilerinhoud totaal | 50 50 50
Boilerinhoud voorverwarmingskamer | 18 -- -

NL - 13
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A M Antes del primer uso de_ su apa-

=1 rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar. Consultar el contenido en
laimagen 1.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Resumen................. ES 2
Simbolos en el aparato. . . . .. ES 2
Usoprevisto .............. ES 3
Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo .................. ES 5
Almacenamiento........... ES 8
Transporte. . .............. ES 8
Cuidados y mantenimiento ... ES 8
Ayuda en caso de averia . ... ES 10
Garantia ................. ES 12
Accesorios y piezas de repuestoES 12
Declaracion UE de conformidadES 12
Datos técnicos ............ ES 13

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-

dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

ES -1



Elementos del aparato

Figura 1

1 Capo del aparato

2 Soporte para la lanza dosificadora (por
ambos lados)

3 Producto para cuidado del sistema Ad-
vance RM 110/RM 111

4 Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

5 Punto de fijacion para el transporte (por

ambos lados)

Set de toma de agua

Manguera de alta presion EASY!Lock

Tubo pulverizador EASY!Lock

Boquilla de alta presién (acero)

10 Conexion eléctrica

11 Palanca de seguro

12 Palanca de disparo

13 Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual

14 Pistola pulverizadora EASY!Force

15 Regulacion de la presion/caudal en la
pistola pulverizadora manual.

16 Conexidn de agua con filtro

17 Conexion de alta presion EASY!Lock

18 Peldario

19 Abertura de llenado para combustible 2

20 Abertura de llenado para combustible 1

21 Cajon abatible

22 Estribo de manejo

23 Panel de control

24 Tapa para el deposito

25 Dep0sito para accesorios

26 Placa de caracteristicas

27 Cierre del capo

28 Recipiente de aceite

29 Regulacion de la presion/caudal de la
unidad de bomba.

30 Tornillo purgador de aceite

31 Valvula de retencién del sistema de ab-
sorcion de detergentes

32 Manguera de detergente con 1 filtro

33 Manguera de detergente con 2 filtro

34 Interruptor de servicio de mantenimien-
to del sistema

35 Bloque de seguridad con filtro

© oo~NO®
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36 Calentador agua
37 Filtro de depuracion fina (agua)
38 Tornillo purgador del calentador

Panel de control

Figura 2
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Interruptor del aparato

Regulador de temperatura

Valvula dosificadora de detergente
Manémetro

Piloto de control de la bomba

Piloto de aviso de falta de agua

Piloto de control de disponibilidad de
servicio

Piloto de control calefaccion

Piloto de control del motor

Piloto de control de la averia del calen-
tador

Piloto de control revision

Piloto de control producto para cuidado
del sistema

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-

debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

iPeligro por tension eléctrica!

nentes de la instalacion.

Solo electricistas cualificados o
personal autorizado pueden
realizar trabajos en los compo-

jRiesgo de quemaduras por su-
perficies calientes!
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Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presioén. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
Superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica * |Conductividad
agua fresca
+1200 puS/cm
sustancias que se pueden |< 0,5 mg/l
depositar **
Sustancias que se pueden |< 50 mg/
filtrar ***
Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Sulfato <240 mg/I
Calcio <200 mg/I
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy/l)
Hierro <0,5mg/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre <2mgll
Cloro activo < 0,3 mg/l
sin olores desagradables

72

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.
Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.
— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos
presoéstatos

Al reducir la cantidad de agua en el ca-
bezal de la bomba o con el sistema de
regulacion Servopress se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua reflu-
ye al lado de succion de la bomba.

Si se cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de
vuelta al lado de succion de la bomba,
el presostato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presdstato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando
la valvula de rebose o el presostato es-
tan defectuosos.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.
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Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

— El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que la ca-
lefaccion se conecte en caso de falta de
agua.

— El seguro contra la falta de agua desco-
necta la bomba a los 2 minutos en caso
de falta de agua para evitar la marcha
en seco.

Limitador de la temperatura

— Ellimitador de la temperatura desco-
necta la calefaccion al alcanzar una
temperatura demasiado alta.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

jRiesgo de lesiones! El aparato, los acce-
sorios, los tubos de alimentacion y las co-
nexiones deben estar en perfecto estado.
Si no estan en perfecto estado, no deben
utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de manejo
Figura 3
Fijar los tapacubos
Figura 4

Cambiar la botella del producto de
cuidado del sistema

Nota: Presionar bien la botella al insertarla
para que el cierre se perfore. No extraer la
botella antes de que se vacie.

Indicacién: Para proteger el aparato, se

desconecta la calefacciéon con un retraso

de 5 horas si la botella de producto de cui-
dado del sistema esta vacio.

— El producto de cuidado del sistema evi-
ta eficazmente la calcificacion del ser-
pentin de recalentamiento en el servicio
con agua corriente calcarea. Este, se
dosifica a gotas en la entrada del calen-
tador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-
brica a una dureza media del agua.

Nota: Una botella de producto para el cui-

dado del sistema viene incluida.

= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

Ajustar la dosis de producto para
cuidado del sistema Advance
RM 110/RM 111

=>» Calcular la dureza del agua local:

— A través del suministrador local,

— conun aparato de comprobacién de du-
reza (n° ref. 6.768-004).

Dureza del |Escala del interruptor de
agua (°dH) |mantenimiento del sistema
<3 OFF (sin dosificacién)
3.7 1

7..14 2

14...21 3 (ajuste previo)

>21 4

= Ajustar el interruptor de servicio de
acuerdo con la dureza del agua que in-
dique la tabla.

Nota: Cuando se utilice el producto cuida-

do del sistema Advance 2 RM 111 se debe

tener en cuenta lo siguiente:

— Proteccién contra descalcificacion:
véase tabla

— Mantenimiento de la bomba: ajustar el
interruptor de servicio al menos en po-
sicion 3.

Llenar de detergente

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ningun caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gus-

to.

= Llenar de detergente.

ES -4
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Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presion

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta

componentes de forma rapida y segura

mediante una rosca rapida con tan solo

una vuelta.

Figura 5

= Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Conectar la boquilla de alta presioén so-

bre el tubo pulverizador.

Montar la tuerca de racor y apretarla

con la mano (EASY!Lock).

= Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presién del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Fijar la manguera de alimentacion (lar-
go minimo 7,5m, didmetro minimo 3/4")
con brida de manguera al setde latoma
de agua.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
ala conexion de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacion: La manguera de alimentacion

y la brida para mangueras no vienen inclui-

das.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

— Latension de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

— ElI montaje del enchufe eléctrico sélo
puede realizado por el servicio técnico/
electricista autorizado. El enchufe eléc-
trico no esta incluido en el volumen de
suministro.

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacioén eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

A PELIGRO

iPeligro de explosiones! No pulverizar li-
quidos combustibles.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
Jjete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacién no deben estar bloqueadas.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta dafiada, llamar al servicio técnico.

Calentador agua

Indicacién: Si el agua utilizada tiene un
grado de dureza muy alto, pueden quedar
muchos restos de cal en el calentador de
agua. Esto es un proceso natural y no afec-
ta al funcionamiento del aparato, mientras
se cumplan los intervalos de mantenimien-
to (véase "Cuidados y mantenimiento").
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Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Desconectar el apara-

to antes de cambiar la boquilla y accionar la

pistola pulverizadora hasta que el aparato

se quede sin presion.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

=>» Sustituir la boquilla.

Tipos de servicio

0/OFF = OFF

1 Servicio con agua fria

2 Nivel Eco!Efficiency (agua caliente
max. 60 °C)

3 Servicio con agua caliente

Conexion del aparato

=> Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.
El piloto de control de disposicion de
servicio se enciende.
El aparato se pone en marcha brevemente
y se desconecta en cuanto se ha alcanza-
do la presion de trabajo.
Indicacién: Si los pilotos de control de
bomba, falta de agua, averia en el calenta-
dor o motor se encienden durante el funcio-

namiento, el aparato debe pararse ense-

guida y se debe arreglar la averia, véase

"Ayuda en caso de averias".

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

Al accionar la pistola pulverizadora manual

se vuelve a encender el aparato.

Nota: Si no sale agua de la boquilla de alta

presion, purgue el aire de la bomba. Véase

ayuda en el apartado "El aparato no genera

presion” en Averias.

Regular la temperatura de limpieza

= Ajustar el regulador de temperaturaala
temperatura deseada.

de 30 °C a 85 °C:

— Limpiar con agua caliente.

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacién de la presién/caudal de la
unidad de bomba

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
de las agujas del reloj: Aumentar la pre-
sién de trabajo (MAX).

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
contrario a las agujas del reloj: Reducir
la presion de trabajo (MIN).

Regulacion de la presion/caudal en la

pistola pulverizadora manual

=> Ajustar la presion de trabajo de la regu-
lacién de la presion/caudal de la unidad
de bomba al valor maximo.

=> Ajustarla presion de trabajo y el caudal,
para ello girar (por niveles) el regulador
de presién/caudal de la pistola pulveri-
zadora manual.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Al ajustar la regula-

cién de presion y caudal procurar que no se

suelte la rosca del tubo pulverizador.

Aviso: Si se tiene que trabajar a largo pla-

Z0 con una presion reducida, ajustar la pre-

sién en la regulacién de presion y caudal

de la unidad de bomba.
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Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

= Ajustar la concentracion de detergente
con ayuda de la valvula dosificadora de
detergente segun las indicaciones del
fabricante.

Nota: Valores indicativos en el panel de

control a la maxima presion de trabajo.

Limpieza

= Ajustar la presién/temperatura y con-
centracion de detergente en funcion de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir primero el chorro a alta pre-

sion desde una mayor distancia hacia el

objeto a limpiar, con el fin de evitar causar

dafios por una presion demasiado alta.

Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

= Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacion de la suciedad

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjua-

gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-

rrazas, herramientas, etc.

=> Ajustar la presién de trabajo segun sea
necesario.

Nivel Eco!Efficiency

El aparato trabaja en el rango de tempera-
tura mas economico.

Nota: La temperatura se puede regular
hata 60 °C.

Servicio con agua caliente

Recomendamos las siguientes temperatu-

ras de limpieza:

— Suciedades ligeras
30-50 °C

— Suciedades de albumina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C

— Limpieza de coches, de maquinas
60-85 °C

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento

= Ajustar el regulador de temperatura ala
temperatura deseada.

Indicacién: Al reajustar la presion de tra-

bajo y el caudal se modifica la temperatura

del agua.

Interrupcion del funcionamiento

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

= Ajustar el interruptor del aparato en el
nivel 1 (funcionamiento con agua fria).

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos cinco minutos con agua fria con la pis-

tola abierta.

=>» Cerrar el abastecimiento de agua.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.

= Conectarla bomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segun-
dos.

= Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.
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Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te solo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

L2 N T

Almacenamiento del aparato

= Encajar la lanza dosificadora en el so-
porte del capé del aparato.

= Enrollar la manguera a alta presion y el
cable eléctrico y colocarlos en soportes.

Nota: No doble la manguera a alta presién

y el cable eléctrico.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

iRiesgo de danos! El hielo deteriora el apa-

rato si éste no se ha vaciado por completo

de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando
no sea posible el almacenamiento a salvo
del hielo:

= Vaciar el depésito de detergente.

= Dejar salir agua.

=>» Enjuagar el aparato con anticongelante.

Dejar salir agua

= Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=> Desatornillar el tornillo purgador del ca-
lentador en la fondo de la caldera y va-
ciarlo.

= Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=>» Afadir al calentador un anticongelante
de los habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin calefaccion),
hasta que esté totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Figura 6

CUIDADO

jRiesgo de darios! Al cargar el aparato con

una carretilla elevadora, tener en cuenta la

ilustracion.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra da-

Aos durante el transporte.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica. Antes de efectuar cual-

quier trabajo en el aparato, hay que desco-

nectarlo de la red eléctrica.

= Cerrar el abastecimiento de agua.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.

= Conectarla bomba con el interruptor de

equipo y dejar en marcha 5-10 segun-

dos.

Cerrar la pistola de pulverizacién ma-

nual.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

v
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= Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te sélo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presion en el aparato.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

= Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado

le informara sobre la realizacion de una

inspeccion de seguridad regular o el

cierre de un contrato de mantenimiento.

vV

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

=> Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Limpiar el filtro de depuracion fina.

= Controle el nivel de aceite.

CUIDADO

iPeligro de dafios! En caso de aceite lecho-

so informar inmediatamente al servicio

postventa Kércher.

Mensualmente

=> Limpiar el filtro en el bloque de seguri-
dad.

= Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Después de 400 horas de servicio, al

menos cada afno

= Comprobar el grado de calcificacion del
calentador de agua y si es necesario
solicitar al servicio técnico que lo limpie.

Cada 500 horas de servicio, al menos

cada aiio

= ha de cambiar el aceite.

=>» Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexién del agua

= Retire el tamiz.
=> Limpie el tamiz en agua y vuelva a co-
locarlo.

Limpiar el filtro de depuracion fina

Despresurizar el sistema de alta pre-
sion.

Deastornillar el filtro fino del calentador
de agua.

Desmontar el filtro fino y sacar el filtro.
Limpiar el filtro con agua limpia o aire
comprimido.

Montar siguiendo los pasos a la inversa.
Limpiar el filtro en el bloque de
seguridad

=> Afloje la tuerca de racor y quite la man-
guera.

= Saque el tamiz.

Nota: En caso necesario gire el tornillo M8

unos 5 mm hacia adentro y saque asi el ta-

miz.

= Limpie el tamiz en agua.

= Meta el tamiz.

= Coloque la manguera.

= Apriete bien la tuerca de racor.

Limpie el filtro en la manguera de

aspiracion de detergente

= Saque la tubuladura de aspiracion de
detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite

v v Vv

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.
= Suelte el tornillo de purga.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio

ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos.

= Vuelva a apretar el tornillo de purga.

=> Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica. Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, hay que desco-
nectarlo de la red eléctrica.

Piloto de control de la bomba

1 parpadeo

— Falta de aceite
=> Rellene con aceite.

2 parpadeos

— Fuga en el sistema de alta presion
=> Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

3 parpadeos

— Falta de agua, tras 2 minutos se desco-
necta la bomba, para evitar la marcha
en seco

= Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

4 parpadeos

— Error del contactor de la calefaccion

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Conexion del aparato

— El error se repite varias veces.

=>» Avisar al servicio técnico.

Piloto de aviso de falta de agua

— Falta de agua - se desconecta la cale-
faccion

= Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

El piloto de control de disposicion
de servicio se apaga

— No hay tension de red, véase "El apara-
to no se pone en marcha".

El piloto de control de la calefaccion
se ilumina

— Modo de calefaccion

Piloto de control del motor

2 parpadeos

— Motor sobrecargado/sobrecalentado

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Deje enfriar el aparato.

= Conexion del aparato

— El error se repite varias veces.

=> Avisar al servicio técnico.

3 parpadeos

— Fallos en la alimentacion de tension.
= Comprobar el cable de conexidn y los
fusibles de red.

4 parpadeos

— Consumo de corriente demasiado alto.

= Comprobar el cable de conexion y los
fusibles de red.

=> Auvisar al servicio técnico.

Piloto de control de la averia del
calentador

1 parpadeo

— El regulador de temperatura ha activa-
do

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Deje enfriar el aparato.

= Conexion del aparato

— El error se repite varias veces.

=> Avisar al servicio técnico.

3 parpadeos

— El detector del producto de cuidado del
sistema esta defectuoso.
=>» Auvisar al servicio técnico.

4 parpadeos
— Sensor de temperatura defectuoso
=> Avisar al servicio técnico.

Piloto de control revision

— Intervalo de mantenimiento
= Ejecutar trabajos de revision.
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El piloto de control del producto de
cuidado del sistema se enciende

Indicacién: El modo de calefaccién es po-

sible 5 horas mas.

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

El piloto de control del producto de
cuidado del sistema parpadea

Indicacién: Ya no es posible que el modo

de calefaccion.

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red
=> Verificar conexion de red/cable.

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

= Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el aparato
varias veces con el interruptor principal.

=> Abrir/cerrar la regulacion de la presion/
caudal de la unidad de bomba con la
pistola pulverizadora manual.

Nota: Al desmontar la manguera de alta

presion de la conexion a alta presion se

acelera el proceso de purga de aire.

= Siel deposito de detergente esta vacio,

llénelo.

Verifique las conexiones y tuberias.

La presion esta ajustada a MIN.

Ajuste la presion a MAX.

Limpie el tamiz en la conexion del agua.

Limpie el tamiz.

Limpiar el filtro de depuracion fina, si es

necesario cambiar.

— Lacantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

L 20 2R 2 7

v

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— La bomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

Indicacion: Debido al condensado, es posi-

ble que se formen mas gotas en el aparato.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presion
=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

El aparato no succiona detergente

= Dejar que el aparato funcione con la
valvula de dosificacion detergente
abierta y la entrada de agua cerrada,
hasta que el calentador de agua esté
vacio y la presion caiga a "0".

=> Abrir de nuevo el suministro de agua.

Si la bomba sigue sin aspirar detergente

puede ser debido a lo siguiente:

— Elfiltro en la manguera de aspiracion
de detergente esta sucio

=> Limpiar el filtro.

— La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencion con un
objeto obtuso.

El calentador no calienta

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

— Falta de agua

= Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

— Calefaccioén defectuosa.

=> Avisar al servicio técnico.

ES -11



La temperatura regulada no se
alcanza durante el servicio con agua
caliente

— Lapresion de trabajo/caudal son dema-
siado altos

= Reducir la presion de trabajo y el cau-
dal del regulador de presién/caudal de
la unidad de bomba.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacién acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-

na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.030-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 82

Garantizado: 85

5.957-076

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

— %S—Q(

S. Reiser
Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Datos técnicos
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HDS-E 8/16-4M |HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M

12kwW 24kW 36kW
Conexion de red
Tension \ 400 420 400 420 400 420
Tipo de corriente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
Potencia conectada kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Fusible de red (inerte) A 32 32 50 50 63 63
Categoria de proteccion - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Clase de proteccion - | | | | | |
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-

12,7) 12,7) 12,7)
Presion de trabajo agua (con boquilla estan- |MPa (bar) | 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
dar) 165) 165) 165)
Sobrepresion de servicio maxima (valvula de |[MPa (bar) | 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua caliente |°C 85 85 85
Temperatura de desconexion del agua ca- |°C 98 98 98
liente
Temperatura de servicio en servicio continua |°C 30 45 57
para una temperatura de alimentacion 15 °C
Aspiracion de detergente I/h (/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Potencia de calefaccion kW 12 24 36
Fuerza de retroceso de la pistola pulveriza- |N 37,2 37,2 37,2
dora manual (max.)
Tamafno de la boquilla de la boquilla estandar|-- 045 045 045
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 67 67 67
Inseguridad K, dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad |dB(A) 85 85 85
KWA
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 4,5 4,5 4,5
Lanza dosificadora m/s? 1,9 1,9 1,9
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3
Combustibles
Cantidad de aceite | 0,75 0,75 0,75
Tipo de aceite - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x

1060 1060 1060
Peso de funcionamiento tipico kg 190 192 197
Depdsito de detergente | 10+20 10+20 10+20
Contenido del calentador total | 50 50 50
Contenido del calentador camara de preca- || 18 -- -
lentamiento
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A Leia o manual_c!e manual origi-

=1l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagbes de seguran-
¢an.® 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho. Volume de for-
necimento, ver figura 1.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo ........... PT 1
VisdoGeral............... PT 2
Simbolos no aparelho. .. .... PT 2
Utilizag&do conforme o fim a que

se destina a maquina . . . . ... PT 3
Avisos de seguranga. . . ... .. PT 3
Equipamento de segurangca .. PT 3
Colocagao em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Armazenamento . .......... PT 8
Transporte. . .............. PT 9
Conservagao e manutengdo.. PT 9
Ajuda em caso de avarias. ... PT 10
Garantia ................. PT 12
Acessorios e pecgas sobressa-

lentes ................... PT 12
Declaragao UE de conformida-

de ... i PT 13
Dados técnicos . .. ......... PT 14

Protecdo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sé@o
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

il

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasodleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.
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Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura 1

1 Tampa da maquina

2 Suporte para a langa (ambos os lados)

3 Conservagéao do sistema Advance
RM 110/RM 111

4 Rolo de guia com travao de imobiliza-
cao

5 Ponto de fixagéo para o transporte (am-

bos os lados)

Conjunto de ligagéo da agua

Mangueira de alta pressao EASY!Lock

Lanca EASY!Lock

Bocal de alta presséo (acgo inoxidavel)

10 Linha adutora eléctrica

11 Alavanca de seguranga

12 Gatilho de disparo

13 Bloqueio de segurancga da pistola pul-
verizadora manual

14 Pistola pulverizadora manual
EASY!Force

15 Regulacao da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual

16 Conexao de agua com peneira

17 Ligacao de alta pressdo EASY!Lock

18 Cavidade de apoio

19 Oirificio de enchimento para detergente 2

20 Orificio de enchimento para detergente 1

21 Compartimento de tampa

22 Alga

23 Painel de comando

24 Tampa de cobertura para gaveta

25 Prateleira para acessorios

26 Placa de tipo

27 Fecho da tampa

28 Recipiente do 6leo

29 Regulacio da pressao/débito da unida-
de da bomba

30 Parafuso de descarga de 6leo

31 Valvula de retengao da aspiragao do
detergente

32 Mangueira de aspiragéo do detergente
1 com filtro

33 Mangueira de aspiragédo do detergente
2 com filtro

© 0o ~NO®

34 Interruptor de servigo da conservagao
do sistema

35 Bloco de seguranga com peneira

36 Termoacumulador

37 Filtro fino (agua)

38 Parafuso de escoamento do termoacu-
mulador

Painel de comando

Figura 2

Interruptor da maquina

Regulador de temperatura

Valvula de dosagem do detergente

Mandémetro

Lampada de controlo da bomba

Lampada de controlo - falta de agua

Lampada de controlo "pronto a funcio-

nar"

Lampada de controlo do aquecimento

Lampada de controlo do motor

Lampada de controlo de avaria do ter-

moacumulador

7 Lampada de controlo de servigo (Assis-
téncia)

8 Lampada de controlo da conservagao
do sistema

WN-O0O D>

[e>lNé I N

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sdo cinza claros.

Simbolos no aparelho

ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o préprio aparelho.

Perigo devido a tensdo eléctrical

Os trabalhos nos componentes
da instalagédo s6 podem ser
efectuados por especialistas

electrotécnicos ou por pessoal
técnico devidamente autorizado.
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Perigo de queimaduras devido

f a superficies quentes!

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A PERIGO

Perigo de lesbées! Ao utilizar a maquina em
estagbes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposicoes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com éleo mi-
neral entrem no solo, na 4gua ou na cana-
lizagdo. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de dleo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao, sé pode ser
utilizada agua limpa. A sujidade provoca o
desgaste prematuro ou depdsitos no apa-
relho e nos acessorios.

Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5...9,5

Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua lim-
pa +1200 pS/
cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l

*k

Substancias filtraveis *** |< 50 mgl/l

Hidrocarbonetos <20 mg/l

Cloreto <300 mg/l
Sulfato <240 mg/I
Calcio <200 mg/I

Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

Livre de odores agressivos

* No total, maximo de 2000 pS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min

*** Sem substancias abrasivas

Avisos de segurancga

— Respeitar as respectivas disposicoes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.
Respeitar as respectivas disposicées
nacionais do legislador referentes a
prevengéo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Né&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois
interruptores manométricos

Ao reduzir a quantidade de agua na ca-
beca da bomba ou através da regulagcao
de servopressao, a valvula de descarga
abre e uma parte da agua volta a fluir
para o lado de aspiracdo da bomba.
Quando se fecha a pistola pulverizado-
ra manual e, em consequéncia, toda a
agua voltar ao lado de aspiracdo da
bomba, o interruptor manométrico des-
ligara a bomba através da valvula de
descarga.
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— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabega do cilindro liga
igualmente a bomba.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulacéo so6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula de seguranga

— Avalvulade seguranga abre-se quando
a vélvula de seguranga ou o interruptor
manomeétrico, estiverem com defeito.

A valvula de seguranga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Dispositivo de protecg¢ao contra a
falta de agua

— O dispositivo de protecgao contra a fal-
ta de agua impede que o aquecimento
seja ligado enquanto faltar agua.

— O dispositivo de protecgao contra a fal-
ta de agua desliga a bomba, passados
2 minutos, no caso de falta de agua, de
modo a evitar um funcionamento a se-
co.

Limitador da temperatura

— O limitador da temperatura desliga o
aquecimento assim que este atingir
uma temperatura demasiado elevada.

Colocagao em funcionamento

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-
sorios, 0s tubos e as conexbes tém de se
encontrar num bom estado. Em caso de
duvidas quanto ao bom estado do apare-
Iho, néo o utilizar.

= Activar o travao de imobilizagao.

Montar o arco de alga
Figura 3
Fixar os tampodes das rodas
Figura 4

Substituir a garrafa da conservacgao
do sistema

Aviso: Pressionar a garrafa fortemente
para dentro durante a inser¢do, de modo a
passar pelo fecho. Nao retirar a garrafa an-
tes de estar vazia.

Aviso: De modo a proteger o aparelho, o

aquecimento é desligado com um atraso

de 5 horas, se a garrafa do sistema estiver
vazia.

— A conservacao do sistema impede efi-
cazmente a depositagao de calcario na
bomba, durante o funcionamento com
agua da torneira com elevado teor de
calcario. Esta é adicionada, gota a go-
ta, no termoacumulador.

— A dosagem é pré-ajustada na fabrica
para uma dureza de agua média.

Aviso: No volume de fornecimento esta in-

cluida uma garrafa do sistema de conser-

vagao.

=> Substituir a garrafa da conservagao do
sistema.

Ajustar a dosagem da conservagao
do sistema Advance RM 110/RM 111

=> Determinar a dureza da 4gua local:

— pela empresa local de fornecimento de
agua,

— comum aparelho de controlo da dureza
(N° de encomenda 6.768-004).

Durezada |Escala nointerruptor de ser-

agua (°dH) |vigo da conservagao do sis-
tema

<3 OFF (sem dosagem)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (Pré-ajuste)

>21 4

= Ajustar o interruptor de servigo de acor-
do com a dureza e com base na tabela

Aviso: Em caso de utilizagcao da conserva-

¢ao do sistema Advance 2 RM 111 deve

ter-se atengéo ao seguinte:

— Protecgao contra calcario: ver tabela

— Conservagao da bomba: Ajustar o inter-
ruptor de servigo, pelo menos, na posi-
cao 3.
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Encher detergente

A PERIGO

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugbes de seguranga e
de manipulagao dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individual

de produtos de limpeza e de manutencao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagdes.

= Encher detergente.

Montar a pistola pulverizadora
manual, langa, bocal e mangueirade
alta pressao

Aviso: Apenas com uma rotagao, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-

gura, os componentes através de uma ros-

ca de aperto rapido.

Figura 5

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

= Encaixar o bocal de alta presséo na
lanca.

= Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao de agua

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Fixar a mangueira de admissao (com-
primento min. 7,5 m, didametro min. 3/
4*) com uma bragadeira no conjunto de
conexao da agua.

=> Ligar a mangueira de admissé&o da
agua na ligagéao da agua do aparelho
no ponto de admissao da agua (p. ex,
torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admisséo e a bra-
¢adeira ndo estao incluidas no volume de
fornecimento.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacéao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

— Atensao indicada na placa sinalética
deve corresponder a tensao da fonte
eléctrica.

— A montagem do conector eléctrico ape-
nas pode ser executada pelo servigo ao
cliente autorizado/especialista em elec-
tricidade. Ficha eléctrica ndo incluida
no volume de entrega.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico!

— Os cabos de extenséo eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
s&o eléctricos com uma secgéo trans-
versal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.

— Os cabos de extensdo devem ser sem-
pre completamente desenrolados.

— A ficha e o acoplamento do cabo de ex-
tenséo utilizado tém que ser impermea-
veis.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de explosdo! Nao pulverizar liqui-
dos inflamaveis.

A PERIGO

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
xacgéo correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas maos.
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A PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranca ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
cos Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranga estar danificada.

Termoacumulador

Aviso: No caso de um elevado grau de du-
reza da agua utilizada, pode ocorrer no ter-
moacumulador um elevado floqueamento
de calcario. Trata-se de um processo natu-
ral que néo interfere no bom funcionamen-
to do aparelho, desde que os intervalos de
manutengao sejam respeitados (ver "Ma-
nutencéo e conservagao").

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=> Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga e o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de segurancga e o ga-
tilho de disparo.

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho

antes de substituir o bocal e accionar a pis-

tola pulverizadora manual até o aparelho fi-

car isento de presséo.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

=> Substituir o bocal.

Modos operativos

0/OFF = Desligado

1 Funcionamento com agua fria

2 Nivel EcolEfficiency (agua quente max.
60 °C)

3 Operagédo com agua quente

Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo
pretendido.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.
A maquina funciona por pouco tempo e
desliga-se logo que atingir a presséo de
servigo.
Aviso: Se, durante o funcionamento, as
lampadas de controlo da bomba, da falta
de agua, da avaria no termoacumulador ou
do motor acenderem, desligue imediata-
mente a maquina e elimine a avaria, vide
ajuda em caso de avarias.
= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.
Ao activar a pistola manual, a maquina vol-
ta a ligar-se.
Aviso: Se nao sair agua do bico de alta
pressao, eliminar-se o ar da bomba. Con-
sulte em "Ajuda em caso de avarias" o pon-
to "A maquina nao gera pressao".

Ajustar a temperatura de limpeza

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

30 °C até 85 °C:

— Limpar com agua quente.

PT -6



Ajustar a pressao de servigo e o
débito

Regulagao da pressao/débito da
unidade da bomba

= Rodar eixo de regulagao no sentido dos
ponteiros do relégio: Aumentar a pres-
sao efectiva (MAX).

= Rodar eixo de regulagédo no sentido
oposto ao dos ponteiros do reldgio: Re-
duzir a presséao efectiva (MIN).

Regulacgao da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual

=> Ajustar para o valor maximo a pressao
de servico na regulagéo da pressao/do
débito da unidade da bomba.

= Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugéo (continua) do re-
gulador de débito/pressao na pistola
pulverizadora manual (+/-).

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante o ajuste da

regulagdo da pressdo/do débito, deve ter-

se em atengao que a unido roscada da lan-

¢a néo se solta.

Aviso: Quando se pretende trabalhar por

muito tempo com pressao reduzida, ajustar

a pressao na regulagéo da pressao/do dé-

bito da unidade da bomba.

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutiimen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

= Regule, na valvula de dosagem de de-
tergente, a concentragao do detergente
indicada pelo fabricante.

Aviso: Valores de referéncia, no painel de

comando, para a pressao de servigo maxi-

ma.

Limpar

= Regular a presséao, a temperatura e a
concentragao do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia
do jacto de alta pressao ao objecto a ser
limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=>» Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1.5 minutos evitando, porém,
que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta pressao.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com

agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-

gem, terragos, ferramentas, etc.

= Regular a pressao de servigo consoan-
te as necessidades.

Nivel Eco!Efficiency

O aparelho trabalha na gama de tempera-
tura mais econémica.

Aviso: A temperatura pode ser regulada
até 60 °C.

Operagao com agua quente

Aconselhamos as seguintes temperaturas

de limpeza:

— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-85 °C

A PERIGO

Perigo de queimaduras!

= Coloque o regulador da temperatura na
temperatura desejada.

Aviso: Em caso de alteragao da presséo

de servigo e da quantidade de débito, mo-

difica-se igualmente a temperatura da

agua.
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Interromper o funcionamento

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

Depois de trabalhar com detergente

= Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0".

=>» Ajustar o selector no nivel 1 (funciona-
mento com agua quente).

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo de queimadura por agua quente!

Apos o funcionamento com agua quente

deixe a maquina ligada, no minimo, por

mais 5 minutos com a pistola aberta e com

aqua fria para arrefecé-la.

= Fechar a alimentagao de agua.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

=>» Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

= Colocar o interruptor do aparelho na
posigao "0/OFF".

=> Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

vV

Guardar a maquina

= Engatar o tubo de jacto no suporte da
cobertura do aparelho.

= Enrolar a mangueira de alta presséo e
0 cabo eléctrico e pendurar nos supor-
tes.

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta

pressao nem o cabo eléctrico.

Protecgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O gelo danificara o apa-

relho se a agua néo for completamente re-

tirada.

= Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se nao for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

devera ser desactivado.

Desactivagao da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando néo

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

=> Retirar o detergente do reservatério.

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
Gao de agua e a mangueira de alta
presséo.

= Desenroscar o parafuso de escoamen-
to do termoacumulador no fundo da cal-
deira e esvaziar o termoacumulador.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante convencio-
nal no termoacumulador.

=>» Ligar o aparelho (sem aquecimento)
até que o mesmo esteja totalmente en-
xaguado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Armazenamento

&N CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

PT -8



Figura 6

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ter atengéo a figura sem-

pre que carregar o aparelho com um empi-

Ihador.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

A CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagao inadvertida do aparelho.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

= Fechar a alimentagao de agua.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

= Ligar a bomba no interruptor do apare-

Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-

te 5 a 10 minutos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na

posigao "0/OFF".

= Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

= Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara

informagoes sobre as inspecgdes de se-

guranca regulares e/ou contratos de

manutengao disponiveis.

vV

vV

Intervalos de manutengao

Semanalmente

=>» Limpar o coador na conexdo de agua.
=> Limpar filtro fino.

= Controlar o nivel do dleo.
ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o éleo tiver um aspec-
to leitoso, informar imediatamente o servi-
¢o de assisténcia técnica da Kércher.

Mensalmente

=>» Limpar a peneira (filtro) no bloco de se-
guranca.

= Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Apos 400 horas de servigco, pelo menos
uma vez por ano

=>» Controlar o grau de calcario no termoa-
cumulador e eventualmente requerer a
limpeza do termoacumulador pelo ser-
vico de assisténcia técnica.

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

= Mudar o éleo.

= Deixar que a manutengdo do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
cos.

Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexao de agua

=> Retirar o coador.
=>» Limpar o filtro (coador) com agua e re-
monta-lo.

Limpar filtro fino

= Colocar aparelho isento de tenséo.

= Desenroscar o filtro fino no termoacu-
mulador.

= Desmontar o filtro fino e retirar o ele-
mento filtrante.

= Limpar o elemento filtrante com agua
limpa ou ar comprimido.

= Montar em ordem inversa.

PT -9
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Limpar a peneira (filtro) no bloco de

seguranca

=>» Soltar a porca-tampo e retirar a man-
gueira.

=> Retirar o coador.

Aviso: Se necessario, apertar o parafuso

M3 por aprox. 5 mm e, desta forma, puxar

para fora o coador.

= Limpar o coador com agua.

= Reintroduzir o coador.

= Montar a mangueira.

= Apertar firmemente a porca-tampo.

Limpar o filtro na mangueira de
aspiracao de detergente

= Remover o bocal de aspiragdo do pro-
duto de limpeza.
= Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Mudar o 6leo

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.
=>» Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o

meio ambiente ou entrega-lo a um centro

de recolha de o6leo residual.

= Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

= Encher de vagar com o6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Lampada de controlo da bomba

Pisca 1 vez

— Falta de dleo
= Encher dleo.

Pisca 2 vezes

— Fuga no sistema de alta presséo.
=>» Verificar se o sistema de alta pressdo e
as conexdes nao apresentem fugas.

Pisca 3 vezes

— Falta de agua apdés 2 minutos - bomba
é desligada de modo a evitar um funcio-
namento a seco

=>» Controlar a ligagédo da agua, controlar a
linha adutora.

Pisca 4 vezes

— Erro do contactor do aquecimento

= Colocar o interruptor do aparelho na
posigao "0/OFF".

=> Ligar o aparelho.

— A avaria ocorre repetidamente.

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Lampada de controlo - falta de agua

— Falta de agua - aquecimento é desliga-
do

= Controlar aligagdo da agua, controlar a
linha adutora.

A lampada de controlo “pronta a
funcionar apaga

— Sem energia eléctrica da rede, ver
"Aparelho nao funciona".

Lampada de controlo do
aquecimento brilha

— Modo de aquecimento

Lampada de controlo do motor

Pisca 2 vezes

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

= Deixar a maquina arrefecer.

= Ligar o aparelho.

— A avaria ocorre repetidamente.

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Pisca 3 vezes

— Avaria na alimentacao de tenséo.
= Controlar a ligagao de rede e os fusi-
veis de rede.
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Pisca 4 vezes

— Consumo de corrente excessivo.

= Controlar a ligagao de rede e os fusi-
veis de rede.

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Lampada de controlo de avaria do
termoacumulador

Pisca 1 vez

Limitador da temperatura disparou
Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

Deixar a maquina arrefecer.

Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente.

Avisar o servico de assisténcia técnica.
Pisca 3 vezes

— Identificagdo da conservagdo do siste-
ma com defeito
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

Pisca 4 vezes

— Sensor de temperatura com defeito
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

iy b

Lampada de controlo de servigo
(Assisténcia)

— Intervalo de servico
= Realizar trabalhos de servigo.

A lampada de controlo da
conservagao do sistema brilha

Aviso: O modo de aquecimento ainda é

possivel durante 5 horas.

— A garrafa da conservagao do sistema
esta vazia.

=>» Substituir a garrafa da conservagéo do
sistema.

A lampada de controlo da
conservagao do sistema pisca

Aviso: O modo de aquecimento néo é pos-

sivel.

— A garrafa da conservagao do sistema
esta vazia.

=>» Substituir a garrafa da conservagao do
sistema.

A maquina nao funciona

— Nao ha tensao de rede
=> Verificar conexao de rede eléctricalli-
nha de alimentagéo.

A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

= Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”".

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

=> Abrir e fechar a regulagdo da pressao/
débito da bomba com a pistola pulveri-
zadora manual aberta.

Aviso: Se desmontar a mangueira de alta

presséo da conexao de alta pressao, o ar

saira mais rapido.

= Se o reservatério de detergente estiver
vazio, reencha-o.

=>» Verificar as conexdes e as tubagens.

— A presséo esta regulada em posicao
MIN.

= Colocar a pressdao em MAX.

— O coador na conexao de agua esta su-
jo.

=>» Limpar o coador.

=>» Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre
que necessario.

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentagéao (veja Dados Técnicos).

A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— A bomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

= Se afugafor maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

Aviso: Devido a condensacgao é possivel

uma elevada formagéo de gotas no apare-

Iho.

PT - 11



94

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada

— Fuga no sistema de alta presséo.
=>» Verificar se o sistema de alta presséo e
as conexdes nao apresentem fugas.

A maquina nao aspira detergente

=>» Deixar funcionar a maquina com a val-
vula de dosagem de detergente aberta
e a alimentacdo de agua fechada, até
que o termoacumulador esteja total-
mente vazio e a pressao caia para "0".

= Abrir novamente a admisséo de agua.

Se a bomba ainda néo aspirar detergente,

isto pode ter as seguintes causas:

— Ofiltro na mangueira de aspiragéo de
detergente esta sujo.

= Limpar o filtro.

— Avalvula de retencao estéa colada.

= Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢ao com um objecto obtuso.

Termoacumulador nao aquece

— A garrafa da conservagao do sistema
esta vazia.

=>» Substituir a garrafa da conservagéo do
sistema.

— Falta de agua

= Controlar aligagédo da agua, controlara
linha adutora.

— Aquecimento com defeito.

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A temperatura regulada nao é
atingida no funcionamento com
agua quente

— Pressao de servigo/caudal demasiado
alto

= Reduzir a pressao de trabalho/débito
na regulagéo da pressao/débito da
bomba.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito nao puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagédo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serao reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacao do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessodrios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.
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Declarag¢ao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagao na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.030-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Processo aplicado de avaliagdo de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 82

Garantido: 85

5.957-076

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

(/lu — ![/ (égﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
PT -13
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Dados técnicos

HDS-E 8/16-4M |HDS-E 8/16-4M | HDS-E 8/16-4M
12kwW 24kW 36kW
Ligacao a rede
Tensao \ 400 420 400 420 400 420
Tipo de corrente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Poténcia da ligagédo kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
Protecgéo de rede (fusivel de acgdo lenta) |A 32 32 50 50 63 63
Tipo de protecgédo - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Classe de protecgdo -- | | | | | |
Ligagdo de agua
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presséo de admisséo (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dados relativos a poténcia
Vazéo, agua I/h (/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Pressao de servigo da agua (com bocal pa- |MPa (bar)| 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
dréo) 165) 165) 165)
Max. presséo de servigo admissivel (valvula |MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
de seguranca)
Temperatura max. de servico da agua quen-|°C 85 85 85
te
Temperatura de desactivagédo da agua quen-|°C 98 98 98
te
Temperatura de operacdo em funcionamen- |°C 30 45 57
to permanente com 15 °C de temperatura de
alimentacao
Aspiracdo de detergente I/h (I/min) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Poténcia de aquecimento kW 12 24 36
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 37,2 37,2 37,2
Calibre do bico do bocal padrédo -- 045 045 045
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido
Nivel de pressé&o acustica L,s dB(A) 67 67 67
Inseguranca K5 dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca |dB(A) 85 85 85
Kwa
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 4.5 4,5 4.5
Langa m/s? 1,9 1,9 1,9
Inseguranca K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Quantidade de dleo | 0,75 0,75 0,75
Tipo de dleo - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Peso de funcionamento tipico kg 190 192 197
Reservatorio de detergente | 10+20 10+20 10+20
Conteudo total do termoacumulador | 50 50 50
Conteuido do termoacumulador, camara de || 18 - --
pré-aquecimento
PT - 14




Laes original brugsanvisning in-

A den fﬂrsgte brug,gf(alg anvisngiln-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterleesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgéaende.

— Kontroller emballagens indhold. Leve-
ringsomfang se figur 1.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Oversigt. . ................ DA 2
Symboler pa maskinen . . .. .. DA 2

Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . ... DA 3
Sikkerhedsanordninger. . . . .. DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening. ................ DA 5
Opbevaring............... DA 8
Transport. . ............... DA 8
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 8
Hjeelpvedfejl ............. DA 9
Garanti .................. DA 11
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 11

EU-overensstemmelseserklee-
ring
Tekniske data

o
>
=
N =

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

5
&

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

)

il

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og s@rg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til daden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

DA -1
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Maskinelementer

F

1 Skeerm

2 Holder til stralergret (i begge sider)

3 Systempleje Advance RM 110/RM 111

4 Styringshjul med stopbremse

5 Fastspaendingspunkt for transport (i
begge sider)

6 Vandtilslutningssaet

7 Haijtryksslange EASY!Lock

8 Stralergr EASY!Lock

9 Haeijtryksdyse (rustfrit stal)

EL-ledning

11 Sikringshandtag

Aftreekker

Sikringslas til handsprgjtepistolen

Handspajtepistol EASY!Force

Tryk-/maengderegulering pa handsprgj-

tepistolen

Vandtilslutning med si

Haijtrykstilslutning EASY!Lock

Fodfordybning

Pafyldningsabning til rensemiddel 2

Pafyldningsabning til rensemiddel 1

Klaphylde

Gribebgijle

23 Betjeningsfelt

24 Lag til opbevaringsrummet

25 Opbevaringssted til tilbehar

26 Typeskilt

27 Skeermlas

28 Oliebeholder

29 Tryk-/maengderegulering af pumpeen-

heden

Olie-bortledningsskrue

Kontraventil af rensemiddel-indsugnin-

gen

32 Rensemiddel-sugeslange 1 med filter

33 Rensemiddel-sugeslange 2 med filter

34 Serviceafbryder systempleje

35 Sikkerhedsblok med filter

36 Varmtvandsbeholder

37 Finfilter (vand)

38 Aftapningsskrue varmtvandsbeholder

16
17
18
19
20
21
22

30
31

Betjeningsfelt

-n

ig. 2
Afbryder
Termostat
Rensemiddel-doseringsventil
Manometer
Kontrollampe pumpe
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe "klar til brug"
Kontrollampe varmesystem
Kontrollampe motor
Kontrollampe fejl varmtvandsbeholder
Kontrollampe service
Kontrollampe systempleje

O~NOGODNWON_QgO DT>

Farvekodning

— Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa maskinen

(NZHE
AN T &

Protect from frostl
Vor i

Hajtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgjtryks-
renseren.

Fare pa grund af elektrisk

speending!

Arbejder pa anlaegget ma kun
foretages af el-installatgrer eller
autoriserede specialister.

Skoldningsfare pa grund af var-
me anlaegskomponenter!

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktgj, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-
ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

DA -2



Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask ber
derfor kun gennemfgres pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hajtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt slid
eller aflejringer pa maskinen og tilbehgret.
Hvis der anvendes recyclingvand, ma fol-
gende graenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne*  |Ledningsevne
ferskvand
+1200 pS/cm
afskedelige stoffer ** <0,5mg/l
stoffer som kan filtres ud |< 50 mgl/l
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sulfat <240 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor <0,3mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 puS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
***ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

— De péageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt og resultaterne fra
kontrollen skal skiftligt dokumenteres.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen/tilbehgret.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tiener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstromningsventil med to
trykomstiller

— Ved reducering af vandmeengden pa
pumpehovedet eller med servopress-
reguleringen abnes overstremnings-
ventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

— Huvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstrgmnings-
ventilen for pumpen.

— Huvis sprgjetepistolen abnes igen, taen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstregmningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen dbnes hvis over-
streamningsventilen respektive trykkon-
takten er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Terkeringssikringen forhindrer at var-
meelementet teendes ved mangel af
vand.

— For at forhindre en tgrkering ved vand-
mangel, kobler tarkaringssikringen
pumpen fra efter 2 minutter.

Temperaturbegraensning

— Differenstermostaten afbryder var-
meelementet hvis temperatur bliver for
hgj.

DA-3
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Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
her, tilfarselsledninger og tilslutninger skal
veere i fejifri tilstand. Hvis apparatet ikke er
i en fejlfri tilstand, ma det ikke benyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Montere gribebgjlen
Fig. 3
Monter hjulkapslerne
Fig. 4
Udskifte systempleje-dunken

Bemaerk: Dunken trykkes fast ind s& luk-
ningen perforeres. Dunken ma ikke traek-
kes ud inden den er tom.

Bemaerk: For at beskytte maskinen afbry-

des varmeelementet med en forsinkelse pa

5 timer hvis systempleje-dunken er tom.

— Systemplejen forhindrer pumpens for-
kalkning ved brug med kalkholdigt po-
stevand. Systemplejen doseres i varmt-
vandsbeholderens tillgb drabevis.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.

Bemaerk: En systempleje-dunk kommer

med leveringen.

= Udskifte systempleje-dunken.

Justere doseringen af systemplejen
Advance RM 110/RM 111

= Undersgg den lokale vandhardhed:

— hos det lokale vandforsyningsselskab,

— med hardhedsprgveseet (bestillingsnr.
6.768-004).

Vandhard- |Skala pa serviceafbryder
hed (°dH) "Systempleje”

<3 OFF (ingen doseringen)
3.7 1

7..14 2

14..21 3 (forindstilling)

>21 4

= Serviceafbryderen indstilles athaengigt
af vandets hardhedsgrad.

Bemaerk: Hvis systemplejen Advance 2

RM 111 anvendes, skal der tages hensyn

til felgende:

— Forkalkningsbeskyttelse: se tabellen

— Pumpepleje: Serviceafbryderen saettes
mindst pa stilling 3.

Rensemiddel fyldes pa

A FARE

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilferes lgsningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsvaeske
etc.).

— Undgéa kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at spgrge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.

Montere handspregjtepistolen,
stralergret, dysen og
hojtryksslangen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder

hurtigt og sikkert komponenterne med kun

en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

Fig. 5

= Forbind stralergret med handsprajtepi-

stolen og speend det fast med handen

(EASY!Lock).

Saet hgjtryksdysen pa stralergret.

Omlgbermegtrik monteres og spaendes

med handen (EASY!Lock).

=> Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprejtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

>
2>

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

= Fastgertillabsslangen (min. laengde 7,5
m, min. diameter 3/4“) med slangebgj-
len pa vandtilslutningseettet.

=> Tilslut tillgbsslangen pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).
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Bemaerk: Tillgbsslangen og slangebgijlen
kommer ikke med leverancen.

Stromtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfares af en
el-installatar og svare til IEC 60364-1.

— Den angivne spzending pa typeskiltet
skal stemme overens med stremforsy-
ningens spaending.

— Monteringen af el-stikket ma kun gen-
nemfgres af godkendt kundeservice/el-
installatgr. Et el-stik leveres ikke med.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stgd!

— Uegnede el-forleengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og maerkede el-forleenger-
ledninger med et tilstraekkeligt stort led-
ningstvaersnit ved udendgrs brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt
ud.

— Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal vaere vandtaet.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko! Breendbare vaesker ma
ikke sprgjtes.

A FARE

Fysisk risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
stralergret sidder fast for hver brug. Strale-
rarets forskruning skal veere hdndspaendt.
A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og strélergret hol-
des fast med begge haender.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Aftraekkeren og
sikingshandtaget mé ikke komme i klemme
under driften.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.

Varmtvandsbeholder

Bemaerk: Hvis vandet er szerlig hardt, kan
der forekomme en forgget flokkulering af
kalk i varmtvandsbeholderen. Det er
ehandler sig om en naturlig proces og pa-
virker maskinens funktion ikke sa laenge
vedligeholdelsesintervallerne overholdes
(se "Pleje og vedligeholdelse").

Abning/lukning af
handsprgjtepistolen

= Abn handspraeijtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftraekkeren.

= Luk handsprgjtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftraekkeren.

Udskifte dysen

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og

tryk handspragjtepistolen indtil maskinen er

fri for tryk inden dysen skiftes.

= Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

=> Udskiftning af dysen.

Funktionsmader

0/OFF = Slukket

1 Betjening med koldt vand

2 EcolEfficiency-trin (varmt vand max.
60 °C)

3 Betjening med varmt vand
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Tand for maskinen

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Kontrollampen "klar til drift" lyser.
Maskinen starter kort og slukker sa snart
arbejdstrykket blev opnaet.
Bemaerk: Hvis kontrollamperne pumpe, fejl
varmtvandsbeholder eller motor lyser op
ved brugen, sluk omgaende for maskinen
og fiern fejlen, se "Hjeelp ved fejl".
= Afsikr handsprgjtepistolen ved at skub-

be lasetappen tilbage.
Maskinen taendes igen hvis sprgjtepistolen
betjenes.
Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af
hgijtryksdysen skal pumpen afluftes. Se
Hjeelp ved fejl “Maskinen opbygger ingen
tryk*.

Indstille rensetemperaturen

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

30 °C til 85 °C:

— Rense med varmt vand.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/maengderegulering af

pumpeenheden

=> Drej stilleskruen med uret: Forgge ar-
bejdstrykket (MAX).

= Drej stilleskruen imod uret: Reducere
arbejdstrykket (MIN).

Tryk-/maengdereguleringen pa

handsprejtepistolen.

=> Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhe-
dens tryk-/maengdereguleringen til
maks. veerdi.

= Arbejdstryk og kapacitet indstilles (+/-)
ved at dreje (trinlgs) pa sprajtepistolens
tryk- og maengdereguleringen.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Ved indstilling af

tryk-/meengdereguleringen skal der holdes

@je med, at stralergrets forskruning ikke

l@snes.

Bemaerk: Hvis der over en lzengere tidspe-
riode skal arbejdes med reduceret tryk, ind-
stilles trykket pa pumpeenhedens tryk-/
maengderegulering.

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bgr du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
ifelge fabrikantens opgivelser ved hjeelp
af rensemiddel- doseringsventilen.

Bemaerk: Standardvaerdier ved maksimalt

arbejdstryk.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.
Bemaerk: For at forhindre skader pa grund
af en for hgj tryk, ber hgjtryksstralen altid
forst rettes imod genstanden fra en langt
afstand.

Anbefalet rensemetode

— Lesne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

= Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Arbejdstryk indstilles efter behov.

Eco!Efficiency-trin

Maskinen arbejder i et gkonomisk tempera-
turomrade.

Bemaerk: Temperaturen kan reguleres op
til 60 °C.
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Betjening med varmt vand

Vi anbefaler falgende rensetemperaturer:
— Lette tilsmudsninger
30-50 °C
— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fedevareindustrien
max. 60 °C
— Rensning af motorkeretgjer, maskin-
rensning
60-85 °C
A FARE
Skoldningsrisiko!
= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.
Bemaerk: Hvis arbejdstrykket og kapacite-
ten omstilles, eendres ogsa vandtempera-
turen.

Afbrydelse af driften

= Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Efter brug med rensemiddel

SM-doseringsventilen stilles til "0".

Saet omstilleren til trin 1 (drift med koldt
vand).

= Spol maskinen med abnet handsprajte-
pistol for mindst et minut.

vV

Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles ned idet den bruges med koldt vand
og abn pistol for mindst 5 minutter.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handspraijtepistolen.

Teaend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprgijtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken ber kun traekkes ud af stik-
dasen med tarre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprgitepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Vo VY VY

DA-7

Opbevaring af damprenseren

=> Stralergret skal ga i hak i maskinhjel-
mens holder.

= Hgijtryksslangen og elektriske ledninger
rulles sammen og haenges pa holderen.

Bemaerk: Hojtryksslangen og elektriske

ledninger ma ikke foldes.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frost gdelaegger
maskinen hvis den ikke fuldstaendig tem-
mes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.
Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal
maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Tem rensemiddeltanken.

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

Vand afledes.

= Vandtilfgrselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Skru aftapningsskruen pa varmtvand-
beholderens kedelbund ud og tem
varmtvandbeholderen.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostveeskeprodu-

centens instruktioner.

= Almindelig frostvaeske som kan kgbes i
handlen fyldes ind i varmtvandbeholde-
ren.

= Taend maskinen (uden varmelement),
indtil maskinen er skyllet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.
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Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Risiko for beskadigelse! Hvis maskinen

transporteres med en gaffeltruck tag hen-

syn til figuren.

BEMAERK

Beskyt aftraekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad. Treek
netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

= Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Taend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprajtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*“.
Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Motoren skal kgles ned.

Din Karcher fagforhandler informerer
dig om gennemfgringen af regelmaessi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

L 2 X B L e R

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rense finfilteren.

=> Kontroller oliestanden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er mael-
keagtig bar du omgaende informere Kér-
cher kundeservice.

En gang om maneden

= Rens filteret pa sikkerhedsblokken.
= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

Efter en driftstid pa 400 timer, mindst en

gang om aret

=>» Kontroller niveauet af forkalkningen i
varmtvandsbeholderen og lad varmt-
vandsbeholderen evt. rense fra kunde-
service.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

= Udskift olien.

=> Lad kundeservice gennemfare vedlige-
holdelsen.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen

= Fjern filteret.
> Sivet renses med vand og genindseettes.

Rense finfilteret.

Maskinen skal veere uden tryk.

Skru finfilteret pa varmtvandsbeholde-
ren af.

Afmonter finfilteret og fjern filterindsatsen.
Rens filterindsatsen med rent vand eller
trykluft.

Monter i omvendt raekkefglge.

Rens filteret pa sikkerhedsblokken.

= Lasn omlgbermeatrik og fiern slangen.
= Fjern filteret.

Bemaeerk: | givet fald kan du dreje skruen
M8 ca. 5 mm ind og dermed traekke sivet ud
= Rens filteret med vand.

= Skyd filteret ind.

= Seaet slangen pa.

= Treek omlgbermeptrik godt fast.

v oYy VY
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Rens filteret pa
rensemiddelsugeslangen

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
> Filteret renses med vand og genindseet-
tes.

Udskift olien

= Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.
= Aftapningsskruen lgsnes.

Olieaffald bar bortskaffes miljerigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

= Aftapningsskruen traekkes fast igen.

= Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stgd. Treek
netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Kontrollampe pumpe

blinker 1x

— Oliemangel
= Fyld olie pa.
blinker 2x

— Leekage i hgjtrykssystemet
= Hojtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til taethed.

blinker 3x

— Vandmangel efter 2 minutter - pumpen
kobles fra for at forhindre terkgring.

= Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

blinker 4x

— Kontaktorfejl varmelement

= Seet startknappen pa "0/OFF*.
= Teend for maskinen.

— Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

DA-9

Kontrollampe - Vandmangel

Vandmangel - varmeelementet kobles
fra

=>» Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

Kontrollampe "klar til brug" slukkes

— Ingen netspeending, se "Maskinen kg-
rer ikke".

Kontrollampe "Varmeelement" lyser
— Opvarmningsdrift

Kontrollampe motor

blinker 2x

— Motor overbelastet/overhedet

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

= Damprenseren skal veere afkglet.
=>» Teend for maskinen.

— Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

blinker 3x

— Fejl i speendingsforsyningen.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.
blinker 4x

— Stremoptagelse for hgj.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.
= Kontakt kundeservice.

Kontrollampe fejl
varmtvandsbeholder

blinker 1x

— Temperaturbegraenseren har udlgst
= Seet startknappen pa "0/OFF*.

= Damprenseren skal veere afkglet.
= Taend for maskinen.

— Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

blinker 3x

— Systempleje-konstatering defekt
= Kontakt kundeservice.
blinker 4x

— Temperatursensor defekt
= Kontakt kundeservice.
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Kontrollampe service

— Serviceinterval
= Gennemfgre servicearbejder.

Kontrollampe systempleje lyser

Bemaerk: Opvarmningsdrift er stadig mu-
ligt for 5 timer.

— Systempleje-dunken tom.

= Udskifte systempleje-dunken.

Kontrollampe systempleje blinker

Bemaerk: Opvarmningsdrift er ikke leenge-
re muligt.

— Systempleje-dunken tom.

= Udskifte systempleje-dunken.

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending
=> Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Brug hovedafbryderen og teend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

2 Abn og luk pumpeenhedens tryk-/
maengderegulering ved aben hand-
sprgjtepistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere hgjtryksslangen fra hgj-

trykstilslutningen.

= Opfyld rensemiddeltanken hvis den er

tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Tryk er indstillet til MIN

Indstil tryk til MAX.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

Rens filteret.

Rens finfilteret, udskift efter behov.

Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.

Kontroller tilfarselsmaengden (se tekni-

ske data).

L 20 7% 2 2R 7

Maskinen laekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Bemaerk: Pa grund af kondensat er en

pget drdbedannelse pa maskinen muligt.

Sprgjtepistol er last og maskinen
teender og slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
= Hgijtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

= Maskinen skal kare med aben rense-
middeldoseringsventil og lukket vandtil-
forsel indtil varmtvandsbeholderen er
udsuget og trykket falder til "0".

= Abn for vandtillgbet.

Hvis pumpen stadig ikke indsuger rense-

middel kan det have fglgende arsager:

— Filteret i rensemidlets sugeslange er til-
smudset

= Rens filteret.

— Kontraventilen klaebet sammen

= Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn
kontraventilen med en stump genstand.

Varmtvandsbeholder opvarmer ikke

— Systempleje-dunken tom.

= Udskifte systempleje-dunken.

— Vandmangel

= Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

— Varmesystemet defekt

= Kontakt kundeservice.

Den indstillede temperatur opnas
ikke ved brug med varmt vand

— Arbejdstryk/kapacitet for hgj

= Reducere arbejdstryk/kapaciteten pa
pumpeenhedens tryk-/maengderegule-
ring.
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Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gzelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gere garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor neevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.030-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 82

Garanteret: 85

5.957-076

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +497195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Nettilslutning
Speending V 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Stremtype Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Tilslutningseffekt kw 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Sikring (forsinket) A 32 32 50 50 63 63
Kapslingsklasse - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | | | | |
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tilfarselstryk, maks. MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(bar)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 85 85 85
Frakoblingstemperatur varmtvand °C 98 98 98
Driftstemperatur i permanent drift ved °C 30 45 57
15 °C tillebstemperatur
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Varmeydelse kW 12 24 36
Sprojtepistolens tilbagestgdskraft max. [N 37,2 37,2 37,2
Standarddysens dysestarrelse -- 045 045 045
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-79
Stajemission
Lydtryksniveau L, dB(A) 67 67 67
Usikkerhed K, dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibrationsveerdi
Handsprajtepistol m/s? 4,5 4.5 4,5
Stralerar m/s? 1,9 1,9 1,9
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Oliemaengde | 0,75 0,75 0,75
Olietype: -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisk driftsveegt kg 190 192 197
Rensemiddeltank | 10+20 10+20 10+20
Varmtvandsbeholderens samlede indhold || 50 50 50
Varmtvandsbeholderens indhold i for- | 18 -- -
varmningskammeret
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Far farste gangs bruk av appa-

A ratet, les dgnng originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler. Leveringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Oversikt. . ................ NO 2
Symboler pa maskinen . . .. .. NO 2
Forskriftsmessig bruk . . ... .. NO 2
Sikkerhetsinstruksjoner-. . . . .. NO 3
Sikkerhetsinnretninger ... ... NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 5
Lagring . ................. NO 7
Transport. . ............... NO 7
Pleie og vedlikehold . ....... NO 8
Feilretting . ............... NO 9
Garanti .................. NO 10
Tilbeher og reservedeler. . . .. NO 10
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 11
Tekniskedata ............. NO 12

NO -1

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn il
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=<{ &

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dod.
N FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
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Maskinorganer

Bilde 1

32

33

34
35
36
37
38

110

Maskinhette

Holder for stralergr (to-sidig)
Systemvedlikehold Advance RM 110/
RM 111

Styrerulle med holdebremse
Festepunkt for transport (pa begge sider)
Vanntilkoblingssett

Hoyttrykksslange EASY!Lock
Stralerer EASY!Lock

Haytrykksdyse (edelstal)
Elektroforsyningsledning
Sikringshendel

Avtrekkerhendel

Sikringstast hgytrykkspistol
Handsrpeytepistol EASY!Force
Trykk-/mengderegulering pa haytrykk-
pistolen

Vanntilkobling med sugeinntak
Haytrykkstilkobling EASY!Lock
Stigtrinn

Pafyllingsapning for rengjgringsmiddel 2
Pafyllingsapning for rengjgringsmiddel 1
Klapprom

Gripebayle

Betjeningspanel

Dekk-klaff for lagringsrom

Lagringsrom for tilbehar

Typeskilt

Hettelas

Oljebeholder

Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-
heten

Oljeavtappingsskrue
Tilbakeslagsventil pa innsuging rengjg-
ringsmiddel
Rengjeringsmiddel-sugeslange med 1
filter

Rengjeringsmiddel-sugeslange med 2
filter

Servicebryter systempleie
Sikkerhetsblokk med sil

Boiler

Finfilter (vann)

Tappeskrue Boiler

NO -2

Betjeningspanel

Bilde 2

O~NOGODNWON_QgO DT>

Apparatbryter
Temperaturregulator
Doseringsventil rengjgringsmiddel
Manometer

Kontrolllampe pumpe
Kontrollampe vannmangel
Kontrolllampe driftsklar
Kontrollampe oppvarming
Kontrolllampe motor
Kontrollampe Boiler-feil
Kontrolllampe service
Kontrolllampe systemvedlikehold

Fargemerking

Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

Y21

AN T &

Protect from frostl
Vor i

Hoytrykkstréler kan veere farlige

ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-

tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykksvaskeren selv.

Fare fra elektrisk spenning!

Arbeid pa anleggsdeler skal kun
utfares av elektrikere eller auto-
risert fagpersonal.

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Forskriftsmessig bruk

Rengjering av: Maskiner, kjgretayer, byg-
ninger, verktay, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter folges.



Ikke la avlapsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som heaytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Smuss forer til slitasje for ti-
den eller avleiringer pa apparatet og pa til-
beharet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne *  |Ledningsevne
ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** <0,5mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sulfat <240 mg/l
Kalsium <200 mg/I
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO/l)
Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mgl/l
Aktivt klor <0,3mg/l
uten ubehagelig lukt
* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsinstruksjoner

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestrdlemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

— Det ma ikke gjores endringer pa appa-
ratet/tilbehgret.

NO-3

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstramsventil med to
trykkbrytere

— Nar vannmengden reduseres pa pum-
pehodet eller med trykk- og mengdere-
guleringen, apner overstrgmsventilen
og en del av vannet gar tilbake til pum-
pens sugeside.

— Dersom hgytrykkpistolen lukkes slik at
alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-
de, vil trykkbryteren pa overstrgmsven-
tilen koble fra pumpen.

— Dersom haytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner dersom
ovestramsventil eller trykkbryter er de-
fekt.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Lavvannssikring

— Vannmangelsikring forhindrer at var-
meren kobles inn ved vannmangel.

— Vannmangelsikringen kobler ut pum-
pen etter 2 minutter ved vannmangel for
a forhindre terrkjoring.

Temperaturbegrenser

— Temperaturbegrenseren kobler ut mas-
kinen nar det blir for hgy temperatur pa
avgassen.
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N ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbehar, til-
farselsledninger og tilkoblinger ma veere i
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes
dersom det ikke er i feilfri stand.

= Trekk til holdebremsen.

Montere gripeboyle
Bilde 3
Fest hjulkappene
Bilde 4
Skifte systemvedlikeholds-flaske

Merk: Trykk flasken fast nar den settes inn,
slik at forseglingen punkteres. lkke trekk ut
flasken fgr den er tom.

Merk: For a beskytte apparatet vil oppvar-

mingen slas av med 5 timers forsinkelse

dersom systemvedlikeholds-flasken er
tom.

— Systemvedlikeholds-middelet hindrer
forkalking av pumpen ved bruk med
kalkholdig ledningsvann. Det tilfgres
Boileren drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

Merk: En prgve p& avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Stille inn dosering av
systemvedlikehold Advance
RM 110/RM 111

= Undersgk lokal vannhardhet:

— Ifelge opplysninger fra det lokale vann-
verket,

— Ved hjelp av apparat for maling av hard-
hetsgrad (best.nr. 6.768-004).

Vannhardhet |Skala pa servicebryteren
(°dH) Systempleie.

<3 OFF (ingen dosering)
3.7 1

7..14 2

14..21 3 (Forhandsinnstilling)
>21 4

=> Stillinn servicebryter i henhold til tabell,
alt etter vannhardhet.

Merk: Ved bruk av systemvedlikehold Ad-

vance 2 RM 111, pass pa fglgende:

— Forkalkingsbeskyttelse: se tabell

— Pumpevedlikehold: Servicebryter stilles
minst til stilling 3.

Fyll rengjeringsmiddel

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa lgsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unnga kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

=> Fyll rengjgringsmiddel.

Monter hoytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-

der komponenter raskt og sikkert med en

hurtigvinsj pa kun en omdreining.

Bilde 5

> Kolbe stralergret til hAndsprgytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SYILock).

= Sett hgytrykksdysen pa stralergret.

= Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

= Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SY!Lock).

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Tilfgrselsslange (minste lengde 7,5 m,
minste diameter 3/4“) festes med slan-
geklemme til vanntilkoblingssettet.

= Koble tillapslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfarselen
(f.eks. vannkran).

Merk: Tilfgrselsslangen og slangeklem-

men er ikke del av leveransen.
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Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

— Den angitte spenningen pa typeskiltet
méa stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

— Montering av elektrisk stapsel skal kun
foretas av autorisert kundeservice/elek-
triker. Elektrisk stopsel er ikke del av le-
veringsomfang.

A FARE

Fare for skader fra elektrisk stot!

— Uegnede elektriske skjoteledninger kan
veere farlige. Ved utendars bruk mé det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

— Skjateledninger skal alltid rulles helt ut.

— Huvis det brukes skjateledning mé stap-
sel og kobling for denne vaere vanntet-
te.

Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare! Ikke sprut ut brennbare
vaesker.

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet
uten montert stralergr. Kontroller at strale-
roret sitter fast for hver bruk. Skruingen pa
strélergret ma veere trukket til handfast.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold hay-
trykkspistol og strélerar med begge hender.
A FARE

Fare for personskade! Avitrekksspaken og
sikringsspaken ma ikke veere fastklemt un-
der drift.

A FARE

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.

Boiler

Merk: Ved spesielt hgy hardhet (kalkinn-
hold) pa vannet som brukes akn det fore-
komme utfelling av kalk i Boileren. Dette er
en naturlig prosess og pavirker ikke funk-
sjonen av maskinen sa lenge vedlike-
holdsintervallene overholdes (se "Stell og
vedlikehold").

Apne/lukke handspreytepistolen

=2 Apne handsrpgytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspraytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Skifte dyse

A FARE

Fare for personskade! Sla av apparatet for

dyse skiftes, og bruk haytrykkspistolen til

apparatet er trykklgst.

= Sikre handsprgytpistolen, for & gjgre
dette skyves sikringen forover.

=> Skift dyse.

Driftsmoduser

1 2 3

0/OFF = Av
1 Drift med kaldt vann
2 Ecol!Efficiency-trinn (varmt vann maks.
60 °C)
3 Drift med varmt vann
Sla apparatet pa

=> Sett apparatbryter til gnsket driftstype.

Kontrolllampen driftsklar lyser.
Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-
trykket er oppnadd.
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Merk: Tennes kontrollampene for pumpe,

vannmangel, Boiler-feil eller motor under

drift, sla apparatet straks av og rett feilen,

se "Hjelp ved funksjonsfeil".

= Lasne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

Ved a trykke pa haytrykkspistolen kobles

apparatet pa igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av

hgytrykksdysen ma pumpen utluftes. Se

"Hjelp ved funksjonsfeil - Apparatet bygger

ikke opp trykk".

Still inn rengjeringstemperatur

= Temperaturregulator stilles inn pa en-
sket temperatur.

30 °C til 85 °C:

— Rengjering med varmt vann.

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

Trykk-/mengderegulering pa

pumpeenheten

=>» Vrireguleringsspindel med klokka: Oke
arbeidstrykk (MAX).

=> Vri reguleringsspindel mot klokka: Re-
dusere arbeidstrykk (MIN).

Trykk-/mengderegulering pa

hoytrykkpistolen

=>» Innstill arbeidstrykk pa trykk-/mengde-
reguleringen pa pumpeenheten til mak-
simal verdi.

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa haytrykkpistolen ved a dreie (trinn-
l@s) pa trykk-/mengderegulatoren (+/-).

A FARE

Fare for personskade! Ved regulering av

trykk/volum innstillingen, pass pa at inn-

skruingen av stréleroret ikke losner.

Henvisning: Dersom det skal arbeides

med redusert trykk lenge, ma trykket pa

pumpeenhetens trykk-/mengderegulering

innstilles.

Bruk av rengjsringsmiddel

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjeringsmidler.

— Rengjeringsmiddelet méa vaere egnet for
overflaten som skal rengjares.

= Ved hjelp av doseringsventil for rengja-
ringsmiddel innstilles konsentrasjonen
av rengjgringsmiddelet, ref. produsen-
tens anbefalinger.

Merk: Retningsverdier pa betjeningspanel

for maksimalt arbeidstrykk

Rengjering

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjgringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjgres.
Merk: Til & begynne med mé haytrykks-
stralen rettes mot rengjaringsobjektet fra
lengere avstand, for & unngé skader pga.
for hgyt trykk.

Anbefalt rengjoringsmetode

— Lesne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

= Spyl det oppl@ste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktay, terasse, verktoy, etc.
=> Still inn arbeidstrykk etter behov.

Ecol!Efficiency-trinn

Apparatet drives i gkonomisk temperatur-
omrade.
Merk: Temperatur kan reguleres til 60 °C.

Drift med varmt vann

Vi anbefaler fglgende rengjgringstempera-
turer:
— Lett smuss
30-50 °C
— Proteinholdig smuss, f.eks. i neerings-
middelindustrien
maks. 60 °C
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— Rengjering av kjgretgyer, maskiner
60-85 °C

A FARE

Forbrenningsfare!

= Temperaturregulator stilles inn pa en-
sket temperatur.

Merk: Ved regulering av arbeidstrykket og

matemengden vil vanntemperaturen endre

seg.

Opphold i arbeidet

= Sikre handsprgytpistolen, for a gjgre
dette skyves sikringen forover.

Etter bruk av rengjegringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

= Apparatbryter stilles til trinn 1 (drift med
kaldt vann).

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjgles drives minst 5 minutter med
kaldt vann, med &pen pistol.

=>» Steng vanntilfgrselen.

Apne haytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den gai 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "O/OFF".

Trekk ut stapselet (terre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa sproytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspreytpistolen, for a gjere
dette skyves sikringen forover.

L2 X 2 7 2

Oppbevaring av apparatet

= Sett stralergret i holderen pa maskin-
dekselet.

= Haoytrykkslange og elektrisk ledning rul-
les opp og henges pa holderen.

Merk: Ikke brett hgytrykkslangen og elek-

trisk ledning.

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skade! Frost gdelegger apparatet
dersom det ikke er helt tomt for vann.

> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.
Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-
paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tem rengjgringsmiddeltanken.

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=>» Skru av tappeskruen pa Boileren og la
Boileren renne tom.

=>» La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Merk: Folg bruksanvisning for frostvaes-

ken.

= Fyll pa vanlig frostvaeske i Boileren.

=>» SIa pa maskinen (uten oppvarming) til
maskinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

A\ FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Bilde 6

OBS

Fare for skade! Folg illustrasjon ved flytting
av apparatet med gaffeltruck.

OBS

Beskytt avirekkspaken mot skade under
transport.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
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= Ved transport i kjgreteyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot. For alt
arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og streamkabelen trekkes ut.

Steng vanntilfarselen.

Apne hgytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den ga i 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "O/OFF".

Trekk ut stapselet (terre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa sproytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspraytpistolen, for & gjare
dette skyves sikringen forover.

=> La apparatet avkjgles.

For gjennomforing av regelmessig sik-
kerhetsinspeksjon, eventuelt for avslut-
ning av vedlikeholdskontrakt, kontakt
Karcher-forhandleren.

L2 N

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

= Rengjer sil i vanntilkobling.

= Rengjgre finfilter.

= Kontroll av oljeniva

OBS

Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig
skal Kércher kundeservice straks kontak-
tes.

Manedlig

= Rengjer sil i sikkerhetsblokken.

= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Etter 400 driftstimer, minimum arlig.

=> Tilkalkingsgrad for Boileren kontrolleres
og eventuelt la Boileren rengjeres av
kundeservice.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

= Skift olje.
= La kundeservice gjennomfgre vedlike-
hold av maskinen.

Vedlikeholdsarbeider

Rengijor sil i vanntilkobling

= Ta utsilen.
= Sil rengjeres i vann og settes inn igjen.

Rengjore finfilter

Gjer apparatet trykklgst.

Skru av finfilteret fra Boileren.
Demonter finfilter og ta ut filterinnsat-
sen.

Gjer ren filterinnsatsen med rent vann
eller trykkluft.

Settes sammen i motsatt rekkefelge.

Rengijor sil i sikkerhetsblokken

=> Lgsne holdemutteren og ta av slangen.
= Ta utsilen.

Merk: Skru eventuelt skrue M8 ca. 5 mm
innover for a fa tatt av silen.

= Rengjer silen i vann.

= Skyv inn silen.

= Sett pa slangen.

= Trekk til mutteren.

Rengijer filter pa
rengjeringsmiddelsugeslange.

= Ta av sugestuss for rengjegringsmiddel.

=>» Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

= Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Lgsne avtappingsskrue.

L 2 N

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et oppsamlingssted.

=>» Skru fast avtappingsskruen igjen.

= Fyll langsomt pa olje opp til MAX-mar-
keringen.

Merk: Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.
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Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot. For alt
arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Kontrolllampe pumpe

1x blink

— Oljemangel

= Etterfyll olje.

2x blink

— Lekkasje i hgytrykksystemet

=> Kontroller hgytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

3x blink

— Vannmangel, etter 2 minutter kobles
pumpen ut for & forhindre tarrkjaring.

= Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

4x blink

— Sirkingsfeil oppvarming

= Sett hovedbryteren til "0/OFF".

= Sla apparatet pa.

— Feilen kommer pa nytt.

= Kontakt kundetjenesten.

Kontrollampe vannmangel

— Vannmangel - oppvarming slas av
= Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Kontrolllampe driftsklar slukker
— Ingen nettspenning, se "Apparat gar
ikke".
Kontrollampe oppvarming lyser
— Oppvarming
Kontrolllampe motor

2x blink

— Motor overbelastet/overopphetet
= Sett hovedbryteren til "0/OFF".
= La apparatet avkjgles.

= Sla apparatet pa.

— Feilen kommer pa nytt.
= Kontakt kundetjenesten.

3x blink

— Feil i spenningsforsyningen.

= Kontroller nettkobling og nettsikringer.
4x blink

— Stremforbruk for hayt.

= Kontroller nettkobling og nettsikringer.
= Kontakt kundetjenesten.

Kontrollampe Boiler-feil

1x blink

— Temperaturbegrenser er utlgst
= Sett hovedbryteren til "0/OFF".
=> La apparatet avkjgles.

= Sla apparatet pa.

— Feilen kommer pa nytt.

= Kontakt kundetjenesten.

3x blink

— Systemvedlikehold-registrering defekt
= Kontakt kundetjenesten.
4x blink

— Temperatursensor defekt
= Kontakt kundetjenesten.

Kontrolllampe service

— Serviceintervall
= Gjennomfgr servicearbeider.

Kontrolllampe systemvedlikehold
lyser

Merk: Oppvarming er mulig i 5 timer til.
— Systemvedlikehold-flaske er tom.
= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Kontrolllampe systemvedlikehold
blinker

Merk: Oppvarming er ikke lenger mulig.
— Systemvedlikehold-flaske er tom.
= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning
=> Kontroller nettspenning/strgmledning

NO-9
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Apparat bygger ikke opp trykk

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=> SIa pa apparatet med apen haytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

= Trykk-/volumregulering apnes og luk-
kes med apen haytrykkspistol.

Merk: Ved demontering av hgytrykkslan-

gen fra hgytrykkstilkoblingen gar utluftin-

gen raskere.

= Dersom tanken for rengjgringsmiddel er

tom skal den fylles.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Trykket er innstilt til MIN

Sett trykket til MAX

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Rengjer finfiler, skiftes ved behov.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

L 20K 72 2 2R 7

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Merk: Pa grunn av kondens er det mulighe-

ter for gkt drdpedannelse pa maskinen.

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket haytrykkspistol

— Lekkasje i haytrykksystemet
=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet suger ikke inn
rengjoeringsmiddel

= La maskinen ga med apnet doserings-
ventil for rengjgringsmiddel, og lukket
vanntilfarsel, til Boileren er tom og tryk-
ket faller til "0".

> Apne vannkranen igjen.

Dersom pumpen fortsatt ikke suger opp

rengjeringsmiddet kan det veere falgende

arsaker:

— Filter i sugeslangen for rengj@ringsmid-
del er tilsmusset.

= Rengjor filter.

— Tilbakeslagsventil henger fast.

=>» Ta av slangen for rengjgringsmiddel og
lasne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

Boiler varmer ikke

Systemvedlikehold-flaske er tom.
Skifte systemvedlikeholds-flaske.
Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Oppvarming defekt.

Kontakt kundetjenesten.

vl

* |

Innstilt temperatur oppnas ikke
veddrift med varmt vann

Arbeidstrykk/tilfarselsmengde er for
hoyt

= Arbeidstrykk/Fématemengde pa pum-
peenheten reduseres.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil p4 maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer p& maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.030-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 82

Garantert: 85

5.957-076

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

e ffesac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Nettilkobling
Spenning \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Stremtype Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Kapasitet kw 17,5 | 17,56 | 295 | 295 | 415 | 415
Sikringer (trege) A 32 32 50 50 63 63
Beskyttelsestype -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Beskyttelsesklasse - | | | | | |
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilferselsmengde (min) Itime (I/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
min)
Tilferselstrykk (max) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I'time (I/ | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
min) 12,7) 12,7) 12,7)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) |MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(bar)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 85 85 85
Utkoblingstemperatur Varmtvann °C 98 98 98
Driftstemperatur ved kontinuerlig drift med |°C 30 45 57
15 °C temperatur pa tilferselsluft
Rengjgringsmiddeloppsug Iitime (I/ 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30(0-0,5)
min)
Varmeeffekt kW 12 24 36
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Dysestgrrelse pa standarddyse - 045 045 045
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stey
Staytrykksniva L, dB(A) 67 67 67
Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3
Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 85 85 85
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hgaytrykkspistol m/s? 4.5 4.5 4.5
Stralergr m/s? 1,9 1,9 1,9
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Oljemengde | 0,75 0,75 0,75
Oljetyper - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hayde mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisk driftsvekt kg 190 192 197
Rengjgringsmiddel-tank | 10+20 10+20 10+20
Totalt kokerinnhold | 50 50 50
Kokerinnhold forvarmingskammer | 18 - --
120 NO-12




L&s bruksanvisning i original
A innan aggregatet a%véncgljs forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller fér
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning. Leveransomfattning, se
Bild 1.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . .. .......... ... SV 1
Risknivaer................ SV 1
Oversikt. . ................ SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Andamalsenlig anvandning. .. SV 2
Sakerhetsanvisningar . .. .. .. SV 3
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 3
Idrifttagning . . .. ....... .. .. S\ 3
Handhavande ............. SV 5
Forvaring................. SV 7
Transport. . ............... SV 7
Skotsel och underhall . .. .. .. SV 8
Atgérder vid stérningar . . . . .. 5\ 9
Garanti .................. SV 1
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 11
EU-férsékran om Gverensstam-

melse ................... SV 11
Tekniskadata ............. SV 12
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Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan Iamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

=<{ &

Motorolja, védrmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
A FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Motorhuv

Hallar for stalrér (dubbelsidigt)
Systemskotselmedel Advance RM 110/
RM 111

Styrhjul med parkeringsbroms
Infastningspunkt for transport (bada si-
dorna)

Vattenanslutningssats

Hogtrycksslang EASY!Lock

Stralrér EASY!Lock
Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)
El-matarledning

Sakerhetsspak

Startspak

Handsprutans sakerhetsparr
Handspruta EASY!Force
Tryck/mangdreglering pa handsprutan
Vattananslutning med sil
Hogtrycksanslutning EASY!Lock
Fotsteg

Pafyliningsdppning for rengdringsmedel 2
PafyliningsOppning for rengdringsmedel 1
Utfallbart fack

Greppbygel

Anvandningsomrade

Tacklucka for forvaringsfack
Forvaringsfack for tillbehor

Typskylt

Huvtillslutning

Oljebehallare

Pumpenhetens tryck/mangdreglering
Skruv for oljeutslapp

Backventil pa rengdrningsmedelsinsug-
ningen

Sugslang 1 for rengéringsmedel, med
filter

Sugslang 2 for rengéringsmedel, med
filter

Servicebrytare systemskotsel
Sakerhetsblock med sil

Boiler

Finfilter (vatten)

Avtappningsskruv boiler

SV -2

Anvandningsomrade

Bild 2

O~NOGODNWON_QgO DT>

Huvudreglage

Temperaturregulator
Doseringsventil for rengdringsmedel
Manometer

Kontrollampa - Pump

Kontrollampa vattenbrist
Kontrollampa fér aggregat driftsklar
Kontrollampa uppvarmning
Kontrollampa motor

Kontrollampa boilerstérning
Kontrollampa - Service
Kontrollampa - Systemskoétselmedel

Fargmarkning

Mandverelement for rengéringsproces-
sen ar gula.

Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa aggregatet

Y21

AN T &

Hégtrycksstralar kan vid felaktig

Protect from frostl
Vor i

anvéndning vara farliga. Stralen

far inte riktas mot manniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Risk fér elektrisk stét!

Arbeten pa anldggningens delar
utféres endast av elektriker eller
auktoriserad personal.

Risk for brénnskador pa grund
av mycket varma ytor!

Andamalsenlig anvindning

Rengoring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A FARA

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omraden méste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.



Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utfors darfér enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som h6g-
trycksmedium. Smuts orsakar slitage eller
avlagringar i maskinen eller i tillbehéren.
Om atervinningsvatten anvénds far foljan-
de grénsvérden inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5

elektrisk ledningsférmaga |Ledningsfor-

* maga farskvat-
ten +1 200 uS/
cm

sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I|

filtreringsbara amnen **  |< 50 mg/I

Kolvaten <20 mgl/l

Klor < 300 mg/I

Sulfat <240 mg/l

Kalcium <200 mg/l

Totalhardhet < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO/l)

Jarn <0,5mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Koppar <2mgl/l

Aktivt klor <0,3mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 pS/cm

** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fére-
skrifter for hégtryckstvéttar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvéttar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet méaste noteras skrift-
ligt.

— Inga féréndringar fér géras pa maski-
nenftillbehéren.

SV -3

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstromningsventil med tva
tryckstromstallare

— Om vattenmangden minskas pa pump-
huvudet eller med Servopress-regle-
ringen 6ppnas éverstromningsventilen
och en del av vattnet flyter tillbaka till
pumpens sugsida.

— Om pistolen sténgs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa éverstromnings-
ventilen fran pumpen.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instélining en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas om éver-
stromningsventilen resp. tryckstallaren
ar defekt.

Sakerhetsventilen har stallts in och plom-

berats hos tillverkaren. installning endast

av kundservice.

Vattenbristsdkring

— Vattenbristsakringen forhindrar att var-
men kopplas till vid vattenbrist.

— Vid vattenbrist stanger vattenbristsak-
ringen av pumpen efter 2 minuter for att
férhindra torrkérning.

Temperaturbrytare

Temperaturbegransaren stanger av
varmen nar for hdg temperatur uppnas.

Idrifttagning

&N VARNING

Skaderisk! Maskinen, tillbehéren, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna mas-
te vara i felfritt skick. Maskinen far inte an-
védndas om den inte ar felfri.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.
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Montera handtag
Bild 3
Montera navkapslar
Bild 4

Byt ut flaskan med
systemskotselmedel

Anmarkning: Tryck in flaskan hart nar den
satts in sa att locket trycks igenom. Dra inte
ur flaskan forran den ar tom.

Observera: For att skydda maskinen

stangs varmen av med en fordrdjning pa 5

timmer nar flaskan med systemskotselme-

del &r tom.

— Systemskotselmedlet férhindrar pa ett
mycket effektivt satt att pumpen forkal-
kas om vattenledningsvattnet har en
hoég kalkmangd. Det tillférs droppvis i
boilern.

— Doseringen har i fabriken stéallts in till
medelhdg vattenhardhet.

Anmarkning: En flaska med systemskot-

selmedel ingér i leveransen.

=> Byt ut flaskan med systemskotselmedel

Stéll in doseringen av
systemskotselmedlet Advance
RM 110/RM 111

= Ta reda pa aktuell vattenhardhet:
— hos lokalt vattenverk,
— med testutrustning (best.nr. 6.768-004).

Vattenhard- |Skala pa servicebrytare sys-
het (°dH) temskotsel

<3 OFF (ingen dosering)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (forinstallning)

>21 4

=>» Stall in servicebrytaren enligt tabell be-
roende pa vattnets hardhet.

Anmarkning: Om systemskotselmedlet

Advance 2 RM 111 anvands maste foljan-

de saker beaktas:

— Forkalkningsskydd: se tabell

— Skotsel av pump: Stall in servicebryta-
ren atminstone pa lage 3.

Fylla pa rengéringsmedel

A FARA

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll ej pa lésningsmedel (bensin, ace-
ton, fortunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sékerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din forsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdringsmedel.

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hogtrycksslang

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-

ponenterna med en snabbganga snabbt

och sakert pa bara ett varv.

Bild 5

= Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

= Satt pa hdgtryckmunstycket pa stralroret

= Montera kopplingsmuttern och dra fast
den for hand (EASY!Lock).

= Anslut hogtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hogtrycksanslutning
och dra at fér hand (EASY!Lock).

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Fast tilloppsslangen (minimilangd 7,5
m, minsta diameter 3/4) med slang-
klamman pa vattenanslutningssatsen.

= Anslut vattenslang till apparatens vatte-
nintag och till vattenférsérjningen (ex-
empelvis vattenkran).

Observera: Tilloppslangen och slangklam-

man ingar inte i leveransen.

Elanslutning

— Anslutningsvérde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

SV -4



— Angiven spanning pa typskylten maste
stdmma O6verens med vagguttagets
spanning.

— Monteringen av el-kontaktern far en-
dast utférras av auktoriserad kundservi-
ce/kvalificerad elektriker. El-kontakten
ingar inte i leveransen.

A FARA

Risk for skada pé grund av elektrisk stét!

— Olémpliga elektriska forlédngningskablar
kan vara farliga. Anvénd endast tillatna
elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillréckligt tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férlangningsledningar
helt.

— Stickkontakt och koppling hos en an-
vénd férlangningskabel maste vara vat-
tentéta.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk! Inga brannbara vétskor far
sprutas med hégtryckstvétten.

A FARA

Risk for personskada! Anvénd aldrig ma-
skinen utan monterat stralrér. Kontrollera
innan varje anvéndning att stralréret ar or-
dentligt fastsatt. Stralrérets férskruvning
maste vara fast atdraget fér hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralréret
med bada hédnderna nér du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken
far inte vara spérrade ndr maskinen an-
vénds.

A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-
paken &r defekt.

Boiler

Observera: Om vattnet som anvands har
en sarskilt hég hardhetsgrad kan en 6kad
flockulering av kalk uppsta i boilern. Detta
ar naturligt och paverkar inte maskinens
funktion, forutsatt att underhallsintervallen
halls (se "skotsel och underhall").
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Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck péa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stédng av maskinen innan mun-

stycken byts och tryck pa handsprutan tills

maskinen &r trycklds.

=>» Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Byt munstycket.

Driftslagen

0/OFF = Av

1 Drift med kallt vatten

2 EcolEfficiency-steg (hetvatten max.
60 °C)

3 Drift med varmvatten

Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till onskat arbets-
satt.

Kontrollampa for driftberedskap lyser.
Maskinen startar kort och kopplas sedan
fran, sé snart som arbetstrycket har upp-
natts.

Observera: Om kontrollampa fér pump, ro-

tationsriktning, vatten brist, boilerstorning

eller motor borjar lysa under drift, ska ag-

gregatet omedelbart kopplas fran och felet

atgardas, se "Hjalp vid storningar".

= Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.
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Om handsprutpistolen aktiveras kopplas
aggregatet ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte
kommer ut nagot vatten ur hégtrycksmun-
stycket. Se "Hjalp vid stérningar - "Aggre-
gatet bygger ej upp tryck".

Stélla in rengoringstemperatur

=>» Stallin temperaturregulatorn till nskad
temperatur.

30 °C till 85 °C:

— Rengéring med varmvatten.

Stéll in arbetstryck och
matningsmangd

Pumpenhetens tryck/méngdreglering

= Vrid pa justeringsskruven medurs: Oka
arbetstrycket (MAX).

=>» Vrid pa justeringsskruven moturs: Mins-
ka arbetstrycket (MIN).

Tryck/mangdreglering pa handsprutan

=>» Stall in pumpens arbetstryck-/mangd-
reglering pa maximalt varde.

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida (steg-
I0st) pa tryck/mangdreglaget (+/-) .

A FARA

Skaderisk! Se till att strélréret inte skruvas

loss nér tryck-/och méngdregleringen stélls

in.

Obs! Om maskinen ska arbeta med redu-

cerat tryck en langre tid ska trycket pa pum-

pens tryck-/och mangdreglering stéllas in.

Drift med rengoéringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengéras.

=>» Stall in rengdringsmedlets koncentra-
tionen enligt tillverkarens uppgifter med
hjélp av doseringsventilen for rengo-
ringsmedel.

Anmérkning: Riktvarden pa mandverpa-

nelen vid maximalt arbetstryck.

Rengoring

=>» Stall in tryck/temperatur och rengo-
ringsmedlets koncentration anpassattill
ytan som ska rengéras.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska reng6-

ras, for att forhindra att skador uppkommer

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad rengoringsmetod

— L&s upp smuts:

=>» spraya pa sparsamt med rengorings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

= Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skolj-
ning, exv. for: Tradgardsmaskiner, teras-
ser, verktyg, etc.

= Stall in arbetstrycket efter behov.

Ecol!Efficiency-steg

Maskinen arbetar i det mest ekonomiska
temperaturomradet.

Anmarkning: Temperaturen kan regleras
upp till 60 °C.

Drift med varmvatten

Vi rekommenderar féljande rengéringstem-
peraturer:
— Létt nedsmutsning
30-50 °C
Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C
— Biltvatt, maskinrengdring
60-85 °C
A FARA
Risk for skéllning!
=>» Stall in temperaturregulatorn till nskad
temperatur.
Observera: Vid omstallning av arbetstryck-
et och matningsmangd andras ocksa vat-
tentemperaturen.
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Avbryta drift

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Efter anvandning med
rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0

= Stall strombrytaren i Lage 1 (drift med
kallt vatten).

= Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stinga av aggregatet

A FARA

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst 5 minuter
med kallt vatten och med éppnad pistol fér
att kylas ned.

Stang vattentillforseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med stréombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekunder.
Stang handspruta.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Vo VY vy

Forvara aggregatet

=>» Haka fast stralror i hallare pa maskinhu-
ven.

=> Rullain hégtrycksslang och elkabel och
héang upp pa férvaringshallaren.

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elka-

beln far inte knackas.

Frostskydd

OBSERVERA

Risk for skador! Frost férstér maskinen om
den inte ar helt témd pé vatten.

= Stall aggregatet pa en frostfri plats.
Om det inte ar majligt att forvara aggregatet
pa en frostfri plats ska aggregatet hiberneras.
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Nedstdngning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att férvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tom tanken med rengéringsmedel.

= To6m ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

=>» Skruva av slang for vattentillférsel samt
hogtrycksslang.

= Skruva loss avtappningsskruven pa
boilern och tém ur boilern.

= Koér aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

= Fyll pa boilern med vanligt frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan varme) och lat det
ga tills aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas &ven ett visst skydd

mot rost.

A FORSIKTIGHET
Risk for personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.

Bild 6

OBSERVERA

Risk for skador! Se bilden om maskinen

lastas med en gaffeltruck.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.
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Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar pléts-
ligt och pé grund av elektrisk stét. Stédng av
maskinen och dra ut elkontakten innan ar-
beten utférs pa maskinen.

Stang av vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med stréombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekunder.
Stang handspruta.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten &r
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Lat aggregatet svalna.

Din Karcher forsaljare kan ge dig infor-
mation om regelbundna sakerhetsin-
spektioner resp. avtala ett underhalls-
kontrakt.

Vo VY VY

Underhallsintervaller

Varje vecka

= Rengor silen i vattenanslutningen.

= Rengora finfilter.

=> Kontrollera oljenivan.

OBSERVERA

Risk for materiella skador. Om oljan ar
mjblkaktig ska Kércher kundtjénst informe-
ras omgaende.

Varje manad
= Reng0r silen i sdkerhetsblocket.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Efter 400 driftstimmar, minst en gang

arligen

=> Kontrollera boilerns forkalkningsgrad lat
vid behov kundservice gora rent boilern.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per ar

= Byt olja.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Taursilen.

= Rengor sil i vatten och satt den pa plats
igen.

Rengor finfilter

Gor aggregatet trycklost.

Skruva bort finfiltret pa boilern.
Demontera finfilter och ta ur filterinsat-
sen.

Rengor filterinsatsen med rent vatten
eller tryckluft.

Hopsattning i omvand ordningsfoljd.
Rengor silen i sakerhetsblocket

= Lossa kopplingsmuttern och ta av
slangen.

= Taursilen.

Anmarkning: Skruva ev. i en skruv M8 ca.

5 mm och dra ut silen med denna.

= Rengor silen i vatten.

= Skjut in silen.

= Sétt pa slangen.

=>» Dra fast kopplingsmuttern ordentligt.

Rengora filtret i sugslangen for

rengoringsmedel

= Ta ur sugslangen for rengéringsmedel.

= Rengdr filtret i vatten och sétt i igen.

Byta olja

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

= Lossa avtappningsskruven.

L 2 N

Avfallshantera den forbrukade oljan miljo-
vanligt eller for till sortering.

=> Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-marke-
ringen.

Anmarkning: Luftblasor maste kunna

komma ut.

For oljesorter och pafyllningsméngd, se

Tekniska data.
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Atgarder vid stérningar

A FARA

Risk fér skador om maskinen startar pléts-
ligt och pé grund av elektrisk stét. Stédng av
maskinen och dra ut elkontakten innan ar-
beten utférs pa maskinen.

Kontrollampa - Pump

blinkar 1x

— Oljebrist

= Fyll pa med olja.
blinkar 2x

— Lack i hogtryckssystemet

= Kontrollera hogtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.

blinkar 3x

— Vattenbrist efter 2 minuter - pumpen
stangs av for att forhindra torrkorning.

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

blinkar 4x

Skyddsfel varme

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Sla pa apparaten.

Storningen férekommer upprepade
ganger.

Informera kundservice.

|¢¢|

v

Kontrollampa vattenbrist

Vattenbrist - varmen stangs av
= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

Kontrollampa for aggregat
driftsklar slacks

— Ingen natspanning, se "Apparaten ar-
betar inte".

Kontrollampa viarme lyser
— Varmdrift
Kontrollampa Motor

blinkar 2x

— Motorn ar éverbelastad/6verhettad
= Stang av strombrytaren "0/OFF*.
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= Lat aggregatet svalna.

= Sla pa apparaten.

— Stdrningen férekommer upprepade
ganger.

=> Informera kundservice.

blinkar 3x

— Felinatférsoérjningen.

= Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

blinkar 4x

—  Strémférbrukning foér hdg.

= Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

=> Informera kundservice.

Kontrollampa boilerstérning

blinkar 1x

Temperaturbrytare har 6st ut
Sténg av strombrytaren "0/OFF*.
Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Stoérningen forekommer upprepade
ganger.

= Informera kundservice.

blinkar 3x

— ldentifiering systemskotselmedel defekt
= Informera kundservice.
blinkar 4x

— Temperatursensor trasig
= Informera kundservice.

XX

Kontrollampa - Service

— Serviceintervall
= Utfor servicearbeten.

Kontrollampa -
Systemskotselmedel lyser

Observera: Varmedrift ar mojlig ytterligare

5 timmar.

— Flaska med systemskotselmedel ar
tom.

=> Byt ut flaskan med systemskdtselmedel

129



130

Kontrollampa Systemskotselmedel
blinkar

Observera: Varmedrift ar ej langre mojlig.

— Flaska med systemskoétselmedel ar
tom.

= Byt ut flaskan med systemskotselmedel

Apparaten arbetar inte

— Ingen natforsorjning
= Kontrollera natanslutning/elkabel.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

= Oppna och vrid igen pumpenhetens
tryck/mangdreglering nar handsprutpi-
stolen ar 6ppen.

Anmarkning: Genom att ta bort hégtrycks-

slangen fran hégtrycksanslutningen gar det

snabbare att lufta ur.

= Om tanken med rengdringsmedel ar

tom, fyll pa.

Kontrollera anslutningar och ledningar.

Trycket &r installt till MIN

Stall in trycket till MAX.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig

Rengdr silen.

Rengor finfiltret, byt ut vid behov.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflodet till pumpen

(Tekniska Data).

L 200 7 2R 2R 7

Aggregatet licker, vatten sipprar ut
under aggregatet

— Pump otat

Anmarkning: Tillatet ar 3 droppar/minut.

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Observera: Pa grund av kondensat ar det

mojligt att en 6kad droppbildning uppstar

pa aggregatet.

Aggregatet kopplas fran och till med
stangd handsprutpistol

— Lé&ck i hogtryckssystemet
=>» Kontrollera hégtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

= Kor aggregatet med 6ppen rengdrings-
medel-doseringsventil och stangd vat-
tentillférsel, tills boilern har sugits tom
och trycket faller till "0".

= Oppna vattenférsorjning igen.

Om pumpen nu fortfarande inte suger upp

nagot rengdringsmedel kan det bero pa fol-

jande:

— Filtreti sugslangen fér rengéringsmedel
ar nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

= Tag bort slang for rengdringsmedel och
lossa backventil med trubbigt foremal.

Boilern viarms inte upp

— Flaska med systemskoétselmedel ar
tom.

= Byt ut flaskan med systemskotselmedel

— Vattenbrist

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

— Uppvarmning defekt.

= Informera kundservice.

Instélld temperatur uppnas inte vid
drift med varmvatten

— Arbetstryck/matningsmangd for hog

= Reducera arbetstryck/flédesmangd
med tryck/mangdregleringen pa pum-
penheten.

Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om
overensstimmelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.030-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 82

Garanterad: 85

5.957-076

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniska data

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Natférsorjning
Spanning V 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Strémart Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Anslutningseffekt kW 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Sékringar (tréga) A 32 32 50 50 63 63
Skydd - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Skyddsklass -- | | | | | |
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Inmatningsstryck (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/t (/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Arbetstryck vatten (med standardmun- MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
stycke) (bar) 165) 165) 165)
Max. driftdvertryck (sékerhetsventil) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(bar)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 85 85 85
Frankopplingstemperatur hetvatten °C 98 98 98
Driftstemperatur vid konstant drift och med |°C 30 45 57
15 °C inflédestemperatur
Insugning av rengéringsmedel I/t (/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Varmeeffekt kW 12 24 36
Handsprutans rekylkraft (max.) N 37,2 37,2 37,2
Standardmunstyckets storlek - 045 045 045
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 67 67 67
Osékerhet K, dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Kya dB(A) 85 85 85
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 4,5 4.5 4,5
Spolror m/s? 1,9 1,9 1,9
Osékerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Oljeméangd | 0,75 0,75 0,75
Oljesorter -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typisk driftvikt kg 190 192 197
Rengodringsmedelstank | 10+20 10+20 10+20
Totalt tankinnehall | 50 50 50
Tankinnehall uppvarmningskammare | 18 - --
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A Lue tama alkuperaisia ohjeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempé&a omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-

masti luettava ennen laitteen ensim-

maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-

tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa. Toimituslaajuus, katso kuva 1.

Sisallysluettelo

Ympéristonsuojelu ......... Fl
Vaarallisuusasteet. ... ... ... Fl
Yleiskatsaus . ............. Fl
Laitteessa olevat symbolit. . . . FI
Kayttotarkoitus . ........... Fl
Turvaohjeet. .. ............ Fl
Turvalaitteet .. ............ Fl
Kayttoonotto ... ........... Fl
Kayttd .. ...t Fl
Sailytys .. ... L Fl
Kuljetus. ................. Fl
Hoitojahuolto............. Fl
Hairidapu. .. .............. Fl
Takuu ................... Fl
Varusteet ja varaosat . ...... Fl
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus................... Fl
Tekniset tiedot. .. .......... Fl

2 2 OO0 WWNNN -

-

A A
w N

Fl

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

=<{ &

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

luontoon.

Huolehdi,
dieselia tai bensiinia paase valumaan

tedljy ymparistoystavallisesti.

ettei moottoridljya, polttodljya,

Suojaa maaperaa ja havita ja-

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta,

Joka voi aiheuttaa vakavan ruu-

miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta,

moja.
HUOMIO

Jjoka voi aiheuttaa véahdéisid vam-

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

lanteesta,

hinkoja.

Joka voi aiheuttaa aineellisia va-
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Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

1 Poélysuoja

2 Suihkuputken kiinnike (molemminpuoli-
nen)

3 Jarjestelmanhoito Advance RM 110/
RM 111

4 Ohjausrulla ja seisontajarru

5 Kiinnityspiste kuljetusta varten (molem-
milla puolilla)

6 Vesilitantasarja

7 Korkeapaineletku EASY!Lock

8 Ruiskuputki EASY!Lock

9 Korkeapainesuutin (ruostumaton teras)

Séhkojohto

11 Turvavipu

Laukaisuvipu

Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa

Kasikayttdinen ruiskupistooli EASY!Force

Kasiruiskupistoolin paine- ja maarasaa-

din.

Vesiliitanta ja sihti

Suurpaineliitanta EASY!Lock

Astinkouru

Puhdistusaineen 2 tayttdaukko

Puhdistusaineen 1 tayttdaukko

Kaantokansilokero

Tartuntasanka

Ohjauspaneeli

Varustelokeron kansi

Tarvikkeiden sailytyslokero

Tyyppikilpi

Kansilukko

Oljysiilio

29 Pumppuyksikdn paine-/maarasaadin

30 Oljynlaskutulppa

31 Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili

32 Puhdistusaineen imuletku 1 suodatti-

mella

Puhdistusaineen imuletku 2 suodatti-

mella

Huoltokytkin jarjestelmanhoito

Turvalohko siivilalla

36 Boileri

37 Hienosuodatin (vesi)

38 Boilerin tyhjennystulppa

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

33

34
35
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Ohjauspaneeli

Kuva 2

Laitekytkin

Lampdtilasaadin
Puhdistusaineen annosteluventtiili
Painemittari

Pumpun merkkivalo
Vedenpuutteen merkkivalo
Kayttévalmiuden merkkivalo
Lammityksen valvontavavalo
Moottorin merkkivalo
Merkkivalo boilerihairic
Huollon merkkivalo
Jarjestelmahoidon merkkivalo
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Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.

Laitteessa olevat symbolit

Epédasianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin sG@hkévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Sahkoéjannitteen aiheuttama

vaara!
Laitteiston osiin kohdistuvia téi-
té saa surittaa vain sdhkbéalan

ammattilaiset tai valtuutettu am-
mattihenkildsto.
Kuumien pintojen aiheuttama
f palovammavaara!
Kayttotarkoitus
Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tyokalut, julkisivut, terassit, puutar-
havalineet jne.
A VAARA
Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdyte-
tdén huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamaéarayksiéa.
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Ala paastd mineraalipitoista jatevett valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kéyttéé aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat laitteen ja varusteiden ennenaikai-
seen kulumiseen tai kerrostumien muodos-
tumiseen.

Jos kéytetdén recycling-vetta, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittda:

pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
sahkoénjohta-
vuus +1200
uS/cm
erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/l
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mg/I
Sulfaatti < 240 mg/l
Kalsium <200 mg/I
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Rauta <0,5mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari <2mgl/l
Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 uS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita
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Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan s&&tédmia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia méaéréyksié on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan sdétamiéa, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maéa-
réyksid on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava séannélli-
sin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili, jossa kaksi
painekytkinta

Kun vesimaaraa vahennetaan pumpun-
paan tai servopuristinsaadon avulla, yli-
virtausventtiili aukeaa ja osa vedesta
virtaa takaisin pumpun puolelle.

Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripaan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-
kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-

venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.
Turvaventtiili on tehtaalla saadetty ja var-
mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Alivesisuoja

— Vedenpuutevarmistin estda lammityk-
sen paallekytkeytymisen, jos vetta ei
ole tarpeeksi.
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— Vedenpuutevarmistin kytkee veden-
puutetilanteessa kuivakaynnin estami-
seksi pumpun 2 minuutin kuluttua pois
paalta.

Lampétilan rajoitin

— Lampédtilanrajoitin kytkee lammityksen
pois paalta, kun saavutetaan liian kor-
kea lampdtila.

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, varustei-
den, tulojohtojen ja liitédntéjen on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kéyttaéa.

= Lukitse seisontajarru.

Tarttumissangan kiinnittiaminen
Kuva 3
Kiinnita pyorankapselit
Kuva 4

Jarjestelmanhoito-pullon
vaihtaminen

Huomautus: Paina voimakkaasti pulloa
paikalleen asetetaessa, jotta tulppa lavistyy.
Ala poista pulloa ennen kuin se on tyhja.
Huomautus: Kun jarjestelmanhoito-pullo
on tyhja, lammitys kytketdan pois paalta 5
tunnin viiveella laitteen suojaamiseksi.

— Jarjestelmanhoito estaa tehokkaasti
pumpun kalkkeutumista kalkkipitoista
vesijohtovetta kaytettdessa. Sita annos-
tellaan tipoittain boilerin tuloputkeen.

— Annostelu on sdadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.

Huomautus: Tuotteen mukana toimitetaan

yksi jarjestelmanhoito-pullo.

=>» Vaihda jarjestelménhoito-pullo.

Jarjestelmanhoidon annostelun
saato Advance RM 110/RM 111

=> Paikallisen vedenkovuuden selvittdminen:

— Selvita paikalliselta vesijohtolaitokselta
veden kovuus tai

— mittaa vedenkovuuden mittauslaitteella
(tilausnumero 6.768-004).
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Vedenko- Jarjestelmanhoito-huolto-
vuus (°dH)  |kytkimen asteikko

<3 OFF (ei annostelua)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (esiasetus)

>21 4

=>» S&ada huoltokytkintad vedenkovuudesta
riippuen taulukon mukaisesti.

Huomautus: Kaytettdessa jarjestelman-

hoitoa Advance 2 RM 111 on huomioitava

seuraava:

— Kalkkeutumissuoja: katso taulukkoa

— Pumpunhoito: Sdada huoltokytkin va-
hintdan asentoon 3.

Puhdistusaineen lisaaminen

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ala missaan tapauksessa kaada saili-
00n liuottimia (bensiinid, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksildllisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta sailid puhdistusaineella.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun
asentaminen

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-

distdad komponentit pikakierteelld vain yh-

della kierroksella nopeasti ja varmasti.

Kuva 5

= Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen

ruiskupistooliin ja kirista kasin

(EASY!Lock).

Aseta korkeapainesuutin ruiskuputkeen.

Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-

kuuteen (EASY!Lock).

= Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-

seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitdntaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).
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Vesiliitanta

Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

=> Kiinnité tuloletku (vdhimmaispituus 7,5
m, vahimmaislapimitta 3/4*) letkunkiris-
timella vesiliitdntasarjaan.

=> Liita tuloletku laitteen vesiliitantaan ja ve-
denkierron liitantaan (esim. vesihanaan).

Huomautus: Tuloletku ja letkunkiristin ei-

vat kuulu toimituslaajuuteen.

Séahkoliitanta

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkaliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

— Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on
oltava sama kuin jannitelahteen jannite.

— Sahkopistokkeen asennuksen saa teh-
da vain valtuutettu asiakaspalvelu/sah-
koalan ammattilainen. Sahkopistoke ei
sisally tuotteen toimituslaajuuteen.

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara!

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyjé jatkojohtoja, joissa on riittédvé joh-
don poikkileikkaus.

— Vedé pidennysjohdot aina kokonaan
pois kelalta.

— Kaéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

Kayttd

A VAARA

Réjshdysvaaral Ald suihkuta mitéén pala-
via nesteitéa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttéa ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kéyttoad. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitéé olla kiristettyn& k&sitiukkuuteen.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pida puhditustyéta
tehtdessd molemmin k&sin kiinni ksiruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.
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A VAARA

Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kdytoén aikana.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

Boileri

Huomautus: Jos kaytettavan veden ko-
vuus on erittain suuri, se voi johtaa boileris-
sa kalkin lisdantyneeseen hiutaloitumi-
seen. Tama on luonnollinen tapahtuma
eika se vaikuta laitteen toimintaa miikali an-
nettuja huoltovéleja noudatetaan (katso
kohtaa "Hoito ja huolto").

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaami-
nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

= Kasikayttoisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois en-

nen suuttimen vaihtoa ja aktivoi kasiruisku-

pistooli, kunnes laitteessa ei ole enéé pai-

netta.

= Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli
tyontamalla varmistinsalpa eteenpain.

= Vaihda suutin.
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Kayttotavat

0/OFF = Pois paalta

1 Kayttd kylmalla vedella

2 EcolEfficiency-kaytto (kuuma vesi,
maks. 60 °C)

3 Kaytté kuumalla vedella

Laitteen kdynnistys

=> Aseta valintakytkin haluttuun kayttota-
paan.
Kayttovalmis-merkkivalo palaa.
Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,
kun kayttdpaine on saavutettu.
Huomautus: Jos kayton aikana syttyy
pumpun, vedenpuutteen, boilerihairion tai
moottorin merkkivalo, sammuta laite valit-
tdmasti ja poista hairion aiheuttaja, katso
kohtaa "Hairidapu".
= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontamalla varmistinsalpa
taaksepain.
Kasiruiskua kaytettdessa laite kaynnistyy
uudelleen.
Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta
ei tule vettd, iimaa pumppu. Katso kohtaa
"Hairidapu - Laite ei muodosta painetta".

Puhdistuslampdotilan saataminen

= Aseta lammonsaadin haluttuun lampo-
tilaan.

30°C-85°C:

— Kuumavesipuhdistus.

138 Fl

Kayttopaineen ja syo6ttomaaran
sadataminen

Pumppuyksikon paine-/maarasaadin

= Saatoéruuvin kierto myotapaivaan: tyo-
paine nousee (MAX).

= Saatdéruuvin kierto vastapaivaan: tyo-
paine laskee (MIN).

Paine-/syottomaaran saato

kasiruiskupistoolista

= S&ada pumppuyksikdn paineen-/maa-
ransaadon tyépaine maksimiarvoonsa.

= S&ada kayttopainetta ja syottomaaraa
kiertamalla (portaaton) kasiruiskupis-
toolin paine-/maarasaadinta (+/-).

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Paineen / méérén

s&ddo6n asetuksessa on varmistettava, etté

ruiskuputken liitos ei pdéase irtoamaan.

Huomautus: Jos aiot tydskennella pitkan

aikaa madallettua painetta kayttaen, saada

paine pumppuyksikdn paineen-/maaran-

saadosta.

Kaytté puhdistusaineella

— Saasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saasteliaasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

= Saada puhdistusaineen vakevyys puh-
distusaineen annosteluventtiilin avulla
valmistajan ohjeen mukaisesti.

Huomautus: Ohjearvot suurimmalla tyo-

paineella ohjaustaulussa.

Puhdistus

= S&ada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttdaksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.



Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhatydkalut, terassit, tyokalut jne.
= S&ada tyopaine tarpeen mukaan.

Eco!Efficiency-kaytto

Laite toimii kaikkein taloudellisemmalla
lampétila-alueella.

Huomautus: Lampdétila voidaan saataa
60 °C asti.

Puhdistus kuumalla vedella

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampo-
tiloja:
— Kewyt lika
30-50 °C
— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C
— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-85 °C
A VAARA
Palovammavaara!
= Aseta lammonsaadin haluttuun lampo-
tilaan.
Huomautus: Kun tydpainetta ja virtaus-
maaraa saadetaan, myos veden lampdtila
muuttuu.

Kayton keskeytys

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontamalla varmistinsalpa eteenpain.
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Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jédlkeen

= K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Aseta laitekytkin asentoon 1 (kayttd kyl-
malla vedella).

=>» Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdén 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,

laitteen on annettava kadydé jaéhtymista

varten Kylmélla vedella ja pistoolin ollessa

auki vahintaén 5 minuutin ajan.

Sulje veden syoéttoputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnista pumppu laitekytkimella, ja

anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "O/OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-

lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun

katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes

laitteessa ei enaa ole painetta.

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydéntamalla varmistinsalpa eteenpain.
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Laitteen sailytys

= Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan
kiinnittimeen

= Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto,
ja ripusta pidikkeeseen.

Huomautus: Al3 nurjauta korkeapainelet-

kua ja sahkojohtoa.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Pakkanen rikkoo lait-

teen, jos vetts ei ole tyhjennetty kokonaan.

=>» Sijoita laite paikkaan, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.
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Seisonta-aika

Jos laitteen kayttotauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Tyhjenna puhdistusainesailio.

=> Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

=>» Ruuvaa irti kattilan pohjassa oleva boi-
lerin tyhjennystulppa ja anna boilerin
valua tyhjaksi.

= Anna laitteen kayda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

= Tayta boileri tavallisella pakkasnesteel-
1a.

= Kytke laite paalle (ilman lammitysta),
kunnes laite on taysin Iapihuuhtoutunut.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

Sailytys

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Kuva 6

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kun siirrét laitetta haa-

rukkatrukilla, toimi kuvan mukaisesti.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantojen mukaisesti.
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Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja séhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6itd, kytke
laite pois pé&éilté ja irrota verkkopistoke.
Sulje vedensydttokanava.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimella, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0O/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydéntédmalla varmistinsalpa eteenpain.
Anna laitteen jaahtya.
Karcher-jdlleenmyyjasi antaa lisatietoja
saanndllisesta teknisestd varmuustar-
kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-
mimisesta.
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Huoltovalit
Viikoittain
=> Puhdista vesiliitannan sihti.
=> Puhdista hienosuodatin.
= Tarkista oljymaara.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-
ta, ota yhteys Kércher-asiakaspalveluun.
Kuukausittain

= Puhdista turvalohkon siivila.
= Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

400 kayttotunnin jalkeen, vahintaan
vuosittain

=> Tarkasta boilerin kalkkeutumisaste ja
anna asiakaspalvelun tarvittaessa puh-
distaa boileri.



Joka 500. kayttotunti, vahintaan

vuosittain

=> Vaihda 6ljy.

= Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

Huoltotyot

Puhdista vesiliitannan sihti

=> Poista sihti.
= Puhdista sihti vedella ja aseta se takai-
sin paikoilleen.

Hienosuodattimen puhdistaminen

Poista laitteesta paine.

Kierra hienosuodatin irti boilerista.
Irrota hienosuodatin ja poista suodatin-
panos.

Puhdista suodatinpanos puhtaalla ve-
della tai paineilmalla.

Kokoa yhteen painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Puhdista turvalohkon siivila

=> Irrota lukkomutteri ja poista letku.

= Poista sihti.

Huomautus: Kierra tarvittaessa ruuvia M8
noin 5 mm sisaan ja irrota sihti.

= Puhdista sihti vedella.

= Tyonna sihti paikoilleen.

= Aseta letku paikoilleen.

= Kirista lukkomutteri tiukalle.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin

v v vV

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.
= Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

= Varaa dljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.
= Loysaa oljynpoistoruuvi.

Havita jatedljy ymparistdystavallisella ta-

valla tai vie se kerayspisteeseen.

=> Kierra dljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

= Tayta 6ljysailid hitaasti "MAX" -merkin-
taan asti.

Huomautus: limakuplien pitéda voida poistua.

Katso sopiva oljylaatu teknisista tie-

doista.

Fl

Hairiéapu
A VAARA
Odottamatta kdynnistyva laite ja séhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen

kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6itd, kytke
laite pois pé&éilté ja irrota verkkopistoke.

Pumpun merkkivalo

1x vilkku

—  Oljynpuute

= Lisaa dljya.

2x vilkkua

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa

= Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

3x vilkkua

— Vedenpuute 2 minuutin jalkeen - pump-
pu kytketaan pois paaltad kuivakaynnin
estamiseksi

= Tarkista vesiliitanta ja syottdjohdot.

4x vilkkua

— Kontaktorivirhe lammitys

= Aseta laitekytkin asentoon "0O/OFF".

= Kytke laite paalle.

— Hairi6 ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Vedenpuutteen merkkivalo

— Vedenpuute - [ammitys kytketdan pois
paalta
= Tarkista vesiliitanta ja syéttdjohdot.

Kayttovalmiuden merkkivalo
sammuu

— Eiverkkojannitetta, katso "Laite ei toimi".
Merkkivalo lammitys palaa

— Lammityskayttd
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Moottorin merkkivalo

2x vilkkua

— Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
= Aseta laitekytkin asentoon "0O/OFF".
= Anna laitteen jaahtya.

= Kytke laite paalle.

— Hairié ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

3x vilkkua

— Virhe jénnitteen sy6tossa.

= Tarkista sahkdjohto ja sulakkeet.
4x vilkkua

— Virrankulutus liian suuri.

= Tarkista sahkojohto ja sulakkeet.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Merkkivalo boilerihairio

1x vilkku

— Lampétilan rajoitin on lauennut

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
= Anna laitteen jaahtya.

= Kytke laite paalle.

— Hairié ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

3x vilkkua

— Jarjestelmanhoito-tunnistin on rikki
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

4x vilkkua

— Lampédtila-anturi on rikki

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Huollon merkkivalo

— Huoltovali on kulunut
=> Suorita huoltotyét.

Jarjestelmahoidon merkkivalo palaa

Huomautus: Lammityskayttd on mahdol-
lista enda 5 tunnin ajan.

— Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.

=>» Vaihda jarjestelménhoito-pullo.
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Jarjestelmahoidon merkkivalo
vilkkuu

Huomautus: Lammityskaytto ei enda ole
mahdollista.

— Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.

= Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa
= Tarkista verkkoliitanta ja sahkojohto.

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelméssa

llmaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimella kasiruiskun olles-
sa auki.

=> Kierrd pumppuyksikdn paine-/maara-
saadin auki ja kiinni kasiruiskupistoolin
ollessa avattuva.

Huomautus: Irrottamalla korkeapaineaine-

letku korkeapaineliitannasta ilmaus tapah-

tuu nopeammin.

Jos puhdistusainesailié on tyhja, tayta se.

Tarkista liitdnnat ja johdot.

Paine on saadetty "MIN"-tasolle

Saada paine "MAX"-tasolle

Vesilitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaessa.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentuloméaara (katso Tekni-

set tiedot).

L 28N 2 2R 2

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

Pumppu ei ole tiivis
Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-
nuutissa.
=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.
Huomautus: Kondensoitumisesta johtuen,
laitteessa voi ilmeta lisdantynytta pisaroi-
den muodostumista.
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Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskun ollessa
suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa
= Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Anna laitteen kayda puhdistusaineen
annostusventtiilin ollessa auki ja veden-
kierron ollessa suljettuna, kunnes boile-
ri on imetty tyhjéksi ja paine laskee "0"
baariin.

= Avaa vedenkierto uudelleen.

Jos pumppu ei ime vielakaan puhdistusai-

netta, siihen voi olla seuraavat syyt:

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

— Takaiskuventtiili on juuttunut

= Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.

Boileri ei lammita

JarjestelImanhoito-pullo on tyhja.
Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.
Jarjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitanta ja sy6ttdjohdot.
Kuumennin rikki.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

L 2K ZR

Lampotila ei nouse
kuumavesikaytossa saadetylle
tasolle
— Kayttopaine/syoéttdmaara liian suuri
= Pienenna tydpainetta/vesimaaraa
pumppuyksikdn paineen-/maaransaa-
dosta.

Asiakaspalvelu

Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Fl

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.030-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 82

Taattu: 85

5.957-076

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

_— @%

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniset tiedot

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Verkkoliitanta
Jannite V 400 | 420 | 400 | 420 400 | 420
Virtatyyppi Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Liitosjohto kw 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Sulake (hidas) A 32 32 50 50 63 63
Suojatyyppi - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Kotelointiluokka -- | [ | | | |
Vesiliitanta
Tulolampdtila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Tulopaine (maks.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(baaria)
Suoritustiedot
Syéttémaara, vesi I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(baaria) 165) 165) 165)
Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(baaria)
Maks. tyoskentelylampétila, kuuma vesi  |°C 85 85 85
Kuuman veden poiskytkentalampétila °C 98 98 98
Kayttélampdtila jatkuvassa kaytéssa ve- |°C 30 45 57
den syo6ttélampdtilan ollessa 15 °C
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Lammitysteho kw 12 24 36
Maks. kéasiruiskupistoolin takaiskuvoima [N 37,2 37,2 37,2
Vakiosuuttimen suutinkoko -- 045 045 045
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aanenpainetaso L, dB(A) 67 67 67
Epavarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 85 85 85
Kasi-kasivarsi térindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 4,5 4.5 4,5
Suihkuputki m/s? 1,9 1,9 1,9
Epéavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kayttoaineet
Oljyn méaara | 0,75 0,75 0,75
Oljyn laatu -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tyypillinen kayttépaino kg 190 192 197
Puhdistusainesailié | 10+20 10+20 10+20
Boilerin kokonaistilavuus | 50 50 50
Boilerin esilammityskammion tilavuus | 18 - --
Fl -13
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A Ml MpIv XPNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUN 00G yIa TTpWTN Qopd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYieg XPN-

ong, EVEPYNOTE CUPGWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xpron A yia Tov

ETTOUEVO IDIOKTATN.

— [piv amré TNV TpWTN Xprion diaBdacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOOEICEIG aopaAEiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mrepirtwon BAABWVY KaTd Tn HETAPO-
pPd €100TTOINCTE APETWG TOV QVTITIPO-
OWTTo 00aG.

— Kartd tnv ammoouokeuaaoia eAEYETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU KouTIoU. [Ma To TTapa-
00T€0 UAIKO, BA. Eikova 1.

Mivakag TrepliEXOHéVWV

MpooTtacia TrepiBaAAovrog

Ta uAikd cuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG OU-
%@ OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIM-

JaTa, aAAG o€ €101K6 ouoTnua
€TTavaypnaoidoTToinong.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWOIPA UAIKG, Ta OTTOIx
Ba TTPETTEl VO HETAPEPOVTAI OE
oUoTnUa eTavaypnoIYoTToin-
ong. O ytratapieg, Ta Addia kai
TTapopola UANIKG Sev eTTITPETTETAN
va KaTaAfyouv oTo TrEPIBAAAOV.
la 10 Adyo auTdv n didBeon Tra-
ANILOV OUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cucTAATa

il

MpooTacia epIBdAAovTog . .. EL 1 GUANOYHC.
AlaBaduion kKivouvwy . . . . . .. EL 1 - = -
SOVOWN - - e eeve oo EL 2 To pnxavéAaio, To TreTpéAaio BEpuavang,
SOUBOA OTN GUOKEUN). . . . . . . EL 2 TO KAUOIYO VTICEA Kai n Bevdivn dev TTPETTEN
Xpron oULQWVA HE TOUC KAVO- vc’u Kam)\r"]youv oTo neplﬁd’)\)\ov. I'IpogTa'-
VIOHOUC « «vveee oo EL 3 [TEwTteTO eéo«pog’ml QTmooUpETE TaNiG Aa-
YTodeifelg aopaAeiog . . . . . . . EL 3 |Dl0 pE OIKOAOYIKG TPOTTO.
AIGTGEEIC AOQOAEIDG . . . . . . .. EL 3 Ymodeieig yia ta cuoTartikd (REACH)
"Evapén Asitoupyiag. . . . .. ... EL 4  Evnpepwpéveg TAnpopopieg yia Ta cuoTa-
XEPIOPOS .. oo EL 5 TIKG pTTOpEiTe va Bpeite atn dielBuvon;:
ATIOBAKEUGN . . . v vve e ... EL 9 www.kaercher.com/REACH
MsTcx(p’opa RERRREEEERRREEE EL 9 AIGB(XGNICH KIVOUVWYV
®povrida kal cuUVTAPNON. . . . . EL 9
AvTIETOTON BAABWV. . . . . .. EL 10 A KINAYNOZX
EYWOnon ....oovvennnn.. EL 12 Ymodeiéeis yia Gueoa emrameilovuevo Kivou-
E€aptAuaTa Kal aviaAAakTiké . EL 13 VO, 0 OTT0IOS UTTOPET va €XEl WS OUVETTEID
AjAwon Zuppdpewong Twy EE EL 13 00Papd ) Bavdoluo Tpaupariopo.
TexVIKG XAPOKTNPIOTIKG. . . . . . . EL 14 & TPOEIAOIMNOIHZH
Ymoodeiéeis yia pia duvnTika ermikivouvn Ka-
TGoTaON, N OTTOIa UTTOPEI VA €XEI WS OUVE-
meia ooBapd i Bavaaoiuo TpauuaTiouo.
AN [IPOXOXH
Y60€ién yia pia evoexouévwe ETIKIVOuvn
Karaoraaon, n orroia UTropei va odnynaoel o
gAappd Tpauuariouo.
MPOXOXH
Ymodeién yia uia duvnrika emikivéuvn kard-
araaon, n oTroia UTTOPEI va EXEl WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnpieg.
EL -1



ZTOIXEIO TNG CUOKEUNG

Eikéva 1

1  KdAuppa pnxavig

2 Xmipiyga cwAnva yekaopou (augi-
TTAEUPO)

3  @povrida cuoTtriparog Advance
RM 110/RM 111

4 Tpoxahia d1elBuUvVoNG pE PPEVO aKIVN-
TOTTOINONG

5 ZXnueio oTepéwong yia HETAPOPA (QU@I-
TEPOTTAEUPQ)

6 ZeT oUVOEONG vEPOU

7 EN0OTIKOG CWARVOG UPNAAG TTiEoNg
EASY!Lock

8 AxauTTog CWAAVAG Wekaouou
EASY!Lock

9 Akpo@Uolo uPnAig Trieong (avogeidw-
T0G XGAUBag

10 KaAwdio pelpatog

11 MoxA6g acpaheiag

12 Zkavddin

13 MdavToAo ac@aAgiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG

14 MioTéA wekaopoU xeipdg EASY!Force

15 PuBuiotng mrieang/moodtnTag OTO TTI-
OTOAETO XEIPOG

16 X0vdeon vepoU pe QIATpO

17 Z0vdeon uwnAig ieong EASY!ILock

18 Xodavn

19 X1épI0 TTAPWONG OTTOPPUTTAVTIKOU 2

20 Ztépio TTARpWONG aTroppuUTTavVTIKOU 1

21 AvaditrhoUpuevn Brkn

22 N\aBn peTapopag

23 Medio xeipiopou

24 Katrdki Bnkng e¢apTnudTwy

25 Onkn gEapTNUATWY

26 Mivakida TUTTOU

27 Ao@aAeia Katrakiou

28 Aoxeio Aadiou

29 PubuioTAg Trieong/moodTnTag OTN HOo-
vada avtAnong

30 Bida ekporig Aadiou

31 BaABida avtemaTpo@ng TNG Jovadag
avappod@nNoNg ATTOPPUTTAVTIKOU

32 EAaoTIKOG CWARVAG avappopnong
aTmoppUTTAvVTIKOU 1 PE QIATPO

33 EAaoTikdG CwARvag avappopnaong
QATTOPPUTTAVTIKOU 2 YE QIATPO

EL -

34 AIoKOTITNG OUVTAPNONG PPOVTIOAG OU-

OTrAHOTOG

35 MtrAok ao@aAcgiag pe onTa
36 AéBnTag

37 Netrtd @iATpo (vepO)

38 KoyAiag ekpong AéBnTa

Medio xeipiopou

Eikova 2

w N =0 O w>

o~NOOA

AI0KOTITNG GUOKEURG

PuBpioTig Beppokpaaiag

BaABida pubuiong d6ong atroppuTra-
VTIKOU

Mavopetpo

EvdeikTikn Auxvia avTtAiag

EvoelkTIkA Auyxvia EAAeipng vepou
EvOeIkTIKA Auxvia AeIToupyIkAG ETOING-
nTag

EvdeikTikA Auxvia Bépuavang
EvdeikTikA Auxvia Kivntipa

EvdeikTiki Auxvia BAGBNG AéBnTa
EvdeikTikA Auxvia ouvTtipnong
EvdeikTiKr) Auyvia @povTidag cuoTiuaTog

AvVOyvWwPICTIKO XPWHATOG
Ta xeipiotrpia yia n diadikacia kaba-
piopou gival KiTpiva.

Ta xeIpIaTAPIa yIa TN CUVTAPNON Kal TO
aépPig gival avolkTd ykpida.

2U0uBOAd 0TN OUOKEUR

it

AN Y =

O wekaouogs ue uwnAn mieon

Protect from frostl
Vor i

UTTOPET va ammodeixTel ETTIKiIVOU-

VOG O€ TTEPITTTWON LN TTPOCHKOUTAS XPN-
ong. H déaun dev mpémel va karsuBuverai
mavw o€ aroud, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAE-
KTPIKG EOTTAIOO 1 OTNV idIa TN CUCKEUN.

Kivouvog nAekrporrAnéiag!

£€oua1060TNEVO TTPOOWITIKO.

Kivduvog eykauudrwy amo Kau-
TéEC emIQAveleg!

Epyacieg ora eéaprriuara tng

gykardoraong povo amo €idi-

KEUHEVOUS NAEKTPOAGYOUS N
2
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XpRon cUpewWva Je TOUg

KOVOVIGHOUG

KaBapIiopag: unxavwy, oXNUAaTwy, KTipiwy,
epyaAeiwyv, TTPOOOWEWY, BEpaviwy, epya-
A€iwv KNTTOUPIKAG K.T.A.

A KINAYNOZ

Kivouvog tpauuariouoy! > mepimrwaon Agi-
Toupyiag o€ mparnpia Bevlivng n dAAoug
ETIKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvral ol ava-
Aoyeg mpodiaypapéc acpalsiag.

AUpaTa TTou TTEPIEXOUV OPUKTEAQID BV
EMTPETTETAI VA KATAARYOUV GTO UTTESAPOG,
oTa udara A 0To oCUCTNUA OTTOXETEUONG.
JUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTAPWY 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWYV ETTITPETTETAI HOVO
e katdAAnAoug xwpoug TTou diabéTouv di-
axwpIoTr AadIwv.

ATTQITACEIG TTOIOTNTOG TOU VEPOU:
MMPOXOXH

0O¢ péoo uwnAng mmieong xpnoIUOTTOIEITE
Hovo kabapd vepd. O1 pUTTol TTPOKaAOUV
mpPowpn Bopa kai TPookoAAnan Ilnuarwv
OTn OUOKEUN Kal Ta TTapeAKOUEVa.

2& XpNaon ue avakukKAwUEVO vePO Oev TTpé-
el va uttapéel utrépfaon Twv akéAoubwv
OPIAKWV TIUWV.

Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyIudTnTa *  |AywyipétnTa
PpEéokouvepoU
+1200 puS/cm
UAIKO €TTIKABIONG ** <0,5mg/l
UANIKO @IATpapioparog **  |< 50 mg/l
YOpoyovavBpakeg <20 mg/l
XAwpidia <300 mg/I
Ociké ofu <240 mg/l
AoBéoTio < 200 mg/I
OAIKr) oKAnpOTNTQ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)
Zidnpog <0,5mg/l
Mayydvio < 0,05 mgl/l
XaAkog <2 mg/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l
XWpig duadpeaTeG OTUEG

* Méyioto guvoAikd 2000 puS/cm

** Oykog dokiung 1 1, xpdvog dnuioupyiag
1IfAparog 30 Aetrtd

X wpIG dIaBPWTIKA UAIKG

Y1rodeieig ac@alAeiag

— AwaoTe TPoooxn OTIC EKAOTOTE TTPOdIA-
YPAQYES TNG EBVIKNS VOUOBETiag oxeTIKG
UE TIG EKTTOUTTES UYPWV.

— Aworte mpoooxn oTi¢ EKAaToTE dIaTAEEIS
NS €6VIKNS vouoBeaiag OXETIKA LE THV
amrorpot aruxnUAaTwyv O CUOKEUES EK-
TOUTTNS UYPWV Ba TTPETTEl va UTTORBAA-
Aovral o€ éAeyxo o€ TaKTIKG SlaoTriuara
Kai Ta ammoreAéouara Tou eAéyxou Ba
TTPETTEI va KATaypA@ovTal Kai va QUAGo-
oovral.

— 3TN OUOKEUN Kai Ta TTapeAKOuEva dev
EMTPETIETAI VA YiVEl Kauia TpOTTOTTO0IN-
on.

Alarageig aopaleiog

Ta cuoTApaTa ao@aAgiag xpnolpelouy yia
TNV TTPOCTOCIA TOU XPrOTN Kal Ogv ETTITPE-
TTETaI va TEBOUV €KTOG AsIToupyiag i va
ayvon®ei n Aeitoupyia Toug.

BaABida utmrepxeiliong pe dUo
SIaKOTITEG

— MaeiwvovTag Tnv TTo0oTNTA VEPOU OTNV
KEPAAR TNG avTAiag | pe 1o olaTnUa
pUBuiong Servopress avoiyel n BaABida
UTTEPXEINIONG KAl £va HEPOG TOU VEPOU
EMOTPEPEI TNV TTAEUPA avappodPnong
NG avTAiag.

— EAv kAcioel 10 TMIOTOAETO, PE ATTOTEAE-
opa 6Ao 1o vePS va ETTIOTPEPEI OTNV
TTAEUPA avappoOPnongG TNG avtiiag, o
TPE0COOTATNG TNG BaABidag utrepyeill-
ONG aTrevePyoTTOIEl TNV avTAia.

— Ed&v avoiete aAI TO TTIOTOAETO, TOTE O
OIOKOTITNG TTiETNG OTNV KEPAAR TOU KU-
Aivdpou evepyoTroigi €k vEOU Tnv avTAia.

H BaABida utreprAfpwaong pubpideTal Kai

poAuBdooppayileTal oTo EpyoaTdalo. H

pUBUIOA TNG YiveTal ATTOKAEICTIKG ATTO TNV

uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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BaABida ac@dAegiag

— H BaABida aog@daAeiag avoiyel o€ Tepi-
mTwon BAGBNG NG BaABidag uttepyeili-
oNG 1 TOU TTPECCOCTATN.

H BaABida ao@aAeiag pubpideTal Kal JoAu-

BdoogpayiceTal aTo £pyoaTdoio. H pubui-

On TNG YiveTal atroKAEIOTIKG aTrd TNV UTIn-

pegia EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ac@dleia EAAeIyng vepoU

—  H aogdAeia EAelyng vepoU OTTOTPETTEI
TNV EVEPYOTTOINGN TOU GUGTAUOTOG BEp-
pavong o€ epimTwon EAAEIPNG vepou.

— H aogdAeia EAepng vepou atrevepyo-
TTOI€i TNV avTAia O€ TrEPITTTWON EAAEIYNG
vePOU ETTEITA ATTO 2 AETTTA, TIPOKEIPNEVOU
va eutrodioel TNV Enpry Asitoupyia.

MeiwTpag Bepuokpaciag

— O eAeykTNG BepUOKPACTIiag ATTEVEPYO-
oIl TO guaTnua B€puavong, 6Tav au-
&nBei urepPoAikd n Bepuokpaaia.

‘Evapén Asitoupyiag

AN [NIPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog rpauuariopou! H ouokeun, Ta Ta-
peAkBueva, Ta kaAwdia Tpopodoaiag Kai ol
OuVvOETEIS TTPETTEI Va gival O€ apoyn Kard-
araon. Eav éev givar o dyoyn kardoraon,
n OUOKeUn OV EMTPETIETAI VA XPNOIUOTIO!l-
noei.

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

ZuvappoAdéynon ™me Aapnig
HETAQOPAG
Eikéva 3
ZTEPEWOTE TA KATTAKIO TWV TPOXWV
Eikéva 4

AvTtikatdoTaon @IdAng @povTidag
OUOTAMATOG

Yodeign: MNiéote otabepd TN QIGAN KATA
TNV TOTTOBETNON, WOTE Va wORoel To oPPd-
yloTpo. Mnv Tpaare £§w TN @IGAN TTPIV
adeldoEl.

Znueiwon: [Na TNV TTPOCTACIA TNG CUGKEU-
G, To ocUOTNUA BEPUAVONG ATTEVEPYOTTOIEI-
Tal uE KABUOoTEPNON 5 wpwv, 6Tav n QIGAN
@POVTIdAG CUCTAPATOG Eival KEVH.

— H opovrida cucTAparog eutrodicel atro-
TEAEOMATIKG TNV ETTACRECTWON TG
avTtAiag kartd Tn Aeiroupyia ye aofe-
aTouxo vepo Bpuang. MNpoaTiBeTal oT1d-
yonv oTo oTéIo Tou AéBnTa.

— H ddon éxel pubpioTei atd 10 £pyoOTa-
a10 yia PETPIo BaBud oKANPOTNTAG VE-
pou.

Ymodei§n: 21n cuokeuaaoia TepIAapBAve-

TAI PIa QIGAN GPOVTIOAG CUGTANOTOG.

= AVTIKOTOOTAOTE TN QIGAN QPOovTidag ou-
OTAUATOG.

PUBuion Tng docoAoyiag Tou uypou
@povTidag cuoTiparog Advance
RM 110/RM 111

= EvnuepwBeite yia Tn oKANPOTNTA TOU
vEPOU OTNV TTEPIOXA 0OG:

— até TV TOTTIKN UTTnpEeaia Udpeuong,

— M€ éva peTpnTh oKANPOTNTAG (KWS. TTa-
payyeAiag 6.768-004).

>KkAnpoTNTO

vepou (°dH)

BabBuideg Tou diakdTITN OU-
VvTAPNONG yia To cUCTNUO

ppovTidag
<3 OFF (xwpig doogoAdynon)
3.7 1
7..14 2
14...21 3 (TTpoetmAgypévn puBuIon)
>21 4

= PuBpioTe 10 dIGKOTITN GUVTAPNONG ava-
Aoya pe Tn oKANPOTNTA TOU VEPOU OUW-
Pwva Pe ToV TTiVaKa.

Ymodeign: Kata tn xprion Tou uypoU @po-

vTidag ouoTApatog Advance 2 RM 111 Ad-

Bete urdywn Ta akdAouba:

— [lpooTacia amd Ta dGAata: BA. Trivaka

—  ®povrida avTAiag: PuBpioTe 10 SI0KOTITH
ouvTAPNONG TOUAdXIoTOV 0T B€on 3.
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MARpwoN aTTOPPUTTAVTIKOU

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuartiouod!

— XpnoiyoTrolgite aTroKAEIOTIKG TTPOiGVTa
NG eTaipiag Karcher.

— Mn xpnoigotroifoete TTOTE SIAAUTEG
(Bevdivn, akeTdVN, aPAIWTIKG K.T.A.).

— AToQeUyeTe KAOE ETTAPA PE T HATIA KO
1O Béppa.

—  Ad&Bete uTOYN TIG UTTODEIEEIG ATPAAEI-
aG Kal XEIPIoKOU TOU KATOOKEUAOTH TwV
ATTOPPUTTAVTIKWV.

H etaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAPO ATTOPPUTTOVTIKWYV KOl HECWV TTE-

pIroinong yia kabe xpnon.

O €utTOopOG B 0OG TTPOTPEPEI EUXAPIOTWG

TIG CUUPBOAEG TOU.

= [epioTe pe ammoppuTTAVTIKO.

ZuvappuoAdynon Tou TIoTOAETOU
XEIPOG, TOU CWANVA YEKAOTHOU, TOU
aKPOPUCIioU Kal TOU EAAOCTIKOU
owAnva upnAng Tieong

Yodei§n: Xapn o€ éva ypriyopo oTrEipw-

pa 10 auoTnua EASY!ILock cuvdéel e€apTh-

gata ypriyopa kai giyoupa PE Pia gévo Tre-

pPICTPOPN.

Eikéva 5

= 2uvdéaTE TO CWANVA YeKATWOU UE TO
TNOTOMI KOl OQIETE E TO XEPI
(EASY!Lock).

= 270 CWAAVA WYeKAOUOU OUVOEDTE TO
aKpoPUaIo UWNANG TTiEoNG.

= TomoBetraTE TO TTAgIUAdI KAl OQIETE TO
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

= >uvdéoTe To CWAAVA UWNAAG TTiEONG JE
TO TMOTOAI YEKAGHOU Kal TV UTTO80XNA
UWNARG TTiEONG TNG CUTKEUNG KOl OQIETE
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

20vdeon vepou

ZXETIKA PE TIG TINEG oUVOEDNG, BAETTE TexVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

= X1EPEWOTE €vav EAAOTIKO OWARva TTPO-
oaywyng (eAaxioTo pikog 7,5 m, eAdyi-
oTn d1apeTpog 3/4“) ye KOAGPO aTO OET
ouvdeong vepou.

= 2uvdéaTe £vav eUKAUTITO CWARVA TTPO-
OaywyAg aTn oUvAEDN vEPOU TOU PNXa-
VAUOTOG KAl aTNV TTPOCaywyr vepou
(1T.X. O0TNV KAVOUAQ TNG BpPUonNG).
Ymodeign: O eAaoTikOG owArvag TTpooa-
YWYAG Kal To KOAGpo 8ev gupTtrepIAauBavo-
vTal 0TO TTApadoTED UAIKO.

HAekTpoAoyikég ouvdEéoelg

—  ZXETIKA PE TIG TIPEG oUVOEONG BAETTE TEXVI-
K& XapoKTNPIoTIKA Kai Mivakida TutTou.

— H nAekTpIkf oUVOEDN TTPETTEI VA YivEl
atrd NAeKTPOAGYO Kal va avTaTTOKPiVE-
Ta1 ato |IEC 60364-1.

— H avaypag@opevn tédon oTtnv mvakida
TUTTOU TTPETTEI VA €ival idia e TNV Taon
NG TTNYNAG PEUHATOG.

— H ouvapuoAdynon Tou @Ig emTpETTETAI
va yiveTal yévov arré Tnv £EouaiodoTn-
pévn UTTNPEDia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG/
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO. To QIS TPOYO-
doaiag peupartog dev oupTrEPIAAUBAvE-
Tal 0T OUCKEUACia.

A KINAYNOZ

K/v6uvog Tpauuariopol Adyw nAekrporrAnéiag!
Ta akardAAnAa nAekTpikd kaAwodia mpo-
EKTAONGS UTTOPET va eival emikivouva. 2e
utTaiBpIoUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS Kal QVTIOTOIXWS
EMONUATUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyous
TPOEKTAONS LUE ETTAPKN OlaToun).

—  Zeruliyere Tavra reAsiwg Toug aywyous
TTPOEKTATTG.

— To Buoua kai n ouvdean Tou KaAwdiou
TTPOEKTATNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTE
va givar adidBpoxa.

Xeiplopoég

A KINAYNOZX

Kivouvog ékpnéng! Mnv wekdlere ebpAekTa
uypd.

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpaupariouol! Mnv xpnoiuorroiei-
TE TTOTE TN GUOKEUN XWPIS va EXETE ouvap-
HoAoynael To cwAnva wekaouod. lNpiv amé
KABe xpnaon eAéyxere Tnv kaAn €édpaan Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwtn aovdeon
TOU OWARVa Wekaouou TpéTel va oiel
KaAd ue 1o xép.
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A KINAYNOSX

Kivduvocg tpaupariouou! Kard tnv epyacia
KpQTATE TTAVTA TO TTIOTOAI KaI TO CWANRVA We-
Kaopou Kai pe 1a 600 xépia.

A KINAYNOZ

Kivouvog tpauuariouol! Kard tn Asitoupyia
Oev EMITPETTETAI TO KAEIOWQ TNS OKavOAAnNg
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU [IOXAOU aopd-
Aiong.

A KINAYNOZX

Kivouvog tpauuariouou! Edv o poxAég
aopaAiong xaAaoer amreubuvbeite otnv
uttnpeaia eEutTnPETNONG TTEAQTWV.

AéBnTag

Znpeiwon: Ze TePITTTwon TTOAU okAnpou
vepouU Xpriong, UTTopei va TrapatnpnOei au-
Enuévn kpokidwaon aAdTwy oTo AéBnTa.
Mpoékeital yia pia @uaolikn diadikagia, TTou
Oev eTTNPEAdel TN AEITOUPYia TNG CUCKEUNG,
epboov TnpouvTal Ta SI0CTAPATA OUVTHPN-
ang (BA. "®povrida kal ouvtipnon").

Avolypa/kAgioipo Tou TIOTOAETOU
YPEKAOUOU.

=> Avolypa Tou TTIoTOAEéTOU XeIpdG: MaTAoTE
TO HOXAG aCQAAIGNG KOl Tr) OKAVOAAN.

= KAgioiyo Tou mMOTOAETOU XEIPOG: AQROTE
TO HOXAG aGQAAIONG KOl TN OKAVOAAN.

AVTIKOTAOTOGCT TOU OKPOPUGCiou

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpaupuariouod! lpiv tnv aAAayn

AKPOQPUOIWV ATTEVEQYOTTOINOTE Tr) CUOKEUN

Kal EVEPYOTTOINOTE TO TTIOTOAETO XEIPOGS, EWS

OTOU EKTOVWOEI 1 TTiEGN OTN CUOKEUN.

= Aoc@aAioTe TO TIOTOA YeKaapoU OTTPW-
XVOVTAG TNV ao@AAEIa TTPOG Ta EPTTPOG.

= AVTIKATAOTHOTE TO AKPOPUTIO.
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TUtrol1 AsiToupyiag

0/OFF = Off

1 Aermoupyia e kpUo vepd

2 BoaBpida EcolEfficiency (kauto vepd
£wg 60 °C)

3 Aertoupyia pe KauTo vepd

Evepyotroinon tng pnxaviig

= PuBpioTe TO BIOKOTITN TNG CUOKEUNG
aTov €mBuunTo TUTTO ASITOoUpYiag.
H evOeIKTIKA Auxvia A&ITOUpYIKAG €TOI-
poTNTaG avapel.
H guokeun Asitoupyei yia Aiyo kai n Aeitoup-
yia TnG dIOKOTITETON POAIG ETTITEUXOET N TTie-
on £pyaciag.
Inueiwon: Edv katd tn Asitoupyia ava-
Youv ol eVOEIKTIKEG AuxVieg avTAiag, ENAel-
Wng vepou, BAGRNG oTov AéBNTa | Tov Kivn-
TAPQ, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN OU-
OKEUN Kal avTINETWTTIOTE TN BAGRN, BA.
"AvTigETWTTION BAABWV".
= ATac@aAiaTe TO TTIOTOAI YekaouoU
OTTPWYVOVTAG TNV a0@AAEIa TTPOG Ta
TTiow.
H ouokeun TiBeTal kal TTaAI o€ AgiToupyia pe
XPrion TOou TTICTOAETOU XEIPOG.
Ymodeign: Edv dev TpExel vepd atrod To
MTTEK UYNANG TTiEONG, £aEPWOTE TV
avTAia. BAétre "AvTiyetwmion BAapwy - H
OuoKeur| 0ev TTapayel ieon".

PUBuion Beppokpaciag kabapiopou

=> PuBpioTe 10 puBUIOTA Beppokpaaiag
oTtnv emBuuNTH Bepuokpaaia.

30 °C éwg 85 °C:

— KaBapioTe pe KauTo vepod.
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PUBuion misong epyaciag Kai
TOOOTNTAG HETAPOPAS

PuBuIoTiG Trieong/TroodTnTAG OTN

Hovada avrAnong

= [epioTpEWTE TN PUBUIOTIKA TTEPOVN
KATé TN QOPAa TWV SEIKTWY TOU POAOYI-
ou: Auénore Tnv Trieon gpyaaciag (MAX).

= [eploTpéWTe TN PUBUICTIKN TTEPOVN
avTifeTa Pe TN @opd TWV SEIKTWV TOU
poAoyiou: MeiwaoTe Tnv TTieon epyaaciag
(MIN).

PUBuion mieong/mroooTnTOg OTO

TMOTOAETO

= PuBpioTe TNV Tieon Asitoupyiag atmo To
pubuioTA TTieong/moadTnTag TNG YOVAa-
0ag AvtAnongG aTn PEYIOTN TIYA.

= PuBpioTe Tnv Trieon epyaaiag kai Tnv
TTapoxn (xwpig diaBabuiceig) ye Trepi-
OTPOQH TOU PUBUIOTH TTiEGNG KaI TTO00-
TNTOG (+/-) TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou! Kard mn pubuion

NG mieong/moooTnTag, PPOVTIoTE Va Unv

XaAapwaoel n KoxAiwTr ouvoean Tou owAn-

va wekaouou.

Y1odei§n: EGv n ouokeur| TTpOKEITaI va

AEITOUPYAOTEI HOKPOTTPOBECA PE PEIWPEVN

TTiean, pubpioTe TNV TTiEon oTo PUBUICTH TTi-

€0ng/TToodéTNTAg TNG HOVAdAG AVTANONG.

AgITOoupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO

— TMpooTatéwte 10 TTEPIBAAAOV KAVOVTAG
OIKOVOWia oTn XpAon TwV aTTopPUTTO-
VTIKWV.

— To atmoppuTtavTiKO TTPETTEl Va Eival Ka-
TAAANAO yia TNV €TTIPAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapIoTEi.

= PuBpioTe TN OUYKEVTPWON TOU ATTOPPU-
TTAVTIKOU OUP@WVa JE TIG UTTODEIEEIG
TOU KATAOKEUOOTH PE T BonBeia Tng
O00OMETPIKAG BaABidag atToppuTTavTI-
KoU.

Y1odei§n: EVOeIKTIKEG TINEG OTOV TTiVOKQ

eAEyXOU PE PEYIOTN TTIECN EPYOTIag.

Ka@apiopuog

= PuBpioTe TNV TTiEon/Beppokpaaia Kai Tn
OUYKEVTPWON TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
avaAoya Pe TRV TTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapioeTe.

Ymodeign: KareuBuverte apyikd Tn pItn

uYnAAG Trieang aTTé PeyaAuTepn aTTOOTOCN

OTO TTPOG KABAPIOTPO AVTIKEIYEVO, VIO VO

QATTOQUYETE CnUIEG TTOU PTTOPE] va TTPOKAN-

BoUv Adyw TnNG UYWnARG TTieong.

Mpoteivopevn péBodog kabapicuou

— AidAuon pUTTWV:

= WekdoTe pIKpA TTO0OTNTA ATTOPPUTTO-
VTIKOU Kal apnaTe To va dpdoel yia 1...5
AETITG XWPIG va OTEYVWOEL.

— Agaipeon pUuTTwv:

= =emAéveTe Toug diaAupévoug pUTToUG,
WeKACOVTAG YE PITTA UYNANG TTiEonG.

AgiToupyia pe KpUo vepo

Agaipeon eAa@puwv pUTTWYV Kal EETTAUNQ,

TT.X.: EPYAAEIQ KNTTOUPIKAG, TAPATOEG, £p-

yaAgia K.T.A.

= PuBpiceTe TNV TTiEan AeiToupyiag kaTd
TTEPITITWON.

BaBuida Eco!Efficiency

H ouokeun Asitoupyei GTO M0 ATTOSOTIKO
€Upog Beppokpaaiag.

Ymodeign: H Beppokpaacia ytropei va pub-
MioTel pévov €wg Toug 60 °C.

AsiToupyia Jg KOUTO vePO

ZUVIGTWVTAI Ol TTAPAKATW BEPPOKPATiES

Kabapioyou:

— EAagpég akaBapaoieg
30-50 °C

— Aeukwparolxeg akabapaieg, T.X. TN
Biounxavia Tpo@ipwyv
Héy. 60 °C

—  KabBapiopdg auToKIVATWY, KaBapIopog
HNXavwv
60 -85 °C

A KINAYNOZX

Kivduvocg eykauudrwv!

= PuBpioTe 10 puBUIOTA BeppoKpaaiag
otnv emBupunTh Beppokpaaia.
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Znpeiwon: Katda tnv yetaBoAr Tng trieang
gpyaciag Kal TG TToooTNTAG AVTANONG aA-
AdCel kal n Bepuokpaacia Tou vepou.

AiakoTr} AsiToupyiag

= Ao@aAioTe T TIOTOAI YeKATHOU OTTPW-
XVOVTaG TNV ao@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

MeTtd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
atmoppuTravTikou oTo "0”.

= PubuioTe 1O dIOKOTITN TNG CUCKEUNG OTN
Babpida 1 (Aeimoupyia pe KpUo vePod).

= =eTAUVETE KAAA T CUOKEUT YIQ TOUAG-
XioTov 1 AeTTTé E AVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.

ATrevepyoTroinon TnGg CUOKEUNG

A KINAYNOX

Kivduvog¢ mpokAnong eykauudrwy amo

Kauto vepd! "Yortepa amoé ) Asitoupyia e

KQuTO VEPO, N OUCKEUN TTPETTEI va AEITOUp-

ynoel yia touAayiorov 5 AeTrra pe kpUuo vepo

Kal € avoIxTo TTIGTOAETO yIad va KPUWOEI.

= KAegioTe TNV TIpocaywyr vepou.

= AvoiTe TO TTIIOTOAETO XEIPOG.

= EvepyotroinoTe Tnv avtAia amméd 1o dia-

KOTITN KAl AQrjOTE TNV VA AEITOUPYNOEI

5-10 deuTepOAETTTO.

KAegioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

PuBpioTe TO SIOKOTITN TG CUOKEUNG

oTtn 6éon ,,0/0OFF*.

= ATTOOUVOEETE TO BUCHA TOU PEUUOTOAR-

TN 16 TNV TTPICa HOVO PE OTEYVA XE-

pla.

ATToouvoEDTE TNV TTAPOXI VEPOU.

EvepyoTroifaTe 1o TTIOTOAETO, £WG OTOU

OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN OV Bpioke-

TaI UTTO TTiEDN.

= Aoc@aAioTe TO TNIOTOAI YeKATUOU OTTPW-
XVOVTQG TNV a0@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

vV

vV

®UAagn TNG CUOKEUAG

= EiodyeTe T0 OwWAAva Wekaopou oTo
OTAPIYMO TOU KOAUPATOG.

= ZeTUAIETE TO CWARVa UYPNARG TTiEONG Kal
TO KOAWDIO NAEKTPIKAG aUVOEDNG KAl
avapTACTE Ta OTA GTNPIYHATa.
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Y1odeign: Mnv KAUTITETE TOV EAACTIKO OW-
Afjva upnAAG TTiEoNG KAl TOV NAEKTPIKO
aywyo.

AVTITTayETIKA TTPOOTAC N

MPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg! O mayerdg

KQTaoTPEQPEI TN OUOKEUN £QV OEV aTTooTpay-

yI06¢i evieAwg 10 vePS ammd autnv.

= ATTOBNKEUETE T CUOKEUN O€ XWPO OTOV
0TT0i0 OEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av d¢gv gival duvaTh n atroBrikeuon Pe TTpo-

oTooia aTod TTayeTo, N CUCKEUN TTPETTEI Va

TiBeTOI EKTOG AsiToupyiag

AiakoT1r) TNG AsiToupyiag

€ TIEPITITWON PJOKPOXPOVIAG SIAKOTIAG TNG

AgIToupyiag TNG CUCKEUNG 1) €AV dev UTTAP-

X€1 duvaTOTNTA ATTOBAKEUONG OE XWPO TTOU

TPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:

= AdeIdoTe TO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

= AdeldleTe 1O VeEPOD.

= =emAUVETE TN OUOKEUN PE QVTITINKTIKO.

AdeldOTE TO VEPO

=2 ZeBI0WOoTE TOV EUKAUTITO CWAR VA TPO-
@odoaiag vepou Kal Tov EUKAPTITO Ow-
Ajva upnAng Tieong.

=2 ZeBIdWOTE TOV KOXAIa EKPOAG OTOV
TTUBuéva Tou AEBNTa Kal a@AOTE TO A€-
BnTa va Aeitoupynoel xwpig gopTio.

= AQrOTE T CUOKEUN va AEITOUpyroel TO
TTOAU yia 1 AeTITO pEXPI va adeidaouy n
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

ZeAUVETE TN CUOKEUN LE QVTITINKTIKO

Héoo

Y1odei§n: AGBete uTTOWN TOUG KAVOVEG

XEIPICUOU TOU KATOOKEUOOTH TOU QVTIYUKTI-

KouU.

= [MpooBéaTe aTo AéBNTA AVTITINKTIKO TOU
EUTTOPIOU.

= EvepyoTroinoTe Tn OUOKEUN (XWPIg TO
oloTnua B€ppavong), Ewg 6Tou EeTTAU-
B¢i kKaAd n ouokeun

‘ETO1 EMITUYXAVETAI ETTIONG KAl KATTOIA AVTI-

S1aBpwTIKA TTpoaTaTia.
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Amrofnkeuon

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kara
TNV ammobnkeuan AaBere uréwn 1o fapog
NG OUOKEUNG.

MeTagopd

Eikéva 6

MPOXOXH

Kivouvog mpokAnang ¢nuidg! Kara tnv ex-

POPTWAN TNG CUOKEUNG UE TTEPOVOPOPO

avupwrikG unxavnua, AGBere urréywn v &i-

Kova.

MPOXOXH

Kara tn petagopd mpooTaréWre 1 oKavoa-

An ammé {nuia.

AN [IPOXOXH

Kivouvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kara

1 UETQPopd AGBere umréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= Katd Tn JeTa@opad e oxAUaTa, ac@ahi-
OTE TN GUOKEUN €vavTi evOEXOUEVNG OAi-
00nong kai avaTpoTrig, CUPPWVA HE TIG
€KAOTOTE I0XUOUOEG KATEUBUVTHPIEG
oonyieg.

®povTida Kal cuvTipnon

A KINAYNOZ

Kivouvog tpauuariouol amé abéAntn vep-

yoTT0iNaN TNC CUCTKEUNS Kal nAekTpoTTANEia.

lpiv a6 KGOe epyaadia aTn oCUCKEUN, aTTe-

VEPYOTTOINOTE T CUOKEUN KQl ATTOCUVOEDTE

70 QIC a1TO TNV TpIla.

= KAeioTte TNV TTapoxn vepou.

= AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= EvepyoTtroifioTe Tnv avtAia améd 1o dia-
KOTTTN KAl AQACTE TNV va AEITOUPYACEI
5-10 deuTepOAeTITO.

= KAeioTe 1O TMOTOAETO XEIPOG.

= PuBpioTe TO JIOKOTITN TG CUOKEUNG
otn 8éon ,0/OFF*.

= Amoouvdéete To BUCUA TOU PEUMATOAR-

TN amd TNV TPia OVo PE OTEYVA Xé-

pia.

ATrooUVOEDTE TNV TTaPOXH VEPOU.

EvepyoTroifoTe 1O TNIOTOAETO XEIPOG

€wg OTOU JIOTTIOTWOETE OTI N CUOKEUR

O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEON.

vV

= Aoc@aAioTe TO TIOTOAI YeKATUOU OTTPW-
XVOVTag TNV ao@AAgIa TTPOG T EUTTPOG.

= AQAOTE TN GUCKEUN VO KPUWOEL.

O1 avTirpéowTrol TG eTaipiag Kdrcher

TTAPEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA JE TOUG

TOKTIKOUG EAEyX0UG ao@algiag KaBwg

Kal Tn ouvayn cuufaong ouvTRpnong.

Xpovikd d100TAPATA CUVTAPNONG

EBdopadiaiwg

= KaBapIiopdg Tou QIATPoU TTapOXAG Ve-
pou.

= KabBapioTte 1o AeTTd QiATpO.

= EAéyEre TN 014OUN TOU AadIoU.

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuidg! Av ra Aadia

mapouai@douv yaAakTwon open, £160TT0I-

noTe auéowg TNV UTTHPETia eEUTTNPETNONS

meAarwyv Tn¢ eraipiag Karcher.

Mnviaiwg

= KabBapioTe Tn onTa Tou PTTAOK AOQaAEi-
ag.

= KabBapioTe TO QIATpO OTOV EUKAUTITO
OWANVa aTTOPPUTTAVTIKOU.

MeTd amré 400 wpeg AsiToupyiag,

TOUAGXIOTOV £TNCiIWG

= EA&yETe TNV TOOOTNTA OAGTWY OTO Aé-
BnTa ka1 avabéaTe, av gival avaykaio,
Tov KaBapioud Tou AEBNTa oTNV UTINPE-
oia ggutnpéTnong.

MeTtd amé 500 wpeg AsiToupyiag,

TOUAQXIOTOV ETNCIWG

=2 AMGETE AGdIa.

= AmeuBuvBeiTe yia TN OUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

Epyacisg ouviipnong
KaBdpiopa @iATpou oTn cUvdeon vepou
= AQaipéoTe TO QIATPO.

= KabBapioTe T0 QIATPO pE vePO Kail BAATE
TO KaI TGN aTn B€0n Tou.
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KaBapiop6g Tou Aertou @iATpou

EkTOVWOTE EVTEAWG TNV TTiEON OTN OU-

OKEUR.

ZeBIOWOTE TO AETITO QIATPO TOU AERNTO.

ATTOOUVOPUOAOYOTE TO AETTTO QIATPO

KO aQaIPETTE TO OET PIATPOU.

KaBapiaTe 1o g€t QiATpou pe KaBapd

VEPO 1) TIETTIECUEVO aépa.

ZUVOPHOAOYAOTE TO PIATPO PE TNV QVTi-

aTpoQn oeIpgd.

KaBapiop6g TG oRTag Tou YIrAoK

aoc@aAsiag

= XaAapwoTe To PaKOP Kal aQaIpECTE TOV
€UKAUTITO OCWArva.

=2 A@aipéoTe TO QIATPO.

Ymwodeign: Eav amaiteital, BISWAOTE TOV KO-

xAia M8 katdé 5 mm kai TpaBngTe £€w TN Oi-

Ta.

= KaBapioTte 10 @iATpo pe vepo.

= Eiodyete 10 QiATpO 0T B£0N TOU.

= TomroBeTACTE TOV EUKAUTITO CWANRVA.

= >@ifte KOAG TO PaKOP.

KaBapioTe To @iATpo oTO AdOTIXO

avappoPnong aTopPUTTAVTIKOU

= TpaBngre £€w 1O OTOMIO AvaPPOPNONG
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

= KabBapioTte 10 @QiATpo pe vepd Kai BAATE
TO Kal TTaAI 0T B€0n ToU.

AMNAGgTE AddSi1a

= 'Exete dioBéaipo Eva doxeio oUANOYAG
yia trepitrout Aitpo Aadiou.

= ZeBIdWOTE TOV KOXAIQ ATTOOTPAYYIONG
Aadiou.

L 2 T L

H d166gon Twv avaAwBéviwy Aadiwy TTpé-

TTEl VA YIiVETAI JE OIKOAOYIKO TPOTIO ) O€ €I-

OIKEG EYKATAOTACEIG GUANOYAG aTTORAN-

TWV.

= BidwoTe TN 0@IXTG TOV KOXAia aTro-
oTPAYYIONG.

= 2ZUPTTANPWOTE apyd AGdI uéxpl TNV €v-
oeign MAX.

Ymédeign: Mpétel va ivar duvatn n diagu-

Yy Twv QUCGaAIdwY aépa.

Ma Tov T01TO TOU AOSI0U KAl TV TTOGO6-

TnTa TARPWONG, deite Ta TeXVIKA ZTOI-

Xeia.
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AvTipeTwTmion BAapwyv

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou ammo abéAntn evep-
yoTT0iNaN TN OUOKEUNGS Kai NAeKkTPOTTANIA.
lpiv ammé KGBe epyaadia oTn oUOKEUN, aTTe-
VEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal ATTOOUVOEDTE
7O QIS aITo TNV TIPIla.

EvdeikTikn Auxvia avTAiag

1x avaAaptri

— 'EMeiyn Aadiou
= SupTTANPWOTE AAdI.

2x avaAauTri

— Aiappor oTo gUoThUa UWPNARG TTiEONG

= EAéyEre Tn oTEYAVOTNTA TOU CUCTAUO-
TOG UYNANG TTiEONG KAl TWV OUVOETEWV.

3x avaAautrn

— 'EMeyn vepou Emreita atmo 2 Aemrtd - H
avTAia aTrevEPYOTTOIEITAl YIa VA ATTo-
@euxBei n Enpn Aeimoupyia

= EAéyETe TN 0UVOEON vEPOU Kal TOUG OW-
Aveg elIcaywyng.

4x avaAauTrn

—  Z@dAua TpooTaciag oto oloTnua Bép-
pavong

= PuBpioTe TO JIOKOTITN TG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

= O£0TE TN OUOKEUN O€ AsIToupyia.

— H duoAsiroupyia epgavideTal eTTavel-
Anupéva.

=>» EId0TT0IN0TE TNV UTINPETia eEUTTNPETN-
ongG TTEAATWV.

EvdeikTikn Auxvia EAAeiyng vepou

— 'EAAelyn vepou - To cluoTtnua Bépuav-
ONG aTrevepPyoTTOIEiTal

= EAéyEte TN 0UvOEON vEPOU Kal TOUG OW-
AAVEG €10aywyYNG.

H ev3eIkTIKN) Au)Vvia AEITOUPYIKAG
€TOINOTNTOG OBAVEI

— Aev uttdpyxel T6on dikTUou, BA. "H ou-
okeur) 8ev Asitoupyei”.
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H evd&IkTIKA AUX Vi TOU CUOTANOTOG
0éppavong avdapel

— Aeimoupyia Béppavong
Ev3eIkTIK Auxvia KivnTRpa

2x avaAaurrn

— Kivnmpag utreppoptwpévog/utrepBep-
paopévog

= PuBpioTe TO JIOKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 8éon ,0/OFF*.

= AQROTE TN CUCKEUN VO KPUWOEI.

= O£0Te TN OUOKEUR O€ AsIToupyia.

— H duoAeitoupyia epgaviCeTal eTTavel-
Anupéva.

= EidotroinoTe TNV uttnpeaia §uTTNPETN-
ong TreAaTwv.

3x avaAautrn

—  X@GApa oTnv TTapoxr Tdong.

= EAéyETe TNV nAekTpoAOyIKA GUVOEDN Kal
TNV ao@aAgia SIKTUOU.

4x avaAaurrn

— YmepBoAIKr KaTavaAwaon pelaTog.

= EA&yETe TNV nAekTpOAOYIKA GUVOEDN Kal
TNV ao@AaAgia SIKTUOU.

= EIB0TTOINCTE TNV UTINPETia eEUTTNPETN-
ong TreAaTwv.

EvdeikTikn Auxvia BAABNG AéBnTa

1x avaAapTri

— EvepyotroiiBnke o eAeykrg Beppokpa-
oiag

= PuBpioTe TO JIOKOTITN TG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/0OFF*.

= AQAOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

= O€£0Te TN OUOKEUN O€ AeImoupyia.

— H duoAeitoupyia epgaviCeTal eTravel-
Anuuéva.

= EI50TT0IN0TE TNV UTINPETia eEUTTNPETN-
ongG TTEAATWV.

3x avaAautrn

— Avayvwpion @povTidag CUGTAUOTOG
EAATTWUATIKA

= EIB0TTOINCTE TNV UTINPETia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

4x avaAauTrn

— AioBnmipag Bepuokpaciag eEAATTWATI-
KOG

= EidoTroIoTe TNV UTiNpeaia eEUTTNPETN-
ong TTeEAQTWV.

EvdeIkTIKN Auxvia ocuvTipnong

— Aidotnua gAéyyou
= EKTEAEOTE TIG EPYATIEG TUVTHPNONG.

H evdeikTik Auxvia @povTidag
OUCTAMATOG avAafel

Znueiwon: H Aeitoupyia B€puavong ptro-

pei va diatnpnBei yia 5 akoun WpeG.

— H @idAn ppovTidag ouaTrUaTOG €ival KEV).

= AVTIKATaOTHAOTE TN QIAAN ¢povTidag au-
OTAUATOG.

H evdeikTIKA Au)Vvia @povTidag
OUOTAMATOG avafBooBnvel

Inpueiwon: H Asiroupyia Bépuavong dev ei-

vai TTAéov duvarr).

— H @idAn ¢povTidag CUCTAPATOG Eival Ke-
vA.

= AVTIKOTOOTAOTE TN QIAAN GPOVTIdOG CU-
OTAMATOG.

H ouokeun &ev Aeitoupyei

— Aev uttdpxel TGON NAEKTPIKOU OIKTUOU
= EAéyEre TN oUvdeon SIKTUOU/TO NAEKTPI-
KO KaAwdlio.

H ouokeun dev TTapdyel Kapia mwieon

— Aépag oTo ouoTnua

E¢aépwaon avTAiag:

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
aTroppuTTavTikou oTo "0”.

= Me avoixTé TO TTIOTOAETO, EVEPYOTIOIN-
OTE Kal OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUUE-
va TN OUOKEUN PE TO SIOKOTITN TNG GU-
OKEUNG.

= AvoiTe Kal KAgioTe TO pUBICTA TTiEoNG/
TTO0OTNTAG TNG Hovadag AvTAnong Je
QVOIKTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Ymwodeign: H diadikacia Tng §aépwaong

emMTAYXUVETAI EQV ATTOOUVOEDETE TOV EAACTI-

KO owArva uwnAng Trieang ato 1o olvoe-

OMO UWnANG TTiEonG.
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2UUTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO EQV Ei-
vail adelo 1o doxeio.

EAEyETe TIG OUVOETEIG KAl TOUG ayWw-
youg.

Mieon puBpiopévn ato MIN

PuBuioTe Tnv Tieon atnv Ty MAX.
®diATpo 01N 0UVOEDN VEPOU AEpWwEVO
KaBapioTe 10 @iATpO.

KaBapioTte To AeTTTé QIATPO KAl AvTIKA-
TAOTACTE TO €AV gival ATTAPAITNTO.
Mapoxn vepoU eAdxIoTn

EAEyETe TNV TTapOXN TOU vEPOU

(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKG).

L 20 28 JLE. 7

w |

ZuoKeun pe dlappor, vePO oTALE!
KATW a1 TN CUOKEUN

— AvrtAia pn ateyavn

Ymodeign: Emrpémovial 3 oTayoveg/AeTTTO.

= Edv n guokeur TTopouaidlel onuavTIKh
dlappon TTpéTel va eAeyxBei attd Tnv
uTTNPEDia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
Inpeiwon: ESaitiag Tng oupTTUKvwong
MTTOPEI va EP@AVICTOUV TTEPICOOTEPA OTA-
yovidia 0T CUOKEUN.

H ocuokeun evepyoTroigital Kai
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
KAEIOTO TO IOTOAETO XEIPOG

— Aiappor| oTo gUoTha UWPnARG TTiEoNg
= EA&yETe TN OTEYOAVOTNTA TOU CUCTAMO-
TOG UYNARG TTiEONG KAl TWV OUVOETEWV.

Tuokeun 8ev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= AQrOTE T CUOKEUN va AEITOUPYAOE! UE
avoixTtA Tn dooopeTpIkr BaABida atrop-
PUTTAVTIKOU Kal KAEIOTH TNV TTOPOXI VE-
poU, £wg 6ToU adeIGTEl PE avappoPnaon
0 AéBnTOg Kal n Trieon TTECEI TNV TIUN
"0".

= Avoite {ava Tnv TTapoxn vepou.

Edv n avtAia ouveyioel va unv avappo@d

QATTOPPUTTAVTIKO, QUTO PTTOPE va OPEiAETal

OTIG OKOAOUBEG QITiEg

—  ®iATpo BPWHIKO OTO AGCOTIXO avappo-
@nong péoou kabapiopou

= KabapioTe 10 @iATpO.
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— BaABida avaoTtpo®rig KoAAnuévn

= AQaIpECTE TO CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwoTe Tn BaABida avaoTpo®rig
ME éva aBAU avTikeipevo.

O AéBnTag dev Bepuaivel

— H @iaAn gpovTidag cuoTAPATOG €ival Ke-
V.

= AVTIKOTOOTAOTE TN QIAAN GPOoVvTidag u-
OTrMOTOG.

— EM\eyn vepou

= EAéyEte TN 0UvOEON vEPOU Kal TOUG OW-
AAveg eI0aywyng.

— BAd4Bn otn Béppavaon.

= EidoTmroInoTe TNV uTtnpEeaia eEUTTNPETN-
ong TTeAaTwV.

H puBuiopévn Bgppokpacia dev
HTTOpEil va emITEUXOEI KaTA TN
AeiToupyia TNG CUOKEUNG UE EOTO
VEPO

— Mieon epyaciag/mapexduevn ToodTNTA
TTOAU uwnAn
= MeiwoTe oT0 EAAXIOTO TNV TTiECN €PYQ-
oiag/roagdTnTa AvTANONG OTO PUBUIOTH
TiEaNG/TTO0OTNTAG TNG HOVAdAG GVTAN-
ong.
Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAatwy

Av dev S10pOwOei n BAARN, TTPETTEl VA Yi-
vel EAEYXOG TNG CUOKEUNG ATTO TNV UTIN-
peoia §UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

2 KGBe xwpa IoxUouv o1 6pol eyylnang
TTOU €£KBOBNKavV atrd TNV apuddia eTaipia
pag Tpowdnong TTwANoewyv. AvaAauBa-
voupe Tn dwpEeAvV ATTOKATACTACT OTTOI0C-
ontroTe BAGBNG GTN GUOKEUR 0AG, EQOCOV
o@eileTal 0€ aoTOYia UAIKOU ) KATAOKEUO-
OTIKO OQAAua, EVTOG TNG TTPOBETUiag TTou
opiCeTal TNV £yyunon. X TTEPITITWOTN TTOU
€TTIOUEITE Va KAVETE Xpron TngG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe Pe TNV aTTOdEI-
&n ayopdg aTo KATAOTNUA ATTG TO OTI0I0
TPOUNOEUTAKATE TN CUCKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TEPN €EOUCIODOTNMEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV UOG.
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ESapTApaTa Kol avTaAAAKTIKA :
gapriu s
XpNOIYOTTOIEITE OVO YVATIa TTaPEAKOUEVA S. Reiser

KaI avTaAAOKTIKG Ta oTToia diaa@aAifouv Head of Approbation
TNV AoQaAr] Kal atrpdOKOTITN AEIToupyia
TNG CUOKEUNG.

IMAnpo@opieg yia TTapeAKOPEVa Kal avTaA-

AakTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvaon Alfred Karcher GmbH & Co. KG
www kaercher.com. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

VA VXL S DATTTIVICYoXOTO o TR (MY 71364 Winnenden (Germany)
EE TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212

Ala Tng TTapouaong dnAwvoupe 6Tl TO PNxa-

VNUO TTOU XOPOKTNPIZeTal TTAPAKATW, JE Winnenden, 2016/01/01
Bdaon Tn oxediaan Kal TNV KATAOKEUN TOU,

uTtd TN JOoP@H TToU dIaTiBETAl OTNV ayopd,

TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG

ag@aAgiag Kal UyIEIvVAG Twv 0dNyIWY TNG

EE. H mapolUoa dnAwaon mradel va 1IoxUel €

TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAvr)-

MaTOG XWPIG TTponyoUlEVn OUVEVVONON

Y1re0Buvog TeKuNpiwong:
S. Reiser

Hadi pag.

Mpoiov: ZUoTnua kabapiopou uyn-
g TTieong

TOmog: 1.030-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2000/14/EK

E@appooBévra evapuoviopéva TrpoTu-
™o

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

E@appoobeica S10d1Kacia CUNHOPPW-
ons

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTAadun nXNTIKAG ieong dB(A)
MeTtpnuévn: 82

Eyyunuévn: 85

5.957-076

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kol Pe eouaioddTtnon Tng dielBuvong Tng
ETTIXEIPNONG.
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TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

‘ HDS-E 8/16-4M ‘ HDS-E 8/16-4M ‘ HDS-E 8/16-
12kwW 24kW 4M 36kW
HAekTpIkO SikTUO
Tdon \ 400 420 400 420 400 | 420
Pedpa Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
loxUg olUvdeong kw 17,5 17,5 29,5 295 | 415 | 415
AcdAeia (adpavrg) A 32 32 50 50 63 63
Eidog mpooTaciag -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Karnyopia TpooTaciag - | | | | | |
20vdeon vepou
Ogpuokpaaia TTpooaywyng (UEY.) °C 30 30 30
MoodTnTa TTpogaywyng (eAdy.) Aitpa/wpa 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
(AiTpa/Ae-
TT0)
Mieon mpooaywyng (UEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Emdooeig
Alakivoupevn ToodTNTA VEPOU Aitpa/wpa 360-760 (6,0- 360-760 360-760
(ANiTpa/Ae- 12,7) (6,0-12,7) (6,0-12,7)
T0)
Mieon epyaaiag vepou (ue oTavtap akpopu- |MPa (bar) 3,0-16,5 3,0-16,5 3,0-16,5
o10) (30-165) (30-165) (30-165)
Méy. utrepriean Aeimroupyiag (BaABida acgpa- |MPa (bar) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Aeiag)
Méy. Beppokpaoia epyaaiag kautou vepol  |°C 85 85 85
Ogpuokpaaia atrevepyoTroinong kautou ve-  [°C 98 98 98
pou
Oeppokpacia AeiToupyiag pe diapkr Aeitoup- |°C 30 45 57
yia o€ Bepuokpaaia Tpooporg 15 °C
Avappd@non atToppuUTTavVTIKOU AiTpa/wpa 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
(ANiTpa/Ae-
T0)
OgppavTikn 10X0g kW 12 24 36
loxug ommoBodpdéunang mMoToAéTou XeIpdg [N 37,2 37,2 37,2
(Héy.)
MéyeBog Tou BacikoU akpoPuaiou -- 045 045 045
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
EkTrepmopevog 66puBog
Emtpemopevn o1dBun nxnTikAG 10x00g L,s  |dB(A) 67 67 67
ABeBaiotnTa Kya dB(A) 3 3 3
EmTpemépevn oTtdBun nXNTIKAG 10XU0G Lyya + |dB(A) 85 85 85
ABeBaidTnTa Kyya
Kpadaopoi ato xépi/ato Bpayiova
MoToAéTO XEIPOG m/s? 4.5 4,5 4.5
owAAvag ekTOGEUONG m/s? 1,9 1,9 1,9
ABeBaiotnTa K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIKG AsiToupyiag
MoodTnTa Aadiod [ \ 0,75 \ 0,75 | 075
Tutrog AadioU \-- [ SAE 90 \ SAE 90 \ SAE 90
AlaoTdoeig kail Bdpn
Mnkog x MAdTog X "Ywog mm 1330 x 750 x 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tutmikd Bdpog AeiToupyiag kg 190 192 197
Aoxeio atmoppuTravTikoU | 10+20 10+20 10+20
20voAo TTEPIEKTIKOTNTAG AEBNTO | 50 50 50
MepIekTIKOTNTA AEBNTA TUANATOG TTPOBEPUAV- || 18 -- -
ong
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

— ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin icindekileri kon-
trol edin. Teslimat kapsami igin Bkz.
Resim 1.

igindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Genelbakis. .............. TR 2
Cihazdaki semboller . . ... ... TR 2
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Glvenlik uyarilari .......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. .. ... ... TR 3
isletimealma.............. TR 3
Kullanimi................. TR 5
Depolama ................ TR 8
Tasima .................. TR 8
Korumave Bakim.......... TR 8
Arizalardayardm .......... TR 9
Garanti .................. TR 11
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 1"
AB uygunluk bildirisi . ....... TR 1
Teknik Bilgiler . ............ TR 12

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nusturalebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opune atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlsum
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

5
&

)

il

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayilmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari cevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uyari.
&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
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Genel bakis

Cihaz elemanlari

Resim 1

1 Cihaz kapagi

2 Puskirtme borusu tutucusu (gift tarafl)

3 Sistem bakimi Advance RM 110/
RM 111

4 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

5 Tasima igin sabitleme noktasi (gift taraf-
I)

6 Su baglantisi seti

7 EASY!Lock yiiksek basing hortumu

8 EASY!Lock huzme hortumu

9 Yilksek basing memesi (paslanmaz ge-
lik)

10 Elektrik beslemesi

11 Emniyet kolu

12 Cekme kolu

13 El puskirtme tabancasinin emniyet kili-
di

14 EASY!Force el plskirtme tabancasi

15 El plskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayari

16 Slizgegli su baglantisi

17 Yiksek basing baglantisi EASY!Lock

18 Basamak yuvasi

19 Temizlik maddesi dolum agzi 2

20 Temizlik maddesi dolum agzi 1

21 Katlanir géz

22 Kulp pargasi

23 Kumanda alani

24 Raf igin kanat kapak

25 Aksesuar rafi

26 Tip levhasi

27 Kapak kilidi

28 Yap deposu

29 Pompa unitesinin basing/miktar ayari

30 Yag bosaltma civatasi

31 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
yonla valfi

32 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 1

33 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 2

34 Sistem bakimi servis salteri

35 Sulzgegli emniyet blogu

36 Boyler

37 Mikro filtre (su)

38 Boyler tahliye tapasi

Kumanda alani

Resim 2

Cihaz salteri

Sicaklik ayari digmesi
Temizlik maddesi dozaj valfi
Manometre

Kontrol lambasi Pompa

Su eksikligi kontrol lambasi
Kullanima hazir kontrol lambasi
Isitici kontrol lambasi

Motor kontrol lambasi

Boyler arizasi kontrol lambasi
Kontrol lambasi Servis

Kontrol lambasi Sistem bakimi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Cihazdaki semboller

(NEH:
AN T &

Protect from frostl
Vor i

O~NOGODNWON_QgO DT>

Yliiksek basingli tazyik, diizgin
kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kigilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogru tutulmalidir.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehli-

ke!
A Sistem pargalarinda sadece
elektrik teknisyenleri ya da yet-

kili teknik personel ¢alismalidir.

Sicak ylizeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasit-
lar, insaat makineleri, aletler, cepheler, te-
raslar, bahge makineleri, vb.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bolgelerde kullanim sira-
sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.
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Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigmasi-
ni litfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lGtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirlenme, cihazda
veya aksesuarlarda zamanindan 6nce
asinmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler asilmamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
uS/cm
Ayrilabilir maddeler ** <0,5mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/I
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
Silfat <240 mg/l
Kalsiyum <200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOs/l)
Demir <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l
Genel kokulardan arindiriimis
* maks. toplam 2000 yS/cm
** Numune hacmi 1 litre, galisma stiresi 30
dakika
*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilan

— Swvi piskiirtiiciilere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi piis-
krticdler diizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Glvenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlar kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin ¢calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

iki basing salterli tagma valfi

— Su miktarinin pompa kafasindan ya da
hidrolik basing ayari ile azaltiimasi sira-
sinda, tagsma valfi agilir ve suyun bir bo-
im0 pompanin emme tarafina geri akar.

— Tdm su pompanin emme tarafina geri
akacak sekilde el plskiirtme tabancasi
kapatilirsa, tagsma valfindaki basing sal-
teri pompay! kapatir.

— El puskirtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
payi tekrar acar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmig ve mu-

harlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri ariza-
liysa, emniyet valfi agilir.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hidrlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi duru-
munda isiticinin devreye girmesini 6nler.

— Su eksikligi emniyeti, su eksikliginde
kuru calismayi 6nlemek igin 2 dakika
sonra pompay! kapatir.

Sicaklik sinirlayici

— Sicaklik sinirlayicisi, ¢ok yuksek bir si-
cakhga ulagilmasi durumunda isiticiyi
kapatir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar,
besleme hatlari, ve baglantilar kusursuz
duruma olmalidir. Kusursuz durumda degil-
se, cihaz kullanilmamalidir.

= Park frenini kilitleyin.
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Kulp pargasinin takilmasi
Resim 3
Tekerlek kapaklarini sabitleyin
Resim 4

Sistem bakim gigesinin
degistirilmesi

Not: Kilidin garpmasi igin, yerlestirme sira-

sinda siseyi sikica igeri bastirin. Bosalma-

dan Once siseyi disari cekmeyin.

Not: Cihazi korumak igin, sistem bakim si-

sesi bogsa isitici 5 saatlik gecikmeyle ka-

patilir.

— Sistem bakimi, kire¢ iceren musluk su-
yuyla ¢alisma sirasinda pompanin ki-
reglenmesini yiksek oranda onler. Boy-
lerin besleme boélimiinde, damla seklin-
de dozaji ayarlanir.

— Dozaj, fabrikada orta su sertligine ayar-
lanmigtir.

Not: Bir sistem bakim sisesi teslimat kap-

samina dahildir.

= Sistem bakim sisesini degistirin.

Advance RM 110/RM 111 sistem
bakimi dozajinin ayarlanmasi

= Yerel su sertliginin belirlenmesi:

— Yerel su tedarik kurumu Gzerinden,

— bir sertlik test cihazi ile (Siparis No.
6.768-004).

Su sertligi Sistem bakimi servis salte-
(°dH) rindeki skala

<3 OFF (dozaj yok)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (6n ayar)

>21 4

=> Servis salterini, tablodaki su sertligine
gore ayarlayin.

Not: Advance 2 RM 111 sistem bakiminin

kullaniimasi sirasinda asagidakilere dikkat

edilmelidir:

— Kireglenme korumasi: Bkz. Tablo

— Pompa bakimi: Servis salterini en azin-
dan 3. konuma ayarlayin.
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Temizlik maddesinin doldurulmasi

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
— Sadece Karcher urinleri kullanin.
— Kesinlikle ¢dziici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.
— G0z ve deri temasini 6nleyin.
— Temizlik maddesi ureticisinin glvenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.
Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma
malzemesi programi sunmaktadir.
Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-
siniz.
= Temizlik maddesini doldurun.
El piiskiirtme tabancasi, piiskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-

mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-

mede ¢abuk ve guvenli sekilde birbirlerine

baglar.

Resim 5

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskurtme tabancasi ve ylksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Su baglantisi

Baglanti degerleri igin teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (asgari uzunluk
7,5 m, asgari ¢gap 3/4") hortum kelepge-
siyle su baglanti setine sabitleyin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglan-
tisi ve su beslemesine (Ornegin: su
muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu ve hortum kelepge-

si teslimat kapsaminda bulunmamaktadir.
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Akim baglantisi

— Baglanti degerleri igin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmal ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

— Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmalidir.

— Elektro soketin montaji sadece yetkili
musteri hizmetleri/elektrik teknisyeni ta-
rafindan yapilmalidir. Elektro soket tes-
limat kapsaminda bulunmamaktadir.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi!

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun icin miisaade edilmis
ve buna gére isaretlenmis yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman timdiyle
acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Yanici sivilar plskiirtme-
yin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
Siki oturup oturmadigini kontrol edin. Plis-
kiirtme borusunun vidali baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
plskiirtme tabancasini ve pliskiirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emni-
yet kolu islteim sirasinda sikigtirilmamali-
dir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa mudisteri hizmetlerini arayin.

Boyler

Not: Kullanilan suyun sertlik derecesi ¢ok
yuksekse, boylerde daha fazla kire¢ oluga-
bilir. Bu normal bir igslemdir ve bakim aralik-
larina uyuldugu surece cihazin galismasini
olumsuz etkilemez (bkz. "Koruma ve ba-
kim").

El piiskiirtme tabancasini agma/
kapatma

=> El puskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

= El puskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.

Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden
once cihazi kapatin ve cihaz basingsiz du-
ruma gelene kadar el pliskirtme tabanca-
sini galigtirin.
= El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet slirgisini 6ne
itin.
= Memeyi degistirin.
Mod trleri

1 2 3

0/OFF = Kapal

1 Soguk suyla calisma

2 EcolEfficiency kademesi (sicak su
maks. 60 °C)

3 Sicak suyla galisma
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Cihazi agin

= Cihaz anahtarini istediginiz galisma
moduna getirin.

Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
Cihaz, gcalisma basincina ulasiimasi ile bir-
likte kisa sureli galisir ve durur.

Not: Pompa, su eksikligi, boyler arizasi ya

da motor kontrol lambalarinin ¢galigma sira-

sinda yanmasi durumunda, cihazi hemen

durdurun ve arizayi giderin, Bkz. "Arizalar-

da yardim".

=> El puskirtme tabancasinin givenligini
acin, bununigin emniyet slirgisuna geri
itin.

El puskirtme tabancasina basilmasi duru-

munda cihaz tekrar caligir.

Not: Yiksek basing memesinde su ¢ik-

mazsa, pompadaki havayi alin. Bkz. "Ari-

zalarda yardim - Cihaz basing tretmiyor".

Temizleme sicakliginin ayarlanmasi

=>» Sicaklik regilatoriini istediginiz sicakli-
ga ayarlayin.

30 °Cila 85 °C:

— Sicak suyla temizleyin.

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

Pompa linitesinin basing/miktar ayari

= Ayar milinin saat yoéninde dondurilme-
si: Galisma basincinin yikseltiimesi
(MAX).

=> Ayar milinin saat yéninin tersine don-
dirilmesi: Calisma basincinin dusrdl-
mesi (MIN).

El piiskiirtme tabancasindaki basing/

miktar ayari

= Pompa Unitesi basing/miktar regilasyo-
nundaki ¢alisma basincini maksimum
degere ayarlayin.

= El puskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini dondurerek (kademesiz)
¢alisma basinci ve besleme miktarini
ayarlayin (+/-).
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A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Basing/miktar regui-
lasyonu ayari yapilirken, plskirtme boru-
sunun vidali baglantisinin gevsememesine
dikkat edilmelidir.

Uyari: Uzun sireli olarak dusuridlmis ba-
singla galisiilmasi gerekirse, basinci pompa
Unitesinin basing/miktar regllasyonunda
ayarlayin.

Temizlik maddesiyle calisma

— Gevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylize-
ye uygun olmalidir.

= Temizlik maddesi dozaj valfinin yardi-
miyla, Uretici bilgilerine uygun olarak te-
mizlik maddesi konsantrasyonunu
ayarlayin.

Not: Maksimum c¢alisma basincinda ku-

manda panosundaki referans degerler.

Temizleme

= Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek yuize-
ye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek igin, ylksek basingh siviyi her za-

man ilk 6nce temizlenecek cisme uzak me-

safeden yoneltin.

Onerilen temizlik yontemleri

— Kirin ¢6zulmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskdr-
tun ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

= (COozulen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla ¢alisma
Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi
icin, Orn; Bahge makineler, teraslar, aletler,

= inhtiyaca bagli olarak galigma basincini
ayarlayin.
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Ecol!Efficiency kademesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik aralijinda ¢a-

lisir.
Not: Sicaklik 60 °C'ye kadar ayarlanabilir.

Sicak suyla galisma

Asagidaki temizleme sicakliklarini 6neriyo-

ruz:

— Hafif kirler
30-50 °C

— Protein igeren kirler, Orn; Gida madde-
leri sanayinde
maksimum 60 °C

— Motorlu tagit temizligi, makine temizligi
60-85 °C

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

= Sicaklik regulatorini istediginiz sicakli-
ga ayarlayin.

Not: Calisma basinci ve sevk miktari ayari

degistirilirken su sicakhgi da degisir.

Calismay yarida kesme

= El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun i¢in emniyet stirglisini 6ne
itin.
Temizlik maddesiyle calismadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= Cihaz salterini 1. kademeye (soguk
suyla galigma) getirin.

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
suyla g¢alismadan sonra, cihaz, sogutma
icin en az 5 dakika boyunca soguk suyla ve
tabanca acikken galistiriimalidir.

Su beslemesini kapatin.

El puskirtme tabancasini agin.
Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye calistirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.

20 X 7

= Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden c¢ekin.

= Su baglantisini ¢ikartin.

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini ¢alistirin.

=> Elpiskirtme tabancasini emniyete alin,
bunun igin emniyet stirglistind 6ne itin.

Cihazin saklanmasi

= Celik boruyu, cihaz kapagdindaki tutucu-
ya oturtun.

= Yiksek basing hortumu ve elektrik kab-
losunu sarin ve tutuculara asin.

Not: Yiiksek basing hortumu ve elektrik

hatlarini bukmeyin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Don, suyu tam bo-

saltiimamis cihaza zarar verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacag
bir yere koyun.

Dona karsi korumus bir depolama mimkun

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sureli galisma molalarinda ya da don-
maya kars! korumus bir depolama mim-
kiind egilse:

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.
= Suyu bosaltin.

= Cihaz antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu sokun.

=> Boylerin kazan tabanindaki tahliye ta-
pasini sokun ve boyleri bosaltin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢alistirin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=> Piyasada bulunan bir antifrizi boylere
doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(1siticisiz olarak) calistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.
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AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Resim 6

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi! Cihazin bir forkliftle

yliklenmesi sirasinda, sekle dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tasima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alismalardan
once cihazi kapatin ve elektrik figini gekin.
Su beslemesini kapatin.

El puskirtme tabancasini agin.
Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/0OFF“ konumuna geti-
rin.

Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini gikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskurtme tabancasini ¢alistirin.

El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet siirgisiinii 6ne
itin.

= Cihazi sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir gii-
venlik kontrolii ya da bir bakim sozles-
mesinin yapilmasi hakkinda sizi bilgi-
lendirir.

L2 N 2 T 7K T

Bakim araliklari

Her hafta

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
= Mikro filtreyi temizleyin.

= Yag seviyesini kontrol edin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag siitlii duruma déntis(ir-
se, hemen Kércher miisteri hizmetlerini bil-
gilendirin.

Her ay

= Emniyet blogundaki siizgeci temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

400 calisma saatinden sonra, en azindan

her yil

=>» Boylerin kireglenme derecesini kontrol
edin ve gerekirse boylerin musteri hiz-
metleri tarafindan temizlenmesini sag-
layin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

= Yag degistirin.

=>» Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

Bakim galigsmalari

Su baglantisindaki siizgecin
temizlenmesi

= Siizgeci gikartin.

=>» Sizgeci suda temizleyin ve tekrar yer-
lestirin.

Mikro filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.

Mikro filtreyi boylerden sékdin.

Mikro filtreyi s6kun ve filtre kartusunu
cikartin.

Fitre kartusunu temiz su ya da basingl
havayla temizleyin.

= Ters sirada toplayin.

Emniyet blogundaki siizgecin
temizlenmesi

= Ust somunu gevsetin ve hortumu cikartin.
= Slzgeci digari alin.

v oYY
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Not: Gerekirse, M8 civatay! yaklasik 5 mm
iceri vidalayin ve bu sayede slizgeci disari
cekin.

= Slzgeci suda temizleyin.

=>» Siizgeci igeri dogru itin.

= Hortumu oturtun.

= Ust somunu sikin.

Temizlik maddesi emme hortumunun
temizlenmesi

= Temizlik maddesi emme adzini disari
cekin.

= Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Yag degisimi

= Yaklasik 1 litre yada uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Tahliye tapasini agin.

Eski yadi ¢cevreye uygun sekilde imha edin

ya da bir toplama merkezine verin.

= Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yagi, yavasca MAX isaretine kadar dol-
durun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Cihazdaki tiim calismalardan
once cihazi kapatin ve elektrik figini gekin.

Kontrol lambasi Pompa

1x yanip s6nme

— Yag eksikligi

= Yag ekleyin.

2x yanip sbnme

— Yuksek basing sisteminde sizinti

= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroli yapin.

3x yanip sonme

— 2 dakika sonra su eksikligi - Kuru calis-
may! 6nlemek i¢in pompa kapatilir

=>» Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

4x yanip s6nme

Isitici kontaktor hatasi

Cihaz salterini ,0/0OFF* konumuna geti-
rin.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya c¢ikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

iy ¥

Su eksikligi kontrol lambasi

— Su eksikligi - Isitici kapatilr
=>» Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

Kullanima hazir kontrol lambasi
sondii

— Sebeke gerilimi yok, Bkz. "Cihaz calis-
miyor".

Isitici kontrol lambasi yanar
— Isitma modu

Motor kontrol lambasi

2x yanip sonme

— Motorda asin yik/motor asiri 1sindi

= Cihaz salterini ,,0/0OFF* konumuna geti-
rin.

= Cihazi sogutun.

= Cihazi agin.

— Arniza tekrar ortaya cikiyor.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

3x yanip sonme

— Gerilim beslemesinde ariza.

= Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-
rini kontrol edin.

4x yanip s6nme

— Akim cekisi gok yuksek.

= Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-
rint kontrol edin.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Boyler arizasi kontrol lambasi

1x yanip s6nme

— Sicaklik sinirlayici devreye girdi

= Cihaz salterini ,,0/0OFF* konumuna geti-
rin.

= Cihazi sogutun.
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= Cihazi agin.
— Ariza tekrar ortaya cikiyor.
= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

3x yanip sbnme

— Sistem bakim algilamasi arizali
= Musteri hizmetlerine haber verin.

4x yanip sbnme

— Sicaklik sensoru arizali
= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Kontrol lambasi Servis

— Servis araligi
= Servis galismalarini yapin.

Sistem bakimi kontrol lambasi
yanarsa

Not: Isitma modu 5 saat boyunca devam
edebilir.

— Sistem bakim sisesi bos.

=>» Sistem bakim sisesini degistirin.

Sistem bakimi kontrol lambasi yanip
sonerse

Not: Isitma modu artik mimkin degildir.
— Sistem bakim sisesi bos.
= Sistem bakim sisesini degistirin.

Cihaz caligmiyor

— Sebeke gerilimi yok
= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol
edin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= Elpuskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir gcok kez agin ve ka-
patin.

= Elpuskurtme tabancasi agikken pompa
Unitesinin basing/miktar ayarini agin ve
kapatin.

Not: Yiksek basing hortumunun yiksek

basing baglantisindan sékulmesi ile hava

bosaltim islemi hizlandirilir.

= Temizlik maddesi deposu bossa, depo-
yu doldurun.

TR -10

Baglantilar ve kablolari kontrol edin.
Basing MIN konumuna ayarlanmis
Basinci MAX konumuna getirin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli
Silizgeci temizleyin.

Mikro filtreyi temizleyin, ihtiyag aninda
cikartin.

Su besleme miktari ¢cok disuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su
damhiyor

L0 2 2

* |

— Pompa sizdiriyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

= Daha guiglu bir sizdirmada, cihazi mig-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Not: Kondensat nedeniyle cihazda daha

fazla damla olusumu mimkindir.

El puskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yiksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroll yapin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

= Temizlik maddesi dozaj valfi agikken ve
su beslemesi kapaliyken, boyler timy-
le bosaltilana ve basing "0"a disene
kadar cihazi galistirin.

= Su beslemesini tekrar agin.

Pompa temizlik maddesi emmeye devam

ederse, bunun nedeni asagidakiler olabilir:

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Tek yonlu valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve kor
bir cisim kullanarak tek yonlu valfi agin.

Boyler 1sitmiyor

Sistem bakim sisesi bos.

Sistem bakim sisesini degistirin.

Su eksikligi

Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

— lIsitici anizali.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

L2
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Ayarlanan sicakhga sicak suyla
calisma sirasinda ulasiimiyor

— Calisma basinci/besleme miktari gok
yuksek

= Calisma basinci/sevk miktarini pompa
Unitesinin basing/miktar ayarindan
azaltin.

Miisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her llkede yetkili distriblGtorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olugsan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag tretim
veya malzeme hatasi oldugu strece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin giivenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yuktmliliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.030-xxx

ilgili AB yénetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 82

Garanti edilen: 85

5.957-076

imzasi bulunanlar, isletme ydnetimi adina
ve igsletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

— %S—Q(

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Teknik Bilgiler

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Elektrik baglantisi
Gerilim \4 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Elektrik turd Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Baglanti glicl kW 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Sigorta (gecikmeli) A 32 32 50 50 63 63
Koruma sekli - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Koruma sinifi -- [ [ | | | |
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (I/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
dakika)
Besleme bas MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/ | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
dakika) 12,7) 12,7) 12,7)
Su galigma basinci (standart memeyle) |MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Maksimum galisma asiri basinci (emniyet [MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
valfi) (bar)
Maksimum sicak su galisma sicakhgi °C 85 85 85
Sicak su kapatma sicakligi °C 98 98 98
Sturekli galismadaki galisma sicakhigi, bes-|°C 30 45 57
leme sicakliginda 15 °C
Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30(0-0,5)
dakika)
Isitici performansi kW 12 24 36
El pisklrtme tabancasinin geri tepme N 37,2 37,2 37,2
kuvveti (maks.)
Standart memenin enjektor boyutu -- 045 045 045
60335-2-79'a gbre belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 67 67 67
Givensizlik K;a dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik  |[dB(A) 85 85 85
Kwa
El-kol titresim degeri
El puskuirtme tabancasi m/s? 4,5 4.5 4.5
Puskirtme borusu m/s? 1,9 1,9 1,9
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
Isletme maddeleri
Yag miktar | 0,75 0,75 0,75
Yag turt -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Olgiiler ve agirhklar
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipik calisma agirhig kg 190 192 197
Temizlik maddesi deposu | 10+20 10+20 10+20
Toplam boyler hacmi | 50 50 50
Boyler hacmi; 6n 1sitma odasi | 18 - -
TR -12
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A Mepen nepBbIM NPpUMEHEHEM

BaLLero npmbopa npountante
3TY OPUTMHANbHY MHCTPYKLIMIO MO IKCNIY-
aTtaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHUTe ee Ans AanbHewLue-
ro Nonb3oBaHWA UK AN cregyoLlero
Brnagenbua.

— [lepea nepBbiM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Um0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHUst
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— [pu noBpexaeHusix, Noy4YeHHbIX BO
BpeMs TPaHCMOPTUPOBKN, HEMEAEHHO
CBSDKUTECH C NMPOAABLIOM.

— [lpu pacnakoBke NpoBepUTL NepeyeHb
copepxmmoro ynakoeku. O6bem no-
CTaBKM CM. Ha puc. 1.

OrnaBsneHue

Ta oKpyXxarlLwen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuarnb! nNpu-
rofHbl As BTOPUYHON nepepa-
%& 6oTku. MNoxanyincra, He BbIOpa-

cblBanTe ynakoBky BMecTe C Obl-
TOBbIMU OTXOA4aMu, a coanTte ee
B OOWH U3 NYHKTOB MpuemMa BTO-
PWYHOTO ChIpbS.

CTtapble npubopsl cogepxar

Pe—

v‘ LIeHHbIe nepepabaTbiBaeMble

N MaTepuansl, noanexatume ne-
©

penave B NMyHKTbl MPUEMKU BTO-
PWYHOTO ChipbsA. AKKYMYSTOpPbI,
Macrno 1 nHble NnogobHble maTte-
pvanbl He 4OSMKHbI NonaaaTh B

okpyxatowyto cpegy. lNoatomy

YTUNU3NpynTe cTapble Npubopsl
Yepes3 COOTBETCTBYHOLLMNE CUCTE-

3awuTta okpyxatowen cpegsl . RU 1 Mbl MPUEMKI OTXOZOB.
CTeneHb ONacHOCTU . ... .. .. RU 1 - -
OB3OP - - oo eeeeeeee RU 2 MoxanyicTa, He AonyckanTe nonagaHus
CuMBONLI Ha NPUBOPE . . . . . . RU 3 MOTOPHOro Macna, Ma3syTa, AU3enbHOro
VchonbaoBaHme o HasHaue- TONNMBa 1 6eH3MHa B OKpYXatoLLyH cpe-
HUIO « oo o oo RU 3 ay. MNMoxanyincTta, oxpaHanTe No4sy n ytu-
VkasaHus No TexHuke 6esona- nuanpyinTe oTpaboTaHHoe Macro, He Ha-
[o17 [0 o 17 RU 3 Hocs ywep6a okpyxatoLLen cpeae.
3alumTHbIe yCTPOUCTBA. . . . . . RU 4 MHCTpYKLUMM NO NPMMEHEHUIO KOMMo-
Hayano pa6otbl . .......... RU 4  HeHnTOB (REACH)
YnpaBneHve . ............. RU 6 AkTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTax
XpaHeHne .. .............. RU 9 npvBeaeHbl Ha BeB-y3ne no cregyowemy
TpaHcnopTupoBKa. ... ... ... RU 9 ajpecy:
¥Yxop 1 TexHn4eckoe ob6Cnyxu- www.kaercher.com/REACH
BaHUE . ..........uuuun... RU 9
Momouwlb B cnyyae Henonagok RU 1"
MapaHTna. .. .............. RU 13 A OINACHOCTb
MpuHaZNEexXHOCTM 1 3anacHble YkazaHue omHocumesibHO Herlocpedcm-
aetanu ........... ... RU 14 8eHHO 2po3sueli onacHocmu, komopasi
3assneHue o cootseTcTBMN EU RU 14 npueoduM K msikesbIM yeeubsM unu K
TexHnyeckne gaHHble . . . . . .. RU 15 cmepmu.
AN NMPELQYNPEXOEHUE
YkazaHue omHOCUMesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsnbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem npusecmu K msixesibiM yee-
YbSIM USIU K CMepmu.
A OCTOPOXHO
YkazaHue Ha nomeHyuasnbHO OracHyr cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
01y4eHUI0 NIeeKUX mpasm.
RU -1



BHUMAHUE

YkazaHue omHocumersibHO 803MOXHOU 0-
meHyuarsnbHO ornacHou cumyauuu, Komo-
pasi Moxem rosriedb MamepuarbHbil
yuwepb.

AnemeHTbI NpuGopa

Puc. 1

1 Kpbiwka npubopa

2 [epxaTenb Ans CTPyWHON TPyGKM (ABY-
CTOPOHHWI)

3 CpepncTBo Ans yxoa 3a CMCTEMOMN
Advance RM 110/RM 111

4 YnpaBnswoLwmi POINK CO CTOAHOYHbIM
TOPMO30M

5 Tou4ku kpenneHus Ansg TpaHCNOPTUPOB-
ku (no obenm ctopoHam)

6 KomnnekTt ans noasoga BoAbl

7 LlnaHr Bbicokoro gasnenuns EASY!Lock

8 CrtpynHas Tpybka EASY!Lock

9 Hacapgka BblCOKOro AaBneHus (Hepxa-
BetoLLas crasnb)

10 lMoBpopn anekTpuyecTBa

11 Poblvar npegoxpaHurens

12 CnyckoBoW pblyar

13 MNpepoxpaHutens Ha py4HOM nNucTone-
Te-pacnbinutene

14 Muctonet-pacnbinutens EASY!Force

15 Perynatop gaBneHusi/konu4yecTsa Ha
py4YHOM NucToneTe-pacnbinuTene

16 OnemeHT noaknioyeHns BogocHabxe-
HUSA € ceT4yaTbiM PUNBbTPOM

17 TMaTpy6oK BbICOKOrO AaBMneHns
EASY!Lock

18 lMpocTynHom NoTok

19 3anuBHOEe oTBEpPCTUE ANt MOKOLLETO
cpeacrtea 2

20 3anuBHOe OTBEPCTUE AN MOKLLETO
cpeactea 1

21 3akpbIThI 3€B

22 [yra py4kn

23 TMaHenb ynpaBneHus

24 Kpbllwka KapMaHa ansa xpaHeHns

25 TNonka ana npuHagnexHocTen

26 3aBojackasi Tabnvyka ¢ JaHHbIMK

27 Konnayok

28 MacnsHbin 6ak

29 PerynaTop gasneHus/konuyectsa Ha-
coca

30 BuHT cnycka macna

31 O6paTHbIN KnanaH noga4n MokLLLero
cpeacTea

32 BcacblBatoLLMii LLNaHT MOKLLEro cpef-
ctBa 1 ¢ unbTpom

33 BcacbiBatoLwumin WnaHr MoLero cpea-
cTBa 2 ¢ GunbTpom

34 CepBMCHbIN BbIkNtoYaTeNb yxoaa 3a
cuctemon

35 lNpepoxpaHnTenbHbIN BroK € ceTya-
TbiM PUNBTPOM

36 Bonnep

37 OunbTp TOHKOM O4MCTKM (BOAA)

38 PesbboBasi npobka cnnBHOro oTeep-
cTusa bonnepa

MaHenb ynpaBneHus

Puc. 2

A BkniovyaTenb annapara

B Perynatop temnepatypsbl

C [osvpytowuii knanaH MOLLEro cpea-
cTBa

D MaHomeTp

1 KoHTponbHas nammnoyka Hacoca

2 KoHTponbHas namnoyka "Hegocrartou-
HO BOAbI"

3 KoHTponbHas namna roToBHOCTM K 3K-
cnnyatauum

4 HarpeB KOHTPONbHON Nnamnbl

5 KoHTponbHas namnoyka moTopa

6 KOHTpONbHbIN MHOMKATOP HEUCNPABHO-
cTu bonnepa

7 KoHTponbHas namnodka "Tex. obcny-
XvBaHue"

8 KoHTponbHasa namnoyka "Yxoa 3a cu-

RU -2

cTemMmoun
LiBeTHas MapkupoBKa

OpraHbl ynpaBneHusi Ans npouecca
OUUCTKM XKENToro LBeTa.

OpraHbl ynpaBneHust Ans TeXHUYecKo-
ro oGCnyXXrMBaHUS U cepBuca CBETIO-
ceporo ugeTa.
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CumBonbl Ha npubope

A s

eiﬁ\ ‘Ué Haxodsuwasicsi nod 8bICOKUM
: OasrieHUeM cmpysi 600bl MOXem
rpu HernpasusibHOM UCMOsb30-

e8aHuU npedcmaessisimeb onacHocme. 3a-
npewaemcsi Harpaensimbs cmpyto 800bI Ha
Jodel, XUBOMHbIX, 8KITOYEHHOE 31EK-
mpudeckoe obopydosaHue usu Ha cam 8bl-
COKOHarlopHbIl Morowul annapam.

OnacHocmb 371€KMpuUYeCcK020
HanpsikeHust!

Ecnu npumersiemcsi 6oda no8mopHoeo uc-
10/1b308aHUSI, MO HeJIb351 8bIXOOUMb 3a
cneOyfouwe epaHuU4Hble 3Ha4YeHUusl.

3HaveHuve pH 6,5...9,5
anekTpuyeckasi NPOBOAU- |NPOBOAM-
MOCTb * MOCTb CBeXel
Boabl + 120
MKkCum/cm
ocaxgaemble BelecTsa **|< 0,5 mg/l
dunbTpyemble BelecTBa |< 50 mgl/l

*kk

Pabomamb ¢ KoMoHeHmMamu yrneBOAOPOAe! <20mg/
YCMaHOBKU PaspeweHo mosib- xnopva < 300 mg/!
KO creyuanucmam-3meKkmpu- cynbgarsi <240 mg/|
KaMm urnu yrnosiHOMOYeHHbIM Kanbuwnn < 200 mg/l
crneyuanucman. O6Las xecTkoCTb <28 °dH
OnacHocmb 00208 0 2opsiHue <50 °TH
rnosepxHocmu! <500 ppm (mg
CaCoOy/l)
xeneso <0,5mg/l
Ucnonb3osaHue no Mapraneu <0,05mg/
Ha3Ha4YeHUIo MeAL <2 mg/l
aKTMBHbIN XN0op < 0,3 mg/l

Mo#ka: maluvH, aBTomobunewn, CTpoeHun,
MHCTPYMEHTOB, hacaoB., Teppac, CagoBo-
OropoaHOro MHBEHTapsA U T.4.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb ronydeHusi mpasm! [pu uc-
r10s1b308aHUU Ha asmo3anpPagoYyHbIX
cmaHyusix unu e 0pyaux onacHbIX 30Hax
cobnodalime coomeemcmesyroujue npasu-
1a mexHuku 6e3onacHocmu.
MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAepXKalLLnxX MUHeparbHble
mMacna, B No4By, BOAOEMbI UMW KaHanm3a-
umio. Mo3ToMy MOIKY MOTOPOB 1 AHULA
aBTOMaLUVH NPOBOANTb TOSILKO B MPUCMO-
CcOBneHHbIX A 3TOro MecTax ¢ Macroy-
noBuTeneM.

TpeboBaHMA K KauecTBY BoAbl:
BHUMAHUE

B kayecmee cpeOdbl 8bICOK020 OasrieHusi
MOXHO UCI0/1b308amMb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3azps3HeHus npueodssm K rpexaoes-
PEMEHHOMY U3HOCY ycmpolicmea u npu-
HadnexxHocmel U 03HUKHOBEHUIO 8 HUX
omjyioxeHud.

6e3 HenpuUATHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6bem npobkl 1 11, BpeMsi ocaxaeHus
30 MUH.

*** abpa3nBHbIX Matepuarnos HeT

YkazaHus no TexHukKe

Oe3onacHocTU

— Heobxodumo cobrrodams coomeem-
cmeyouue HayuoHarlbHble 3aKoHoda-
mersbHble HOPMbI 110 pabome ¢ Xuo-
KOCMHbIMU CMpYyUHbIMU yCcmaHo8Kamu.

— Heobxodumo cobnrodams coomeem-
cmeyrouue HayuoHaslbHble 3aKkoHoda-
meJibHbIE HOPMbI 110 MexHuKe besona-
cHocmu. Heobxodumo pezyrisipHO npo-
gepsimb pabomy XUOKOCMHbIX cmpyU-
HbIX ycmaHO80K U pe3yribmam
rposepKu 0ghopMIISIMb 8 MUCLMEHHOM
suode.

— Banpewaemcs npousso0ums Kakue-
nubo usmeHeHus1 ycmpotcmea/npu-
HadnexHocmed.
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3awuTHbIe YCTPOUCTBA

3awuTHbIe Npucnocobrenns cnyxat Ans
3alUUThl NONb30BaTENs U He [OMKHbI Bbl-
BOAMTLCA U3 CTPOS Unu paboTaTtb B 06xoa
CBOWX (DYHKUNIA.

lMepenyckHoM KnanaH ¢ AgBymMma
MaHOMeTpU4eCKMMHU
BblKNoYaTenamMm

— [Mpwu cokpalleHnm ob6bema Boapl B ro-
TIOBHOW YacTW Hacoca U1 Npu NoOMoLLM
perynatopa Servopress oTKpblBaeTcs
nepenyckHOW KrnanaH, 1 YacTb Bofbl
BO3BpaLLaeTcs K BcacblBatoLen CTOpo-
He Hacoca.

— Ecnu py4Hoit nuctoneTt-pacnbinmrens
3aKpbIBAETCS, U BCSl BOAA BO3BpaLlaeTcs
K BCaCblBaloLLEN CTOPOHE Hacoca, MaHo-
METPUYECKWI BbIKIOYaTENb Ha Nepe-
NYCKHOM KrianaHe OTKIo4aeT Hacoc.

— [lpu NOBTOPHOM OTKpbIBAHUN PYYHOTO
nucToneTa-pacnbinMTens MaHOMeTpu-
YeCKuM BblkNoYaTenb, yCTaHOBMEHHbIN
Ha rornoBke UMnuHApa, CHoBa BKoYa-
€T Hacoc.

MepenyckHow knanaH HACTPOEH U OMIoM-

GupoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-

LLLeCTBMNAETCS TONbKO CEPBUCHON CryXOOMN.

MpeaoxpaHUTenbHbIM KnanaH

— [NpenoxpaHuTenbHbI KnanaH oTKpbI-
BaeTCs B Crlyyae HeucnpaBHOCTU nepe-
MYCKHOTO KrnanaHa uivM maHomeTpuye-
CKOro BbIKNoYaTens.

lMpepoxpaHnTenbHbIV KnanaH HacTpPoeH 1

onnombupoBaH Ha 3aBofe. Hactpolika

OCYLLECTBMASETCS TONbKO CEPBUCHOW CITyX-

6oM.

Cuctema npepgoxpaHeHuUs oT
OTCYyTCTBUA BOAbI

— CucTtema npegoxpaHeHust oT OTCyTCT-
BUSi BOAb! NPENsATCTBYET BKIOYEHNIO
OTOMNMEHUs NPU HeJoCTaTKe BOAbI.

— CucTtema npegoxpaHeHust oT OTCyTCT-
BMS BOAbI OTKIIOYAET HAacoC Ha 2 MUHY-
Tbl NPY HegocTaTke BOAbl BO U3bexa-
Hue paboTbl BCyXYH0.
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OrpaHuuyuTens TeMmnepartypbl

— OrpaHuuuTens TemMnepaTypbl OTKMoYa-
€T OTOMNSEHNE NPU AOCTUXKEHNUN CRINLL-
KOM BbICOKOW TeMrepaTypbl.

Hauano pa6oThbl

AN TIPEQYTNPEXXQEHUE

OnacHocmb ronydeHusi mpasm! Ycmpou-
cmeo, rnpuHadnexxHocmu, noodeodsiuue
JIUHUU U coedUHUMerbHbIe 3f1eMeHmbl
OormkHbI bbIMb 8 6e3yrMpeyHoM cocmosi-
Huu. Ecriu cocmosiHue He sisnissiemcsi uc-
npasHbIM, Mo ycmpolicmeo Ucnosnb30-
8amb Herb3sl.

= 3adukcmpyinTe CTOAHOYHbIN TOPMO3.

YcTtaHOBKa CKOGbI PYKOSATKU
Puc. 3

3akpenuUTb KONnak Komneca
Puc. 4

3amMeHNTb GYTbINIKy CO CpeacTBOM
ANA yxopa 3a cucTeMon

YkasaHwue: lNMpu ycTaHoBKe BAaBUTL Oy-
ThINKY C yCunmem, 4tobbl NpobuTb KPbILLKY.
He BbliHUMaTL BYTbINKY 4O OMYCTOLUEHUSI.
YkaszaHue: [1ns 3awmTbl yCTPONCTBA OT-
KMoYUTb OTONMEHNe Ha 5 yacos nocne
onycToLeHns ByTbINKM Co CpeacTBOM Ast
yxofa 3a CUCTEMOWA.

— CpeqacTtBo Ans yxoaa 3a CUCTEMOW Bbl-
COKO3(D(PEKTUBHO NPEnsTCTBYET OTIO-
XKEHMIO KanbLMsa Ha Hacoce Npw aKCnny-
atauum ¢ BOOONPOBOAHON BOAOM, CO-
aepxawien kanbumin. OHo gobaenseT-
€A1 Mo Kanne B NPUEMHbIN kaHan
Gonnepa.

— Ha3aBoge fo3npoBska ycTaHoBMeHa Ha
CpeaHIoH0 XXeCTKOCTb BOAbI.

YkazaHue: byTbinka co cpeacTBOM Ans

yxo4a 3a CUCTEMOW BKItoYeHa B 06beM no-

CTaBKW.

= 3ameHuTb ByTbINKy CO CpeCTBOM AN
yxo4a 3a CUCTEMON.
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YcraHoBKa fo6aBneHus cpeactBa
Ans yxoaa 3a cuctemon Advance
RM 110/RM 111

= OnpegeneHne MecTHON XeCTKOCTU BO-
abl:

— Yepes MeCTHOe NMpeanpuaThe KOMMY-
HanbHO-ObITOBOro 06CNyXMBaHUS,

— C nomoLbio Npubopa Ans U3MepeHust
»xecTkocTy Boabl (Ne 3akasa 6.768-004)

XKectkocTb  |LLIkana cepBUCHOrO BbIKIHO-

Boabl (°dH) |yaTens yxoaga 3a cuctemon

<3 OFF (nosnpoBka OTCyTCTBY-
er)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (npepBapwuTenbHas Ha-
cTpovika)

>21 4

= YcTaHOBUTE NOJSIOXEHWNE CEPBUCHOMO
BbIKIHOYaTENS B COOTBETCTBUU C Ta-
ONMLEN XKeCTKOCTU BoabI.

YkaszaHue: [1py npumeHeHun cpeacrea

ans yxoaa 3a cuctemon Advance 2

RM 111 Heobxoaumo obpaluaTe BHUMA-

HWe Ha criegytoLlee:

— 3awwuTa ot Hakunu: cMm. Tabnuuy

— Yxop 3a HacocoM: YCTaHOBUTb CEpPBU-
CHbIV BbIKINOYaTESb NO MEHbLUEN Mepe
B NonoxeHune 3.

3anpaBKa MOKOLWUM CpeacTBOM

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonydeHus mpaem!

— Wcnone3ynte Tonbko nsaenvs pyvpmbl
Karcher.

— Hu B koem cnyyae He 3anvBaiTe pac-
TBOpUTENN (6EH3MH, aLeToH, pa3baBu-
Tenb n T.4.).

— W3beraiiTe kOHTaKTa C rmas3amu 1 KOXen.

— BbInonHanTe ykazaHusa no TexHuKe
6e3onacHOCTN 1 0BpaLLieHWo NPON3BO-
AWTens MOMLLEro CpeacTBa.

®dupma Kgrcher npegnaraet co6¢cTBeH-

HYI0 NPOrpaMmy MOKLLUX CPEeACTB U

cpeacTB AnA yxoaa.

Bawa Toprosas opraHunsauus 6yget paga

NPOKOHCYNbTMpOBaTL Bac.

= 3aneiiTe MotoLlee CPEACTBO.

CMOHTMpOBaTb Py4HON NMUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYMHYIO TPYOKY,
POpPCYHKY U BbICOKOHANOPHbLIN
LinaHr

Mpumeyvanue: Cuctema EASY!Lock 6na-

rogapsi 6bIcTpopa3bLEMHOMY pe3bboBOMY

COEAMHEHMNIO NO3BONAET COEANHATL KOM-

MOHEHTbI 6bICTPO M HAAEXHO BCErO 3a OAMH

o6opoT.

Puc.5

= CoeanHUTL CTPYWiHY0 TPYGKY C NUCTO-
neTom-pacnbinMTenemM n 3atsaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= Ha cTpyiHyto Tpy6KYy YCTaHOBUTb CO-
N0 BbICOKOro AaBMeHus.

=> YCTaHOBUTb 1 PYKOW 3aTAHYTb HaKUA-
Hyto raviky (EASY!Lock).

= CoeAnHWTb WNaHr BbICOKOTO AaBMneHns
C NUCTONETOM-pacnbINMTENeM v na-
TPyOKOM BbLICOKOrO AaBMNEHNS yCTPOW-
CTBa W 3aTAHYTb BPYYHYIO
(EASY!Lock).

MoakntoyeHne BoAoCHabXeHUA

MapameTpbl NOAKNIOYEHUS YKa3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckne gaHHble".

= 3akpenuTb LnaHr nogayv sogbl (MUHU-
marnbHas anuHa 7,5 M, MUHUManbHbIN
avameTp 3/4“) Ha komnnekTe Ansi Noa-
BOZA BOAb! C MOMOLLbIO XOMYyTa.

= [NogcoeanHUTb WNaHr nogayn Boabl K
noaknyeHnio 3abopa BoAbl annapaTta
N K UCTOYHUKY BOAbl (Hanpumep, K Kpa-
HY).

Yka3sanwue: LLinaHr nogayn Bogbl 1 XoMyT

He BKJIH0OYEHbl B 00 bEM MOCTaBKM.

MoaknioveHune K UCTOYHUKY TOKa

— [MapameTpbl NoakNtYeHNs yKkasaHbl Ha
3aBojckon Tabnuuke n B pasgene "Tex-
HUYEecKne gaHHble".

— OneKkTpuyeckoe NoaKNoYeHUe AOMKHO
NPOBOAUTLCS NEKTPUKOM M COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam IEC 60364-1.

— HanpsixeHue, ykazaHHOe B 3aBOACKOM
Tabnnyke, OOMKHO COOTBETCTBOBATb
HanpPsPKEHMIO UCTOYHMKA TOKa.
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— YCTaHOBKY 3MEKTPUYECKON BUMKM MO-
XKET NPOBOAUTL TOMbKO YMNONHOMOYEH-
Hasi cepBuCHas cry>xba/anexkTpuk
OneKTpuyeckas BUMKa He BXOAMUT B
KOMMIIEKT NMOCTaBKU.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Mony4YeHUsi mpasM om 37ekK-

mpuydeckozo ydapa!

— Henodxodsawue anekmpuyeckue yonu-
HUmMenu mo2ym npedcmasnsims ona-
cHocmb. BHe nomeuweHul crnedyem uc-
10/16308aMb MOJILKO OOMYyUEHHbIE
07159 UCMob308aHUsI U coomeemcem-
B8EHHO MapKUpPOBaHHbIE 31eKmpuye-
cKkue yonuHumernu ¢ 0ocmamoyYHbIM
ronepeyHbIM cevyeHueM nposoda.

— Bceeda nonHocmbo padmambigams
yOnuHumernbHble kabesnu.

— LLimekep u coeduHUMenbHbIU 3r1e-
MeHM UCronb3yemo20 yOnuHUMe bHO-
20 rposoda AomkHbI bbIMb 80O0HENPO-
HUyaeMbIMU.

YnpaBneHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmb 83pbigal He pacribinsmsb 2o-
produe xudkocmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonydYeHuss mpasm! Hukoeda
He ucrnonb308amse ycmpoticmeo 6e3 ycma-
HogneHHoU cmpyltiHol mpy6ku. pose-
pums NpoYHoCcMb ghukcayuu cmpytHou
mpy6ku neped KaxobiM MPUMEHEHUEM.
Crniedyem rnsiomHo 3amsiHyme pykamu
pe3bbosoe coeduHeHue cmpyltHol mpy6-
Ku.

/A OIACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHust mpaem! [Npu pabo-
me depxamb nucmorem-pacrbiiumerns U
cmpyUHyro mpybKy 08ymMsi pykamu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Bo epemsi
pabomsi He paspewaemcs 6510KUposKa
CITyCcKOB8020 U npedoxpaHumesibHO20 pbi-
4yazo8.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronydyeHusi mpasm! Npu ro-
spex0eHuu ripedoxpaHumesibHo20 pbiya-
2a 06pamumbCsi 8 CEPBUCHYIO CITyXby.

RU-6

Bownnep

YkasaHue: Nogaya B 6onnep ucnonbaye-
MOV BOAbI, OTNINYAOLLENCA 0COB0 BbICOKON
CTeneHbIo XXeCTKOCTU, MOXET MPUBECTU K
yBenu4eHno obpasoBaHuns KanbLeBoro
ocajka B BuAe XnomnbeB. TO eCTECTBEHHbIN
NpOLECC 1 OH He BNusSieT Ha paboTy ycTpoii-
CTBa Nnpw ycroBun cobnioaeHns nHTepea-
JIOB TEXHUYECKOTO 06CnyxunBaHns (cm.
,YX0[ 1 TEXHUYECKOe obCnyxunBaHue®).

OTKpbiBaHMe/3aKpbiBaHVe
nucroneTa-pacnbInUTens

= OTKpbITb NMCTONET-pacnbINMTenb: Ha-
XaTb NpefoXpaHUTENbHbIA 1 CNYCKOo-
BOW pblyarm.

= 3akpbITb NMCTONET-pacnbinTENb: OT-
nyCcTUTb NPeAOXPaHNTENbHBIA U Cy-
CKOBOW pblyaru.

3ameHa popcyHku

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonyveHusi mpasm! lNeped 3a-

MeHoU cones cnedyem OmKIoYuUMmb

ycmpoticmeo u ydepxxueams rnucmosnem-

pacnbinumersib 8KIIIOYeHHbIM 0 mex fop,

roka e ycmpoticmee He 6ydem omcymcm-

8ogampb OasrieHue.

= 3adukcmpoBaTtb NUCToNeT-pacnbIin-
Tenb, NepeaBVHYB NpeoXpaHUTENb-
HbI mKcaTop Bnepes.

= 3ameHuTb conno.
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Pexumbl

0/OFF = BblkntoyeHne

1 Pexum paboTbl C XONoaHOW BOAOK

2 CryneHb Eco!Efficiency (makc. Temne-
patypa ropsiyen Bogel 60 °C)

3 Pexum paboTbl C ropsiyen Bogomn

Bknro4yeHue npubopa

= YcTaHoBUTE BbIKIIOYaTENb Npnbopa Ha
HYXHbI peXmm paboThbl.
['OpnT KOHTPOMbHAasA Namnoyka roTos-
HOCTW K paboTe.
MprGop BKOYaETCHA Ha KOPOTKOE BPEMS U
OTKIMIOYaETCS, Kak TONMbKO AOCTUraeTcs pa-
bouyee gaBneHue.
YkazaHue: Ecnv Bo Bpems akcnnyatauum
3aropaeTcs KOHTPOMbHbIA UHAMKATOP Ha-
coca, HegocTtaTtka BoAbl, HEMCNPaBHOCTH
Gounnepa unu gsuratens, cnegyeT Hemed-
TNEHHO BbIKMIOYMTb YCTPONCTBO M yCTpa-
HUTb HEUCMNpPaBHOCTb, cM. pa3gen "lMNo-
MOLLb B Cny4ae Henonagok".
= Pas3bnokupoBaTb NUCTONET-pacnbInu-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoxpaHnuTernb-
HbIN doukcaTop Ha3aa.
Mpwv BKNOYEHUM PYYHOrO NUCTONeTa-pac-
nbinuTens npubop CHoBa BKMOYaeTCs.
Ykasanue: Ecnu 13 dopCyHKM BbICOKOrO
[AaBneHus He BbIXOAWT BoAa, yaanute BO3-
Ayx n3 Hacoca. Cm. naparpad “lNomolub B
cny4yae Henonagok - Annapart He HabupaeT
nasneHue" B pasgene "HeucnpasHoctun".

PerynupoBka TeMnepaTypbl MOWKN

= YcTaHoBWTE perynsTop TemnepaTtypbl
Ha HY>XHYI0 TemnepaTtypy.

30°C-85°C:

— Moiika ropsiyeit BOLOMN.

PerynupoBka pa6ouero gaBsneHus u
NPOU3BOAUTENLHOCTU

Perynsitop naBneHusi/konuyectBa
Hacoca

=> [loBepHYTb PErynMpOBOYHbIV LLMUH-
Aenb Mo YacoBOW CTPenkKe: NOBbICUTb
paboyee paenenune (MAX).

=> [loBepHYTb PEryrnMpOBOYHbIV LLMUH-
Aenb NPOTUB YaCOBOW CTPENKM: NOHU-
3uTb paboyee gasnexune (MIN).

PerynupoBka gaBneHusi/o6bema
noAayun Ha py4YHOM nucToneTe-
pacnbinuTene

= HactpouTb paboyee aaBneHne Ha pe-
rynstope AaBrneHns/konmyecTsa Ha Ha-
€oce Ha MakcUMarnbHYyO BENUYMHY.

= YcTaHoBuTe paboyee AaBrneHue u no-
navy BpauleHuem (becctyneHyaTo) pe-
rynstopa AaBneHus/nogadm Ha py4yHom
nuctoneTe-pacnoinuTtene (+/-).

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHusi mpasm! Bo epems

HacmpoUku peayrnamopa dasrneHusi/Konu-

yecmsa criedumsb 3a mem, Ymobb! pe3bbo-

goe coeduHeHue cmpyUtHoU mpybKku He

ocnabro.

MpumeyvaHue: ecnv HeobxoaMmMo Anu-

TenbHOe BpeMsl paboTaTb C MOHMXKEHHBIM

AaBneHneM, Heo6Xo0AUMMO HacTpouTb AaB-

TIeHVe Ha perynsTope AaBneHus/konnye-

cTBa Ha Hacoce.

Pexum paboTkl ¢ MOIOLUM
cpeacTeoM

— [Ins 6epexHoro oTHOLLEHMS K OKpYXa-
loLLen cpee Mcnonb3ynTe MoLlee
cpencTBo 3KOHOMHO.

— Motowee cpeacTBo AOMKHO BbITh
npeaHasHavyeHo Ans Movikm obpabartbl-
BaeMOI NOBEPXHOCTY.
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=> [pu nomowym knanaHa-go3aTopa Moto-
LLero cpefcTBa yCTaHOBUTE KOHLIEH-
Tpauwio MOOLLEro CpeacTBa, CorfacHo
yKa3aHUsM U3rotoBuTens.

YkasaHue: OpreHTUPOBOYHbIE 3HA4YEHNS

nynbTa ynpasneHns npyu MakcmManbHOM

paboyem oaBneHuun.

Moiika

= YcTaHoBWTE faBneHue/Temneparypy u
KOHLIEHTPaLMIo MOKOLLIero cpeAcTBa B
COOTBETCTBMU C O6pabaTbiBaemon no-
BEPXHOCTbIO.

YkasaHue: Bo nsbexaHue noBpexaeHun

3a CYeT BbICOKOrO AaBMeHns cHavana Bcer-

[a HanpaBnsnTe CTPYIO BbICOKOrO AaBrne-

HWUs Ha obpabaTbiBaeMbIi 06BEKT € 6onb-

LLIOrO PacCTOSHUS.

PekomeHAyeMbI CNOCO6 MOMKU

— PacTtBopeHue rpasu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MolLLee CpeacT-
BO W JanTe emMy NOAEeNCTBOBATL B TeYe-
Hue 1...5 MMHYT, HO He gonyckawnTe Bbl-
CbIXaHus.

— YpaneHwve rpsasu:

= PacTBOPEHHYIO rpsi3b CMbITb CTPyeW
BbICOKOrO AaBreHus.

PaboTa c xonogHon Boaon

YpaneHue nerkux 3arpsasHeHuin n YncTosas

MoOliKa, Hanp.: cagoBO-0ropoAHOr0 UHBEH-

Tapsi, Teppac, UHCTPYMEHTOB U Mp.

= [pu HeobxoouMOCTU OTperynupyinTe
pabouee aaBneHue.

CtyneHb Eco!Efficiency

Mcnonbayetca Hanbonee 9KOHOMUYHBIN
TemnepaTypHbI pexum paboTel annapaTta.
Yka3aHue: TemnepaTypy MOXHO OTpery-
nuposatb o 60 °C.

Pa6oTa c ropsiuen Bogon

Mbl pekoMeHayeM criegyolme Temnepa-

TYpbl MOWKU:

— Jlerkve 3arpasHeHus
30-50 °C

— 3arpsasHeHus, cogepxatuue 6enok,
Hanp., B NULLEBON NPOMBILLIIEHHOCTH
Makc. 60 °C
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— Mowika aBTOMOOMNEN, MaLLWH
60-85 °C
A ONMACHOCTb
OnacHocmb oxo0208!
=> YcTaHoBWTE perynsTop TeMnepaTtypbl
Ha HY>XHYI0 TeMmnepaTtypy.
YkasaHwue: [Mpu perynuposke paboyero
nasneHusi 1 obbema nogaym Temneparypa
BObl TAKXKE N3MEHSAETCA.

MepepbIB B paboTte

= 3adukcmpoBaTtb nncToneT-pacnbinm-
Tenb, NepeaBVHYB NpeoXpaHnTeNb-
HbI ouKcaTop Bnepea.

Mocne akcnnyarauum ¢ MOKOLUM
CpeacTBOM

= [lo3upyoLLmi KnanaH MoroLero cpea-
CTBa yCTaHOBMUTb Ha ,0".

= YcraHoBUTE BbIKMOYaTeNb annapara
Ha cTyneHb 1 (pexum paboTbl ¢ xonoa-
HOW BOAOW).

=> [pombITb annapaT Npu OTKPbITOM Kna-
naHe nucroneTa-pacnbinuTans MUHK-
MYM 1 MUHYTY.

BbikntoyeHne annapara

A OINACHOCTb

OnacHocmb obsapusaHusi 2opsidyeti odol!

lMocne akcrinyamayuu ¢ 2opsiveli godol

ycmpolicmey Orisi oxnaxoeHusi criedyem

Oamb nopabomame 8 meyeHue He MeHee

5 MuHym ¢ xonodHoui 80000 U OMKPbLIMbIM

nucmosnemom.

= 3akpbiTb Nogavy BoAbl.

= OTKPbITb Py4HON NMCTONET-PacnbInm-
Tenb.

= BKMOUUTL HACOC C MOMOLLLIO BbIKITHO-

YyaTtensi npubopa n gatb eMy nopabo-

TaTb 5-10 cekyHA.

3aKpbITb NUCTONET-pachbINUTENb.

MepeBecTy NepekntoyaTenb B NOMOXe-

Hue "0/OFF".

BbiTackuBaiiTe LUTENCENbHYIO BUMKY U3

PO3eTKN TOMbKO CYXMMU pyKamu.

OT1coeamnHuTe BogocHabxeHMe.

BkntounTb NUcToneT-pacnbinuTens,

roka annapar He 0cBObOAUTCA OT AaB-

neHus.

L 20 2 7
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= 3adukcmpoBaTtb nUCToneT-pacnbinun-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoxpaHnuTerb-
HbIV uKcaTop Bnepes.

XpaHeHue npubopa

= 3adukcupyinTe CTpyriHyto TPYOKY B Kpe-
NMEHNM KpbILLKM NpuGopa.

= CMoTaiTe LUNaHr BbICOKOro AaBreHuUs
1 3NEKTPUYECKMI MPOBO U NOBECTE Ha
AepxaTenu.

Yka3aHue: He nepervnbawnTe wnaHr BbICO-

KOro AaBreHWsl 1 3NeKTPUYECKUIA MPOBOA,.

3awuTa ot 3amMmep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocms nospexoeHusi! Mopo3s paspy-

waem ycmpolicmeo, ecnu U3 Heao roJIHO-

cmblo He yOarneHa eoda.

=>» [locTaBbTe NpMOOP Ha XpaHeHue B 3a-
LUMLLEEHHOM OT MOPO03a NOMELLEHUM.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alUMLLEHHOM OT

MOpO03a, HEBO3MOXHO, Npubop crneayet

BbIBECTU M3 3KCMNyaTauun.

BbiBop u3 JKcnnyatauuun

Mpu AnMTenbHbIX Nay3ax B aKcnnyataumum

UK B CNy4ae HEBO3MOXXHOCTW XpaHEHNs B

MecTe, 3alyLLEeHHOM OT Mopo3a:

= OnopoxHute H6ak Ans motoLLero cpea-
cTBa.

= Cnutb BOAY.

=> [lpombiBKa Npubopa aHTUPU3OM.

CnuB BoAabl

= OTBUHTWTE LLNAHT NoAa4y BOAbI U
LUSIaHT BbICOKOrO AABMEHNS.

= OTKpyTUTb pe3bboByo NPOBKY CNBHO-
ro oTBepcTusa Gonnepa co AHa KoTna u
Aatb 6oiinepy nopaboTtaTtk BXONOCTYIO.

= OctaBbTe NpPUGOP BKIOYEHHBLIM B Te-
YeHun He Bonee 1 MUHYTbI 4O Tex nop,
roka Hacoc v Tpy6onpoBoAb! He ono-
POXHATCS.

MpononackaTk annapaT aHTUMPU3OM

YkasaHnue: Cobntogante MHCTPYKLUK No
MCMONb30BaHUIO aHTUpU3a.
= 3anutb B 601nep 06bIYHbIA aHTUGPUS.

= Bkntouuntb ycTpoictso (6e3 otonne-
HWS1) 1 He BbIKINoYaTh 40 TEX Mop, noka
OHO MOJTHOCTbLIO HE MpOorosoLweTcs.

B pesynbTaTe 3TOr0 Takke 4OCTUraeTcst

onpepeneHHas aHTUKOPO3VMOHHas 3aLumuTa.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexoeHust!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoulcm-
8a rpu xpaHeHuU.

TpaHcnopTupoBKa

Puc. 6

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus! [Npu noepyske

ycmpoticmea ¢ npuMeHeHUeM 8Usl04Ho20

rnoepy34yuka obpamums 8HUMaHuUe Ha pu-

CYHOK.

BHUMAHUE

Bo epems mpa+cnopmuposku obecrie-

yumMe 3auumy crycKkogozo pblyaza om ro-

8PEXOEHUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexoeHust!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoucm-

8a rpu MpPaHcropmuposKe.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHCNop-
THbIX CpeAcTBax crnegyeT yunTbiBaTb
AeNCTBYOLLME MECTHbIE FOCYAapCT-
BEHHbI€ HOPMbI, HaNpaBneHHble Ha 3a-
LLMTY OT CKOMBXEHUS 1 ONpoKuabIBa-
HUS1.

Yxoa v TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronydYeHuUsi mpasmbl Om Cry-

yaliHo 3anyu,eHHo20 ycmpolicmea u yoa-

pa anekmpuyeckum mokom. lNeped rnpose-

OeHueM ntobbix pabom Ha ycmpolcmee

criedyem 8bIK/IH0YUMb ycmpoulcmeo U us-

8/1e4b WMercesbHyK 8UIIKY U3 PO3EMKU.

= 3akpbiTb Nogayy BoAbl.

= OTKpbITb PyYHON NMCTONET-pacnbinm-
Tenb.

=> BKAOUNTb HACOC C MOMOLLLIO BbIKIHO-
YyaTtensi npubopa n gatb emy nopabo-
TaTtb 5-10 cekyHa.
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3aKkpbITb NUCTONET-pPacnbINUTENb.
MepeBecTu NepekntoyaTesb B NOMoOXe-
Hue "O/OFF".

BbiTackmBanTe LITENCENbHYIO BUNKY U3
PO3ETKN TOMBKO CYXMMU pyKaMm.
OTtcoeauHUTe BOAOCHADXeHMe.
YaepxuBanTe py4yHoOW nucToneT-pac-
NbIAMTENb BKMOYEHHBLIM A0 TEX Nop,
noka B Npnbope He BbIPOBHAETCA AaB-
neHue.

3agukcmnpoBatb NUCTONET-pACMbIIU-
Tenb, NepeaBVHYB NpefoXpaHnTenb-
HbIV ukcaTop Bnepea.

=> [atb annaparty oCTbITb.
Wudopmaumio o nposBeaeHumn perynsp-
HOW MHCMEKLMU TEXHMKM 6e30nacHoOCTH
WK 3aKni0YeHnn AoroBopa o TexHu4e-
CKOM 06CnyXUBaHUU MOXHO NONY4UTb
B cneLuyann3mpoBaHHON TOProBown op-
raHusauum cpmpwmbl Karcher.

L 20 2 7

v

MNepuoAMYHOCTbL TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus

Kaxpyto Heaento

= OuncTuTb ceTyaTbin MUNLTP NOAKMHO-
YeHus nogayv BoAbl.

= O4ncTUTb PUNBLTP TOHKOW OYUCTKU.

=> [poBepbTe ypoBeHb Macna.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus! B criyyae no-

MYMHEeHUsI Macria HeMeOeHHO C8sKU-

mecb ¢ cepsucHOU criyx600l upmbl

Kércher.

ExemecsiuHo

= OumucTutb ceTyaTbi pUNbLTp Npeso-
XpaHWUTeNbHOro Groka.

= OumncTtnTb hUnbTP BO BCacbiBalOLLEM
LUnaHre MOKLLEro CpeacTaa.

Yepes 400 yacoB akcniyaTtauum, He
pexe pasa B rog

= PerynupoBaTb cTeneHb 06bI3BECTBe-
HWs Bornepa n npyu HeobxoanMocTH
NPOBOAUTL OYMCTKY C NOMOLLbIO CO-
TPYOHWKOB CEPBUCHOM Cry>0Obl.

Kaxabie 500 yacoB paboThl, He pexe
pasa B rog

= 3ameHa macna.

= TexHu4eckoe obCnyxunBaHue yCTpoin-
CTBa MOXET OCYLLECTBMATb CepBUCHas
cnyx6a.

PaboTbl No TeXHU4YECKOMY
o6cnyXuBaHuKO

OuucTka ceTyaToro punbTpa
NopAKmoYeHUs noaayu Boabl

= YpanuTte ceTky.
=> [MpomoliTe CeTKy B BOAE N YCTaHOBUTE
Ha MecToO.

OuuncTtka hunbTpa TOHKOW OYUCTKU

= OcBoboauTb annapar oT AaBneHus.

= OTBUHTUTL PUNBTP TOHKON OYUCTKM,
pacnonoxeHHbll B 6ovinepe.

= [lemMOHTMpOBaTb PUNBLTP TOHKON
OYMCTKM U BbIHYTb NaTPOH hmnbTpa.

= OuuncTUTb NATPOH hunbTpa YUCTOM BO-
OO Unu cxaTblM BO34YXOM.

= CHoBa cobpatb B 06paTHOI nocneno-
BaTENbHOCTU.

O4YnCcTUTHL ceTyaTbin PUNbLTP
npeAoxpaHuTenbLHOro 6roka

= OTBEpPHUTE HAKUAHYIO ranKy U CHUMUTE
LUMaHr.

= BblHbTE CeTKY.

YkaszaHue: [1py HeobxoanmocTy Npmosn. Ha

5 MM 3aBepHUTE BUHT M8 1 npu nomoLum

HEro BbIHbTE CETKY.

=> [NpomonTe ceTky B Boge.

=> BcraBbTe ceTky.

= HapeHbTe wnar.

=> 3aTaHuTe HaKMOHYIO ramky.

OuucTtka punbTpa Bo BCaCbIBaOLEM
LLUrIaHre MOKLLEro CPeAcTBa

=> BbITAHWTE WITyLIep BCOCA MOKOLLErO
cpeacTsa.

= [lpomoviTe punbTp B BOAE 1 YCTaHOBU-
Te Ha MecTo.

3ameHa macna

=> [purotoBbTE MacNoCc6OPHNK 06 bEMOM
oK. 1n.
= OTBEpPHUTE BMHT CITIMBHOIO OTBEPCTUSI.
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YTunuaupyite macno 6es yuwepba ans

OKpYXXatoLel cpeabl Unu caanTe B MyHKT

yTUnm3aumu.

= CHoBa 3aTsHUTE BUHT CIIMBHOIO OTBEpP-
cTuSl.

= MepaneHHo gonenTte macrna Ao OTMeTKN
"MAX".

YkazaHue: [Ny3bipbkv BO3ayXa AOMKHbI

BbINTW.

Bupa u konnyecTBO Macna ykasaHbl B

pasgene "TexHu4Yeckue AaHHbIe".

Momowb B cnyyae Henonagok

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Noy4YeHUsT mpasMbl Om Criy-
yaliHO 3anyueHHoe20 ycmpolcmea u yoa-
pa anekmpudeckum mokom. Meped npose-
OdeHuem nnobbix pabom Ha ycmpoticmee
criedyem 8bIKIYUMb yecmpoulcmeo U u3-
8/1e4b WMerceribHyr 8USIKY U3 PO3EMKU.

KOHTpOﬂbHaﬂ JNlTaMno4kKa Hacoca

muraet 1 pas

— HepocratoyHas nogava macna
= 3anntb macno.

MuraeTt 2 pasa

— Teub B cucTEME BbICOKOTO AABMEHMUS
=> [lpoBepbTe CUCTEMY BbICOKOrO AaBne-
HWSt U COeaMHEHMST HA MIOTHOCTb.

muraet 3 pasa

— HepocTaTtok Boab! B Te4eHne 2 MUHYT -
Hacoc BbIKINOYaeTCs BO n3bexaHne pa-
©0Tbl BCYXyHO

= [poBepUTb 3MEMEHT NOAKIOYEHUS BO-
Abl, NPOBEPUTL Nogatowuii Tpybonpo-
BOf.

muraeTt 4 pasa

C6ow 3alnTbl OTONNEHMUS

MepeBecTu nepekntoyaTenb B NOOXe-
Hue "0/OFF".

BkntounTb annapar.

HeuncnpaBHOCTb BO3HMKNA BHOBb.
MocTaBuUTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

vy ¥

KoHTponbHbIN MHAMKaTOp
"HepocTatok BoAbI™

— HepocTaTok BoApl - OTONMEHNE BbIKIHO-
YaeTca

= [poBepuTb 3NEMEHT NOAKIYEHNS BO-
Abl, POBEPUTL NoAaLLmMin Tpybonpo-
BOA.

KOHTpOﬂbHaﬂ NaMna rotToBHOCTU K
JKcnnyarauum racHeT

— Hert HanpsikeHus B ceTn, cm. "Tpubop
He paboTaeTt".

FOpUT KOHTPONbLHLIA UHAUKATOP
"OTtonneHue"

— Pexum oTtonneHus

KoHTponbHasa namnoyka motopa

MuraeTt 2 pasa

Meperpyska/neperpes motopa
MepeBecTn NepekntoyaTenb B NOMOXe-
Hue "0/OFF".

[HaiiTe npubopy ocTbITh.

BkniounTb annapar.

HeuncnpaBHOCTb BO3HMKNA BHOBb.
MocTaBnTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

muraet 3 pasa

vivey V!

— CO0oii B anekTponmMTaHum.
= [poBepuTb NOAKMIOYEHUE CeTU NuTa-
HUS U NPeaoXpaHUTENK.

muraer 4 pasa

— Cnuwikom BbICOKOe NoTpebneHne anek-
TPO3HEpPruun.

=> [poBepuTb NOAKIOYEHNE CETU NUTa-
HWUS 1 NPefoXPaHUTENN.

= [MocTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.
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KoHTponbHbIM nHAMKaTop
HeucnpaBHOCTU Gonnepa

muraet 1 pas

— CpaboTtan orpaHuuuTens TeMnepary-
pbl

MepeBecTu NepekntoyaTesb B NOMOXe-
Hue "0/OFF".

[OanTe npubopy oCTbITh.

BkntounTb annapar.

HeuncnpaBHOCTb BO3HMKIA BHOBb.
MocTaBuUTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

muraet 3 pasa

— [loBpexaeHne pacnosHaBaHUs CPEACT-
Ba ANA yX04a 3a CUCTEMOW.

= [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

muraet 4 pasa

L 28N % 7

— [aTymk TemnepaTypbl HeucnpaseH
=> [lMocTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

KoHTponbHasa namnoyka "Tex.
ob6cnyxuBaHue"

— WHTepBan obecnyxmBaHus
=> [NpoBecTu cepBUCHbIE PaboThI.

CBeTUTCS KOHTPOJIbHasA Nnamno4ka
"Yxop 3a cuctemomn”

YkaszaHue: Vicnonb3oBaHne pexnma oTo-

NeHUsI BO3MOXHO TOMbKO Ha NMPOTSHKEHUN

5 vacos.

— T[lyctas ByTbinka co cpeAcTBOM Ans
yxo[a 3a CUCTEMON.

= 3ameHuTb BYTbINKY CO CPeACTBOM Ans
yxofa 3a CUCTEMOWA.

MuraeT KOHTpONbHaA NaMnoyka
"Yxopn 3a cuctemomn”

YkaszaHue: Vicnonb3oBaHne pexnma oTo-

NIEHUSI HEBO3MOXHO.

— [Mycras GyTbinNKa co cpeacTBOM Ans
yxofa 3a CUCTEMON.

= 3ameHuTb ByTbINKy CO CpeCTBOM AN
yxo[a 3a CUCTEMOWN.

Mpubop He paboTaeT

— OrtcyTcTBUE HanpsxeHus
=> [poBepbTe NOAKMNIOYEHNE K 3MNeKTpoce-
TW/nogavy nNUTaHus.

Mpnb6op He HabupaeT gaBneHue

— Bospyx B cucteme

YpanuTe Bo3gyx U3 Hacoca:

= [lo3upyoLwmm KnanaH MoroLero cpea-
CTBa yCTaHOBMUTb Ha ,0".

=> [pu OTKPBLITOM NUCTONETE HECKOMbKO
pa3 BKIoYMTE U BbIKNOYMTE Npnbop.

= BbIKpYTUTb U 3aKpYTUTb PErynaTop
[AaBneHusi/konuyecTsa Ha Hacoce npu
OTKPbLITOM PYYHOM NUCTONEeTe-pacnbl-
nuTene.

YkasaHwue: [yTem JeMOHTaxa LunaHra Bbl-

COKOTO AaBfeHUs U3 afieMeHTa NoAakoYye-

HUS! BbICOKOIO ABIIEHNS NPOLIECC BbITSKKM

ycKopsieTcs.

= Ecnn emMKOCTb 41151 MOKOLLIETO CpeacTBa
nycTa, HanomnHure.

=> [poBepbTe nogknyeHns n Tpybonpo-
BOAbI.

— JaBneHwve ycTaHOBMNEHO Ha ypOBHE
"MIN"

= YcTaHoBUTE AaBrEHUE Ha ypOBEHb
"MAX".

— Bacopwurics ceTyaTbii UNbLTP Nogayn

BOAb!

OunCTUTL CUTEYKO.

MpouncTnTb cknagyaTtbii puUnbTp, Npr

HeobXoANMOCTN 3aMEHUTb.

— [lopaBaemoe KonMYecTBO BOAbI CRLL-
KOM HU3Koe

=> [MpoBepunTb 06BEM Nofaym Bogpbl (CM.
pasgen "TexHnyeckue faHHbIE").

vV

Mpubop npoTekaeT, Boaa KanaeT 13
HWXXHEN YacTu npubopa

— Hacoc HerepmeTnyeH

Ykasanue: [lonyckatotcs 3 Kannu B MUHYTY.

=> [pu cunbHOW NPOTEYKe NPoBEpPUTDL arn-
napaT B cepBuce no obcnyxmnsaHuto
KIMWUEHTOB.

YkaszaHwue: o npuymnHe Hanu4ns KoHOEeH-

caTa B YCTPONCTBE BO3MOXHO MOBbILLEH-

Hoe kanneobpasoBaHue.
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Mpn6op npu NoAKNOYEHHOM
PY4YHOM nucToneTe-pacnbinurene
NOCTOSAHHO BKIHOYaeTCA U
BbIKIlOYaeTcA

— Teub B cMCTEME BbICOKOTO AaBneHuns
= [lpoBepbTe CUCTEMY BLICOKOIO AaBrie-
HUSA U COeMHEHUS Ha NMOTHOCTb.

Mpubop He BcackiBaeT MotoLlee
cpencTBo

= OcTaBuTb YCTPOWCTBO paboTaTb nNpu
OTKPbITOM KNnanaHe-403aTope MotoLLe-
ro CpeAcTBa W 3aKpbITOM nogaye Boapl
0o Tex nop, noka 6onnep He 6yaeT non-
HOCTbIO OMOPOXHEH U AaBNeHne He
CHU3NTCSA Oo otmeTkn "0".

= CHoBa OTKpoViTe nogady BoAbl.

Ecnu Hacoc o cux nop He BcacbiBaeT Mo-

loLLiero cpeacTBa, 3T0 MOXET UMETb criedy-

HoLME NPUYUHDI:

— @unbTp BO BcacbIBaKLLEM LUIAHIE MO-
IOLLLero CpeacTBa 3arpsisHeH

= Yuctka dunbTpa.

— OG6paTHbIV KNanaH 3anunaet

= CHUMWTE LNaHr Ans MOKLLEro CpeacT-
Ba 1 ocBoboauTe obpaTtHbIn KnanaH
npv NoMoLLM Tynoro npeameTa.

Bownnep He HarpeBaeTcs

— [ycras ByTbinka co cpeacTBOM Ans
yxofa 3a CUCTEMOW.

= 3ameHuTb ByTbINKy CO CPeACcTBOM AN
yxofa 3a CMCTeMON.

— HepocTaTok BoAabl

=> [MpoBepuTb ANEeMeHT NOAKMNI0YEHNS BO-
Abl, NPOBEPUTL NogatoLwuii Tpybonpo-
BOA,.

— HeucnpagHa cuctema HarpeBa.

=> [locTaBnTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

YcTtaHoBneHHas Temneparypa npm
3Kcnnyataumm c ropsiyen Boou He
pocTuraeTcs

— Pabouee gaBneHve/nponssoguTernb-
HOCTb CIMLLKOM BblCOKO/a

= YcTaHoBWTbL paboyee faBneHve v npo-
N3BOANTENBLHOCTL Ha perynsaTope AaBs-
neHusi/konuyecTBa Ha Hacoce.

CepBucHas cnyxba

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHUTb, Npu6op Heo6xoAUMO OT-
NpaBuTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxxgou cTpaHe OencTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCNOBUS, U3AaHHbIe
YNONHOMOYEHHOW opraHusaumen cobita
Hallen npogyKuum B 4aHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHble HeucnpasHOCTH Npubopa B Teve-
HVe rapaHTUHOIO CPpoKa Mbl YCTpaHseM
6ecnnaTHO, ecnn NpuyYnHa 3akntoyaeTcs B
AedekTax matepuanos unu owmbkax npm
N3roToBnieHun. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS
npeTeH3nin B Te4eHne rapaHTUAHOIo cpoka
npocbba obpalyatbes, uMest npu cebe vek
0 MOKYyrKe, B TOProByo OpraHnsauuio, npo-
AaBLUylo Bam npubop munu B GrnivbkanLuyio
YMNONTHOMOYEHHYO Cry0y cepBUCHOrO 06-
CMYXWBaHWS.

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BuAeE.

[Npwn aTOM OTAENbHbIE UNMPLI UMEOT
cnepytoLiee 3Ha4eHue::

Mpumep: 30190

rod Bbinycka

cToneTue Bbinycka
JecaTuneTue Bbinycka

BTOpasi umdpa mMecsua Bbinycka
nepeasi umdpa mMecsiLa Bbinycka

W -_0Ww

Takum 06pasom, B aaHHOM npumepe koa 30190
o3Havaert gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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anHaAﬂe)KHOCTM n
3anacHble aeTanu

VMcnonb3ynte opurMHanbHble NpUHagnex-
HOCTM M 3an4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpolicTaa.

MHdopmaLmio o npuHaanexHocTax v 3a-
N4yacTax Bbl MOXETE HAWTK Ha canTe
www.kaercher.com.

3asaBneHne o COOTBEeTCTBUM
EU

HacTosilumm Mbl 3a8BnsieM, 4TO HupKeyKa-
3aHHbIN NPMOOP MO CBOEW KOHLIENUUN U
KOHCTPYKUMU, @ TaKkKe B OCYLLEeCTBNEHHOM
1 JOMYLEHHOM Hamu K NpoAake UCMomnHe-
HUW OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHKAM Nno 6e3onacHoOCTH 1
340poBbI0 cornacHo anpektusam EU. MNpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, He COrnacoBaHHbIX
C Hamu, AaHHOe 3asiBreHne TepsieT CBO
cuny.

MpoaykT BbICOKOHAMOPHbIN MOIO-
Lwmi npnbop
Tun: 1.030-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—-11: 2000

NMpuMeHeHHbIN NOPSAAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUA

2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb MolwHOCTH 3BYKa dB(A)
M3mepeHo: 82

[apaHTupoBaHo: 85

5.957-076

Hwxenoanucaswmecs nuua AeiCTBYIOT Mo
NMOPYYEHUIO U MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTHs.

S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNONIHOMOYEHHbIN MO AOKYMEHTaLMK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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TexHu4yeckue gaHHble

HDS-E 8/16-4M |HDS-E 8/16-4M |HDS-E 8/16-4M
12kW 24kW 36kW
AnekTponutaHue
HanpsixeHune B 400 420 400 420 400 420
Bua Toka My 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
MoTpebnsiemas MOLHOCTb kBT 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
MpenoxpaHuTenb (MHEPTHbII) A 32 32 50 50 63 63
Tun 3awmnTbl - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Knacc 3awmtbl - | | | | | |
MNoaknoyeHne BoAOCHaGKeHUA
TemnepaTypa nogaBaemon Bogbl (Makc.) [°C 30 30 30
KonuuectBo nogaBaemoii Bogb! (MUH.) n/y (n/MuH) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
[aBneHne Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBHOCTU
MpownsBoguTensHocTb Npu pabote ¢ Bogor  (n/4 (n/muH) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Pabouee paBneHvie Boabl (co ctaHgapTHoin |MMMa (6ap) | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
hopcyHKoW) 165) 165) 165)
Makc. paboyee gaBnenve (npegoxpanHun-  (MIMa (6ap) 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
TenbHbIV knanawl)
Makc. paboyasi TemnepaTypa ropsiyen Boapl|°C 85 85 85
TemnepaTypa OTkNoYeHns ropsyei Bogsl  [°C 98 98 98
Pabouas Temnepatypa B HenpepbiBHOM pe-|°C 30 45 57
XXUMe npu TemnepaType noaaBaeMoit Bogbl
15°C
BcacbiBaHve motoLero cpeacTea n/a (n/muH) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
MouwHocTb HarpeBa kBT 12 24 36
Cuna otgaun pyyHoro nuctoneTa-pacnbinu-\H 37,2 37,2 37,2
Tens (Makc.)
Pa3mep ctaHgapTHoW hopcyHku - 045 045 045
3HauyeHue ycTtaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb Wwyma a6, nB(A) 67 67 67
OnacHocTb Kpa nb(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLLHOCTY Lyma Ly, + onacHocTb (AB(A) 85 85 85
Kwa
3HayeHve BUbpauum pyka-nneyo
PyuHon nuctoneT-pacnbinurens m/c? 4.5 4,5 4.5
CrpyiHas Tpy6ka m/c? 1,9 1,9 1,9
OnacHocTb K m/c? 0,3 0,3 0,3
Pa6ouue BelwecTBa
O6bem macna n 0,75 0,75 0,75
Bua macna - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Pa3mepbl un maccbl
[nuHa X WwupurHa x BbicoTa MM 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
TyNnuHbIN pabounin Bec K 190 192 197
Bak ans motowero cpeacrea n 10+20 10+20 10+20
O6Lwas emkocTb Goinepa n 50 50 50
EmKocTb HarpeBaTenbHom kamepbl 6oinepa|n 18 - -
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A M A készlilék elsé hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell. A szallitasi terjedel-
met lasd az 1. abran

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Attekintés ................ HU 2
Szimbdlumok a készuléken .. HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 3
Biztonsagi tanacsok ........ HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 4
Hasznalat ................ HU 5
Tarolds .................. HU 8
Szallitas ................. HU 8
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 8
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 9
Garancia................. HU 11
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 11
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 12
Miszaki adatok. . .......... HU 13

HU -1

Kérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. Ihasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonl6 anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kertilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfelel6 gylijtérendszeren ke-
resztll tavolitsa el.

)

il

Kérjiik, a motorolajat, fitéolajat és benzint
ne hagyja a kdrnyezetbe jutni. Kérjuk, évja
a padlozatot és a faradt olajat kérnyezetki-
mélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyl sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
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Attekintés

Késziilék elemek

. abra
Készilék fedél
Tart6 a sugarcs6hoz (két oldali)
Rendszer apolé Advance RM 110/RM
111
Vezetd gorgd rogzitéfékkel
Rogzitési pont a szallitdshoz (mindkét
oldalon)
Vizcsatlakozasi készlet
EASY!Lock magasnyomasu témlé
EASY!Lock sugarcsé
Magasnyomasu fuvoka (nemesacél)
0 Elektromos ellaté vezeték
1 Biztositokar
2 Kar
3 Keézi széropisztoly biztonsagi rogzitéje

14 EASY!Force kézi szérdpisztoly

1
1
1
1
2
2
2
2

5 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a
kézi szorépisztolyon

6 Vizcsatlakozas szirdvel

7 EASY!Lock magasnyomasu csatlakoz6

8 Fellép6é mélyedés

9 2. tisztitdszer betdltési nyilasa

0 1. tisztitoszer betdltési nyilasa

1 Felnyithato tarté

2 Fogantyu

3 Kezel6pult

24 A tartozékok tarté rekeszének takarofe-

2
2
2
2
2

3
3

3
3
3
3
3
3
3
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dele

5 Tartozékok tarté rekesze

6 Tipustabla

7 Haz fedelének zarja

8 Olajtartaly

9 A szivattyl nyomas-/mennyiség szaba-
lyozasa

0 Olaj leengedési csavar

1 A tisztitdészer felszivas visszacsapo
szelepe

2 Tisztitdszer-szivocs6 1 szlirbvel

3 Tisztitdszer-szivocso 2 szlirGvel

4 Rendszerapold szerviz kapcsoldja

5 Biztositék témb szlrdvel

6 Vizmelegitd

7 Finomszré (viz)

8 Vizmelegit6 leereszt6 csavarja

Kezelopult

abra
Késziilékkapcsolo
Hémérséklet szabalyozo
Tisztitészer-adagold szelep
Manométer
Szivattyu kontroll lampaja
Vizhiany ellenérzélampa
Kontroll lampa tzemkész allapot
Fatés kontroll lAmpaja
Kontroll lampa motor
Vizmelegit6 tzemzavaranak jelz6lam-
paja
Szerviz kontroll lampaja
Rendszer apolé kontroll lampaja

COBRWN_QOOW>N

© N

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vildgos szlrkék.

Szimbolumok a késziiléken

RS

/Nwal A magasnyomasu vizsugar nem
e rendeltetésszerti hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
irédnyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.

Aramiités veszélye!

A berendezéssel csak villamos
szakember vagy arra felhatal-
mazott szakképzett személyzet

dolgozhat.
Egési sériilésveszély forro felii-

f letek altal!

HU -2



Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezdk tisztitasara szolgal: Gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok, homlok-

zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

A VESZELY

Sériilesveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznélat ese-

tén vegye figyelembe a megfelel6 biztonsa-
gi elGirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazo6 szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyezédések id6
el6tti kopashoz vagy lerakodashoz vezet-
nek a készlilékben és a tartozékokban.
Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkez6 hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.

pH-érték 6,5...9,5
elektromos vezetéképes- |a friss viz ve-
ség * zet6képesseé-
ge +1200 uS/
cm
Ulepithet6é anyagok ** <0,5mg/l
leszlirheté anyagok *** <50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Szulfat <240 mg/l
kalcium <200 mg/I
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO/l)
Vas <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz <2 mgll
Aktiv klor <0,3 mg/l
kellemetlen szagoktdél mentes

* Maximum 6sszesen 2000 puS/cm
** probatérfogat 1 |, Ulepitési idé 30 perc
*** abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tér-
vényhoz6 folyadék sugarszoéré beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegel6zésre vonat-
kozé elbirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
GOrizni kell, és az ellen6rzés eredményét
irasban régziteni kell.

— A késziiléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikodésik-
ben megkeruini.

Tulfolyoszelep két
nyomaskapcsoloéval

A vizmennyiség cstkkentése a szivat-
tyufejen vagy a szervo-press szabalyo-
zéval kinyitja a tulfoly6szelepet és a viz
egy része visszafolyik a szivattyu szivo
oldalahoz.

Ha a kézi szordpisztolyt lezarja, ugy
hogy a teljes viz visszafolyik a szivattyu
szivé oldalahoz, akkor a tulfolyészelep-
nél lévé nyomas kapcsolo lekapcsolja a
szivattyut.

Ha a kézi szordpisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csolo a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és
leplombalva. Beadllitast csak a szerviz vé-
gezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep ill. a nyomas kapcsold meghi-
basodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.
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Vizhiany biztositék

— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy a fités vizhiany estén bekapcsol-
jon.

— Avizhiany biztositék vizhiany esetén
két 2 perc utan kikapcsolja a szivattyut,
hogy megakadalyozza a szarazmene-
tet.

Hoémérséklet-korlatozo

— A hdémérséklet korlatozo tul magas hé-
mérséklet elérése esetén kikapcsolja a
fatést.

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakoza-
soknak kifogastalan allapotban kell lennilik.
Ha a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

= ROgzit6fék rogzitése.

Fogantyu felszerelése
3. dbra
Keréktarcsakat felerdsiteni
4. abra
Rendszer apol6 palack cseréje

Megjegyzés: A palackot behelyezéskor
erésen nyomja be, hogy a kupak atszuréd-
jon. A palackot ne vegye ki addig, amig ki
nem urdlt.

Megjegyzés: A késziilék védelme érdeké-

ben a flitést 5 6ras késleltetéssel kikapcsol-

ja ki, ha a rendszerapolé palack kitrdlt.

— Arendszerapol6 hatékonyan megaka-
dalyozza a szivattyl vizkdvesedését
vizké tartalmi vezetékes viziizem ese-
tén. A vizmelegitd vizellatasahoz csep-
penként adagolja.

— Az adagolas gyarilag kézepes vizke-
ménységhez van beallitva.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy palack rendszer apoloét.

= Rendszer apold palackot kicserélni.

Rendszer apolé Advance RM 110/
RM 111 adagolasanak beallitasa

= A helyi viz keménység megallapitasa:

— A helyi ellaté vallalaton keresztul,

— keménység ellen6rzé berendezéssel
(megrend. szam 6.768-004).

Vizkemény- |Skala a rendszerapol6 szer-
ség (°dH) viz kapcsoléjan

<3 OFF (nem adagol)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (elébeallitas)

>21 4

= A szerviz kapcsol6t a vizkeménységtél
figgben a tablazat alapjan beallitani.

Megjegyzés: Az Advance 2 RM 111 rend-

szer apolo hasznalata esetén a kdvetke-

z6kre kell figyelni:

— Vizkévédelem: lasd a tablazatot

— Szivattyu apolasa: Szervizkapcsolét
legalabb 3. allasra allitani.

Tisztitoszer feltoltése

A VESZELY

Sértilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se toltson be olddszert
(benzin, aceton, higito stb.).

— Kertlje a szemmel és bérrel vald érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitoszergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitoszer feltdltése.
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A kézi szoropisztolyt, a
sugarcsovet, a fuvokat és a
magasnyomasu tomlét felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy

gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-

lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekati

egymassal az alkotéelemeket.

5. abra

= Kosse Ossze a sugarcsovet és a kézi
szoéropisztolyt, majd huzza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Csatlakoztassa a magasnyomasu favé-
kat a sugarcsére.

= Szerelje fel a hollandi anyat, és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kosse 0ssze a magasnyomasu tomléta
kézi szérdpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozdéval, majd hizza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki

adatoknal.

= A bevezet§ tomlét (minimalis hosszu-
sag 7,5 m, minimalis atméré 3/4) a
tomldbilinccsel kell a vizcsatlakozasi
készlethez rogziteni.

= A taplalotomlét a készilék vizesatlako-
zasaba és a viztaplaldba (példaul viz-
csap) kdsse be.

Megjegyzés: A bevezetd tomld és a tomls-

bilincs nem részei a szallitasi tételnek.

Aram csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

— Az adattablan megadott fesziltségnek
meg kell egyeznie az aramforras fe-
szliltségével.

— Az elektromos csatlakoz6 dugo szere-
|ését csak feljogositott vevészolgalat/
villamos szakmunkas végezheti. Az
elektromos csatlakoz6 dugé nem része
a szallitmanynak.
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A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal!

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbité
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizardlag az adott célra enge-
délyezett és megfelel6 jeldléssel ella-
tott, megfeleld keresztmetszetii elektro-
mos hosszabbité vezetékeket hasznal-
jon.

— A hosszabbité vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbité vezeték du-
gaszanak és csatlakozohlivelyének
vizhatlannak kell lennie.

A VESZELY

Robbanasveszély! Ne permetezzen ki ég-
hetd folyadékokat.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkil. Minden haszna-
lat el6tt ellenérizze, hogy a sugarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcsé csavarzatat
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Munka kdzben a kézi sz6-
ropisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kbzben a kart és a
biztositékart nem szabad fixen beszoritani.
A VESZELY

Sériilésveszély! A biztositokar megronga-
l6dasa esetén keresse fel a vevdszolgala-
tot.

Vizmelegité

Megjegyzés: A hasznalt viz kiilénlegesen
magas vizkeménysége esetén a vizmele-
gitében gyakrabban csapodhat ki a vizkd.
Ez természetes folyamat és nem befolya-
solja a készulék mikddését, amennyiben a
karbantartasi id6szakokat betartjak (lasd
az ,Apolas és karbantartas® részt).
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A kézi szoropisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szoropisztoly kinyitasa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.
= Akézi széropisztoly zarasa: Engedje el
a biztositokart és a kart.
Szorofej cseréje
A VESZELY
Sériilésveszély! A favdka cseréje elbtt a ké-
szliléket ki kell kapcsolni, és a kézi sz6ro-
pisztolyt miikédtetni kell, amig a készlilék
nyomasmentes nem lesz.
= Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.
= Cserélje ki a fuvokat.

Uzem tipusok

0/OFF = Ki

1 Hasznalat hideg vizzel

2 EcolEfficiency fokozat (forré viz max.
60 °C)

3 Hasznalat forré vizzel

A késziilék bekapcsolasa

= A készilékkapcsoldt allitsa a kivant
zemmadra.
Az Uzemkész allapot kontroll lampaja
vilagit.
A készilék réviden beindul és kikapcsol,
amint a munkanyomast elérte.
Megjegyzés: Ha az Gizem alatt a szivattyu,
a vizhiany, a vizmelegit6 hiba vagy a motor
jelz6lampaja felgyullad, akkor a késziiléket
azonnal allitsa le és haritsa el az izemza-
vart, lasd a ,Segitség lizemzavarok ese-
tén“ részt.

= Biztositsa ki a kézi szérdpisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

A kézi szérdpisztoly miikodtetésénél a ké-

szulék ismét bekapcsol.

Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyo-

masu szorofejbdl, 1égtelenitse a szivattyut.

Lasd ,Segitség uzemzavarok esetén - A

készllék nem termel nyomast®.

Tisztitasi homérséklet beallitasa

= A hémérsékletszabalyozét allitsa a ki-
vant hémérsékletre.

30°C-85°C:

— Tisztitas forré vizzel.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

A szivattyu nyomas-/mennyiség

szabalyozasa

= A szabalyoz6 orso 6ra jarasanak meg-
feleld elforditasa: Munkanyomas eme-
lése (MAX).

= A szabalyoz6 orso 6ra jarasaval ellen-
tétes elforditasa: Munkanyomas csok-
kentése (MIN).

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi szérdpisztolyon

= Allitsa a munkanyomast maximalis ér-
tékre a szivattydegység nyomas-/men-
nyiség szabalyozéjanal.

> Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi szérdpisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozoéjanak (+/-)
elforditasaval (fokozatmentes).

A VESZELY

Sériilésveszély! A nyomas-/mennyiség

szabalyozo beallitasa esetén lgyelni kell

arra, hogy a sugarcsé csavarzata ne oldéd-

Jon Ki.

Megjegyzés: Ha hosszu ideig csdkkentett

nyomassal kell dolgozni, a nyomast a szi-

vattylegység nyomas-/mennyiség szaba-

lyozojanal kell beallitani.
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Hasznalat tisztitészerrel

— A Kkoérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitoszerekkel.

— Atisztitészernek a tisztitando fellletre
alkalmasnak kell lenni.

= Aftisztitészer adagol6 szelep segitseé-
gével allitsa be a tisztitdszer koncentra-
ciéjat a gyartoé adatainak megfeleléen.

Megjegyzés: Iranyértékek a kezel6pulton

maximalis munkanyomas esetén.

Tisztitas
= Nyomas/hémérséklet és tisztitoszer
koncentracio beallitasa a tisztitandé fe-
liletnek megfeleléen.
Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat
elébb nagy tavolsagbdl kell a tisztitandd

targyra iranyitani, elkeriilend6 az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi modszer

— Szenny oldasa:

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyez&dések eltavolitasara és
Oblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

= A munkanyomast igény szerint allitsa be.

Ecol!Efficiency fokozat

A készilék a leggazdasagosabb hémér-
séklet tartomanyban mikodik.
Megjegyzés: A hémérsékletet 60 °C-ig le-
het szabalyozni.

Hasznalat forré vizzel
A kovetkezb tisztitasi hdmeérsékleteket
ajanljuk:
— Enyhe szennyez6dés
30-50 °C

HU-7

— Fehérje tartalmi szennyezédések, pl.
az élelmiszeriparban
max. 60 °C
— gépjarmi tisztitas, gép tisztitas
60-85 °C
A VESZELY
Forrazasveszély!
= A hémérsékletszabalyozét allitsa a ki-
vant hdmérsékletre.
Megjegyzés: A munkanyomas és a szalli-
tasi mennyiség atallitasa esetén a vizh6-
mérséklet is valtozik.

A hasznalat megszakitasa

= Biztositsa a kézi szérépisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonsagi zarat.

Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“-ra a tisztitészer-adagolé sze-
lepet.

= Késziilékkapcsolét 1. fokozatra (lizem
hideg vizzel) llitani.

2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
térténd tizem utan a készliiléket lehdlés cél-
Jjabdl legalabb 5 percig kell hideg vizzel,
nyitott kézi szoropisztollyal lizemeltetni.

= Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

= Kapcsolja be a késziléket a készilék
kapcsoléval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztul.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,0/OF F*-ra a késziilékkapcsolét.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati
dugét a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szorépisztolyt, amig
a készulék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonsagi zarat.

L
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A késziilék tarolasa

= A sugarcsovet a késziilék fedelének
tartéjaba kattintsa be.

= A magasnyomasu tomlét és az elektro-
mos vezetéket tekerje fel és akassza a
tartora.

Megjegyzés: A nagynyomasu tomliét és a

villamos vezetéket nem szabad megtorni.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Karosodas veszélye! A fagy ténkreteszi a

készliléket, ha elbtte nem Uritette le a vizet.

= Akészuléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha nincs méd a fagymentes tarolasra, a ké-

szuléket tzemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb Gzemszunetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
> Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.
= Viz leeresztése.
> Oblitse at a késziiléket fagyalldszerrel
Viz leeresztése

=>» Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomli6t
és a magasnyomasu tomlét.

= A vizmelegit6 leereszt6 csavarjat a tar-
taly aljan kicsavarni és a vizmelegit6t
Uresre jaratni.

= Akeészuléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
Urdinek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallé-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z6 elbirasait.

= Toltse fel a vizmelegitét kereskedelmi
forgalomban kaphat¢ fagyallészerrel.

= Kapcsolja be a késziiléket (flités nél-
kil), amig a készlilék teljesen atoblité-
dik.

Ez bizonyos foku korr6zié védelmet is biz-

tosit.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

6. dbra

FIGYELEM

Karosodas veszélye! A készlilék villastar-

goncaval térténd rakodasa esetén vegye fi-

gyelembe az abrat.

FIGYELEM

SZzéllitas k6zben bvja a kart a karosodastol.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készliilék sulyat.

=>» Jarmuvel torténd szallitds esetén a keé-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
lék és aramiités éltal. A készliléken térténd
barmiféle munka el6tt kapcsolja ki a készUi-
léket és hizza ki a haldzati csatlakozot.

=> Zarja el a viztaplalé-vezetéket.
Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.
Kapcsolja be a késziléket a készullék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztlil.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,0/OF F*-ra a késziilékkapcsolét.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbal.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szorépisztolyt, amig
a készulék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi széropisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

=> Hagyja lehilni a készliléket.

A rendszeres biztonsagi felllvizsgalat
elvégzésérdl, ill. karbantartasi szerzo-
dés megkotésérdl a Karcher szakkeres-
kedés tajékoztatja Ont.

vV

v vy vy
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Karbantartasi id6k6zo6k

Hetente

=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(rgjét.

= Finomsz{ird tisztitasa.

= Ellendrizze a olajszintet.

FIGYELEM

Rongalodasveszély! Tejes olajnal azonnal

értesitse a Karcher szervizt.

Havonta

= A szirét a biztositék tdmbben tisztitani.

=> Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocsé szi-
réjét.

400 lizemora utan, legalabb évente

= Avizmelegitd vizkévesedését ellen-
6rizni és adott esetben a vizmelegitét a
szerviz szolgalattal tisztittassa ki.

500 lizemoéranként, legalabb évente

= Cserélje az olajat.

= A készilék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

= Vegye ki a sz(rét.
= A szirét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Finomszi(iro tisztitasa

Tegye nyomasmentessé a késziléket.

Csavarozza le a finomsz(r6t a vizmele-
gitén.

A finomsz{irét leszerelni és a sziir6be-

tétet kivenni.

Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy suritett le-
vegbvel a szlirbetétet.

Forditott sorrendben rakja 6ssze.

A sziiré6t a biztositék tombben tisztitani

v v v Y

=>» Oldja ki a hollandi anyat és vegye le a
tomI6t.

= Vegye ki a sz(rét.

Megjegyzés: Adott esetben hajtsa be az

M8 csavart kb. 5 mm-re és huzza ki azzal a

sz(irészitat.

= A sz(irét vizben tisztitsa ki.

= Tolja be a szirét.

= Helyezze vissza a tomlét.

= A boritéanyat ersen hizza meg.
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A tisztitoszer-szivocso sziiréjének

tisztitasa

= Hulzza ki a tisztitészer szivétamaszté-
kait.

= A sz(irét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz valo
felfogdedényt.

=> Oldja ki a leereszt6 csavart.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé modon

tavolitsa el vagy adja le gydijthelyen.

= Huzza meg ismét a leereszt6 csavart.

= Az olajat lassan toltse fel a ,MAX" jelig.

Megjegyzés: A Iégbuborékoknak el kell

tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-

1ék és aramlités altal. A késziiléken térténé
barmiféle munka el6tt kapcsolja ki a készli-
léket és hiizza ki a halézati csatlakozot.

Szivattyu kontroll lampaja

1x villog

— Olajhiany

= Toltson utana olajat.
2x villog

— A magasnyomasu rendszer szivarog
= Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarésagat.

3x villog

— Vizhiany 2 perc utan - a szivattyu ki-
kapcsol, hogy megakadalyozza a sza-
razmentet

=> Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

4x villog

— Védbkapcsolo hiba futés

> Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsol6t.

= Kapcsolja be a készuléket.

— Az Uzemzavar ismét fellép.

> Ertesitse a szervizt.
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Vizhiany jelzélampa

Vizhiany - a fités kikapcsol
Ellendrizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

Kontroll lampa lizemkészenlét
kialszik

Nincs halézati fesziltség, lasd ,A ké-
szulék nem megy*.

A fiités jelz6lampa vilagit
Fatélzem

Motor kontroll lampaja

2x villog

L2

A motor tul van terhelve/tulmelegedett.

Allitsa ,0/OFF*-ra a késziilékkapcsolét.

Hagyja leh(ini a készuléket.
Kapcsolja be a késziiléket.
Az Uzemzavar ismét fellép.
Ertesitse a szervizt.

3x villog

Hiba a feszliltségellatasban.

=> Ellenérizze a haldzati csatlakozokabelt

és a halodzati biztositékokat.

4x villog

>

>

Aramfelvétel til magas.

Ellenérizze a halézati csatlakozékabelt
és a halodzati biztositékokat.

Ertesitse a szervizt.

Vizmelegité lizemzavaranak
jelzélampaja

1x villog

vV

A hémérsékletkorlatozoé kioldott

Allitsa ,0/OFF“-ra a késziilékkapcsol6t.

Hagyja leh(lni a készlléket.
Kapcsolja be a késziiléket.
Az Gizemzavar ismét fellép.
Ertesitse a szervizt.

3x villog

>
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A rendszer apol6 felismerés meghiba-
sodott
Ertesitse a szervizt.
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4x villog

>

>

A hémérséklet érzékeld hibas
Ertesitse a szervizt.

Szerviz kontroll lampaja

Szerviz id6k6z
Szerviz munkakat elvégezni.

Rendszer apolé kontroll lampaja

vilagit

Megjegyzés: F(itélizem még 5 éran ke-
resztil lehetséges.

>

A rendszer apol6 palack ures.
Rendszer apol6 palackot kicserélni.

Rendszer apol6 kontroll lampaja

villog

Megjegyzés: Fiitélizem mar nem lehetsé-
ges.

>

>

A rendszer apolo palack ures.
Rendszer apolo palackot kicserélni.

A késziilék nem megy

Nincs halozati feszulltség
Ellenérizze a halézati csatlakozékabelt/
vezetéket.

A késziilék nem termel nyomast

Leveg6 a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

>

>

>

Allitsa ,0-ra a tisztitdszer-adagol6 sze-
lepet.

Nyitott kézi szoropisztollyal a készilé-
ket a készlilékkapcsoloval tobbszor
kapcsolja be és ki.

A szivattydegység nyomas-/mennyiség
szabalyozojat nyitott kézi szorépisztoly
mellett nyissa ki és zarja el.

Megjegyzés: A magasnyomasu csatlako-
zas szeétszerelés altal a légtelenitési folya-
mat felgyorsul.

2>
>

Ha a tisztitoszer tartaly Ures, toltse fel.
Ellenérizze a csatlakozasokat és veze-
tékeket.

A nyomas MIN-re van éllitva

> Allitsa a nyomast MAX-ra.

A vizcsatlakozas szlir6je piszkos
Tisztitsa ki a szlr6t.



=>» Tisztitsa ki a finomsz{r6t, szikség sze-
rint cserélje ki.

— A viz hozzafolyé mennyiség kevés

=> Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

A késziilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= Akészilék erGs szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.
Megjegyzés: A kondenzatum miatt na-
gyobb cseppképz8ddés lehet a késziléken.

A késziilék zart kézi
szoropisztolynal folyamatosan ki/be
kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
= Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarésagat.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

= Hagyja jarni a késziiléket nyitott tisztitd-
szer adagolé szelep és lezart viztaplald
vezeték mellett, amig a vizmelegité ki-
Urdl és a nyomas ,0“ra esik le.

= Nyissa ki ismét a viztaplalé-vezetéket.

A szivattyd még mindig nem sziv fel tiszti-

tdszert, ennek a kdvetkezd okai lehetnek:

— Atisztitészer-szivocsé szliréje piszkos

= Tisztitsa meg a szlrét.

— A visszacsap0 szelep beragadt

= Hulzza le a tisztitdszer tdml6t és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa targ-

gyal.
A vizmelegité nem fiit

A rendszer apol6 palack ures.
Rendszer apolé palackot kicserélni.
Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

— FGtés meghibasodott.

° Ertesitse a szervizt.

v
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A beallitott hémérsékletet forré
vizes lizem esetén nem éri el

— Munkanyomas/szallitott mennyiség tul
magas

= Csokkentse a munkanyomast/szallitott
mennyiséget a szivattylegység nyo-
mas-/mennyiség szabalyozoéjan.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zOnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges tzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készUllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.
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EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
médja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkul torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készillék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.030-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozésségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 82

Garantalt: 85

5.957-076

Alulirottak az igyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

S. Reiser
Head of Approbation
A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
198 HU -12



Miszaki adatok

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Halézati csatlakozokabel
Fesziiltség \ 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Aramfajta Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kw 175 | 17,5 | 295 | 295 | 415 | 41,5
Elektromos biztositék (lomha) A 32 32 50 50 63 63
VVédelmi fokozat -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Védelmi osztaly - | | | | | |
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzéafolyasi mennyiség (min.) I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Viz munkanyomasa (standard széréfejjel) [MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Max. Gizemi tilnyomas (biztonsagi szelep) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(bar)
Max. munkah&meérséklet forr6 viz °C 85 85 85
Forré viz kikapcsolasi hdmérséklete °C 98 98 98
Uzemi hémérséklet folyamatos lizemben [°C 30 45 57
15 °C hozzafolyasi hémérséklet esetén
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Fitételjesitmény kW 12 24 36
A kézi szoropisztoly visszalokbereje N 37,2 37,2 37,2
(max.)
A standard fuvdka favokamérete -- 045 045 045
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 67 67 67
Bizonytalansag Ka dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag |dB(A) 85 85 85
KWA
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szérdpisztoly m/s? 4,5 4.5 4.5
Sugarcsé m/s? 1,9 1,9 1,9
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Olaj mennyiség | 0,75 0,75 0,75
Olaj fajta - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Méretek és suly
hosszUsag x szélesség x magassag mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipikus tizemi suly kg 190 192 197
Tisztitoszer tartaly | 10+20 10+20 10+20
Teljes vizmelegité Grtartalom | 50 50 50
Elémelegité kamra Grtartalma | 18 -- -
HU -13 199



200

A Ml PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Prfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné c¢téte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
Obsah dodavky viz obrazek 1.

Ochrana Zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpedi.......... CS 1
Prehled . ................. Cs 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 3
Bezpecnostni pokyny .. ..... (OF] 3
Bezpecénostni zafizeni ... ... CS 3
Uvedeni do provozu . ....... CS 4
Obsluha. ................. Cs 5
Ukladani ................. CSs 8
Preprava................. CS 8
OsSetfovaniaudrzba........ CSs 8
Pomoc pfi poruchach ....... CS 9
Zaruka. . ... Cs 11
PFislusenstvi a nahradni dily. . CS 11
EU prohlaseni o shodé . . . . .. CS 12
Technické Gdaje ........... CS 13

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%6 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

il

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesmeji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zplisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

A VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNEN(

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, kterd muze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

CS -1



Prehled

Prvky pristroje

Obr. 1

1 Kryt pfistroje

2 Uchytka na rozprasovaci trubku (obou-
stranna)

3 Systémovy oSetfovaci prostfedek
Advance RM 110/RM 111

4 Vodici kladka s brzdou

5 Upinaci bod pro pfepravu (na obou
stranach)

6 Sada vodni pfipojky

7 Vysokotlaka hadice EASY!Lock

8 Pracovni nastavec EASY!Lock

9 Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)

10 Elektrické napajeni

11 Bezpecnostni paka

12 Spoustéci packa

13 Bezpecnostni zarazka rucni strikaci
pistole

14 Ruéni stfikaci pistole EASY!Force

15 Regulace tlaku / mnozstvi na ruéni sti-
kaci pistoli

16 Prfipojka na vodu se sitkem

17 Pripojka vysokého tlaku EASY!Lock

18 Naslapny zlab

19 PlInici otvor pro Cistici prostfedek 2

20 Plnici otvor pro ¢istici prostfedek 1

21 Pfihradka s vikem

22 Uchyt

23 Ovladaci panel

24 Kryt ulozného regalu

25 Odkladaci pfihradka pro pfislusenstvi

26 typovy Stitek

27 Zavér krytu

28 Olejova nadrzka

29 Regulace tlaku / mnozstvi na Cerpaci
jednotce

30 Olejovy vypustni Sroub

31 Zpétny ventil saciho ustroji Cisticiho
prostfedku

32 Saci hadice na Cistici prostfedek 1 s fil-
trem

33 Saci hadice na Cistici prostfedek 2 s fil-
trem

34 Servisni spinac systémové péce

35 Bezpecnostni blok se sitem

36 Ohfrivac (boiler)
37 Jemny filtr (vodni)
38 Vypoustéci Sroub ohfivace

Ovladaci panel

Obr. 2
Spinac pfistroje
Regulator teploty

Manometr

Svételna kontrolka ¢erpadla
Svételna kontrolka nedostatku vody
Kontrolka pohotovostniho stavu
Kontrolka ohfevu

Kontrolka motoru

Kontrolka poruch ohfivace
Svételna kontrolka servisu

ONOABRWN_OO DT>

fovaciho prostfedku
Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Svételna kontrolka systémového oSet-

Ventil na davkovani Eisticich prostredk

Symboly na zafizeni

hou byt pfi neodborném pouzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim

Vysokotlaké vodni paprsky mo-

paprskem se nesmi mifit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zafizeni sa-

motné.

nym kvalifikovanym pracovni-
kam.

Ohrozeni elektrickym napétim!

Préace s ¢astmi zafizeni se do-
voluje jen odbornym elektro-
technikiim nebo jinym opravné-

Nebezpeci popaleni o horké

f plochy!

CS-2
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Pouzivani v souladu s
uréenim

Cisténi: strojli. vozidel, stavebnich nastro-
ju. pfistroja, fasad, teras, zahradnich na-
strojll atd.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Pri pouziti u cerpacich
statnic nebo jinych nebezpecnych pist dbej-
te na odpovidajici bezpecnostni pfedpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-
nalizace. ObleCeni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat
pouze cCista voda. Znecisténi zptsobi pred-
Casné opotrebeni nebo vznik usazenin

v zafizeni a prisluSenstvi.

V pripadé pouziti recyklované vody, nesmi
byt pfekroceny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
uS/cm
usaditelné latky ** <0,5mg/l
filtrovatelné latky *** <50 mg/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mg/I
sirany <240 mg/l
Vapnik <200 mg/I
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zzelezo <0,5mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
méd <2mg/l
aktivni chlér < 0,3 mg/l
bez nepfijemného zapachu
* Maximum celkem 2000 yS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min
*** Zadné abrazivni latky
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Bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudové kapalinova ¢erpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testu za-
zZnamenavat pisemné.

— Na pristroji/pfislusenstvi se nesmi ne-
provadét Zadné upravy.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma
prepinaci

— Pfi snizeni mnozstvi vody v hlavé pum-
py nebo regulaci tlaku serva se otevie
nadproudovy ventil a ¢ast vody se vrati
do saci ¢asti Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena
tak, Ze se vSechna voda vrati k nasava-
ni Cerpadla, pfepinac na nadproudo-
vém ventilu ¢erpadlo vypne.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spinac na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je
nadproudovy ventil nebo tlakovy spinac
vadny.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

— Zajisténi proti nedostatku vody zabra-
fiuje, aby se topeni zapnulo pfi nedo-
statku vody.

— Zajisténi proti nedostatku vody vypina
pfi nedostatku vody ¢erpadlo po 2 mi-
nutach, aby bylo zabranéno béhu na
sucho.

CsS-3



Omezovac teploty

— Omezovac teploty vypina topeni pfi do-
sazeni prili§ vysoké teploty.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Nebezpedi turazu! Pristroj, pFislusenstvi,
pfivodni vedeni a pripojeni musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pristroj pouZzivat.

= Avretujte brzdu.

Montaz ramu rukojeti
Obr. 3

Upevnéte kryty kola
obr. 4

Vymeéna lahve na systémovy
osetrovaci prostredek

Upozornéni: Pfi nasazovani na lahev rad-
né zatlaCte, aby se prorazil uzaveér. Lahev
nevytahujte zpét, dokud neni prazdna.
Upozornéni: Pokud je lahev se systémo-
vym oSetfovacim prostfedkem prazdna, vy-
pina se kvdli ochrané zafizeni topeni s pro-
dlevou 5 hodin.

— Systémovy oSetfovaci prostfedek vyso-
ce ucinné zabraruje zaneseni Cerpadla
vodnim kamenem pfi provozu s vape-
natou vodou. Je do pfivodu v ohfivadi
davkovan po kapkach.

— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.

Upozornéni: Jedna ldhev se systémovym

oSetfovacim prostfedkem je soucasti do-

davky.

= Vymérite lahev na systémovy osetfova-
ci prostredek.

Nastaveni davkovani systémového
osetrovaciho prostredku Advance
RM 110/RM 111

=> Zjisténi tvrdosti mistni vody:
— u mistniho dodavatele vody,
— tvrdomérem (obj. €. 6.768-004).

Tvrdost vody |Stupnice na servisnim spi-

(°dH) naci Systémovy osetfovaci
prostfedek

<3 OFF (davkovani neprobiha)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (prednastaveni)

>21 4

= Servisni spinac nastavte podle tabulky
v zavislosti na tvrdosti vody.

Upozornéni: Pfi pouzivani systémového

oSetfovaciho prostfedku Advance 2

RM 111 je tfeba davat pozor na nasledujici

body:

— Ochrana proti zaneseni vodnim kame-
nem: viz tabulku

— Péce o Cerpadlo: Servisni spinac¢ na-
stavte minimalné do polohy 3.

Dopliite cistidlo

A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.
— V zadném pripadé nevlévejte rozpous-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o€ima a kazi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni po-
kyny od vyrobce Cistidla.

Karcher nabizi individualni ¢istici a udr-

Zovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Doplnte distidlo.

Namontujte ruéni strikaci pistoli,
strikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze

rychle a spolehlivé spojovat komponenty

pouze jednim otoenim rychlozavitu.

obr. 5

= Spojte pracovni nastavec s rucni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SY!Lock).

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

= Nasroubujte a rukou utahnéte prevlec-
nou matici (EASY!Lock).

CS-4 203



204

= Spojte vysokotlakou hadici s ru¢ni stfi-
kaci pistoli a pfipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utahnéte ji rukou (EA-
SYl!Lock).

Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

= Upevnéte pfivodni hadici (minimalni
délka 7,5 m, minimalni pramér 3/4 ") po-
moci hadicové spony k sadé vodni pfi-
pojKy.

=>» P¥ipojte pfivodni hadici k pfipojce vody
pristroje a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodni kohoutek).

Upozornéni: Pfivodni hadice a hadicova

spona nejsou souc¢asti dodavky.

Privod el. proudu

Udaije pro pfipojeni viz technické tdaje

a identifikacni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

— Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje musi souhlasit s napétim
uzemneéni.

— Montaz elektrické zasuvky smi prova-
dét pouze autorizovany zakaznicky ser-
vis / odbornik elektrikar. Elektricka za-
stréka neni soucasti dodavky.

A NEBEZPEC|

Nebezpeci trazu elektrickym proudem!

— Nevhodné elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpeéna. V otevre-
nych prostorach pouZzivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou k tomuto ucelu schvalena a odpo-
vidajicim zplsobem oznacena a maji
dostatecny prirez:

— Prodluzovaci vedeni vzdy zcela odvin-
te.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-

Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu! K postfiku nepouZi-
vejte hoflavé kapaliny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepou-
Zivejte bez namontované stfikaci trubky.
Pred kaZdym pouZitim se presvédcte, zda
je stfikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné uta-
Zeny rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pri praci drzte rucni stri-
kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-
kama.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Spoustéci packa a bez-
pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi
byt pri provozu zablokované.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pri poSkozeni bezpec-
nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.

Ohrivac (boiler)
Upozornéni: V pfipadé pfili§ vysokého
stupné tvrdosti pouzivané vody, mlze v
ohfivaci dochazet ke zvySenému uvolfiova-
ni vapence. Jde o obvykly proces, ktery ne-
omezuje fungovani pfistroje, pokud jsou
dodrzovany intervaly udrzby (viz. "Péce a
udrzba").

Otevirani/zavirani ruéni strikaci
pistole
= Otevieni rucni stfikaci pistole: Zatahné-
te za bezpecnostni paku a spoustéci
packu.
= Zavreni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecénostni paku a spoustéci packu.

Vyména hubice

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pfed vyménou trysky pri-

stroj vypnéte a spoust rucni stfikaci pistole

ponechte stisknutou, dokud pFistroj neni

bez tlaku.

= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

= Vymérite trysku.
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Provozni rezimy

0/OFF = Vypnuto

1 Provoz se studenou vodou

2 Stupen EcolEfficiency (horka voda
max. 60 °C)

3 Provoz s horkou vodou

Zapnuti pristroje

= Prepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.
Kontrolka pfipravenosti sviti.
Pristroj se kratce zapne a vypne pfi dosa-
Zeni pracovniho tlaku.
Upozornéni: Jestlize se za provozu rozsvi-
ti kontrolky Cerpadla, nedostatku vody, po-
ruchy ohfivate nebo motoru, zafizeni ih-
ned odstavte a odstrante poruchu, viz oddil
"Napovéda pfi poruchach".
= Odjistéte Rucni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.
PFi aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj
opét zapne.
Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky
nevychazi voda, odvzdusnéte Cerpadlo.
Viz oddil "Napovéda pfi poruchach - Zafi-
zeni nevytvafi tlak".

Nastaveni cCistici teploty

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanou teplotu.

30°Caz85°C:

— Ocistéte horkou vodou.

Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

Regulace tlaku / mnozstvi na ¢erpaci
jednotce

= Otocte regulacnim Sroubem ve sméru
hodinovych rucicek: pracovni tlak se
zvySuje (MAX).

= Otocte regulacnim Sroubem proti sméru
hodinovych rucicek: provozni tlak se
snizuje (MIN).

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni

strikaci pistoli

= Nastavte pracovni tlak na ovladaci re-
gulace tlaku/mnozstvi na €erpaci jed-
notce na maximalni hodnotu.

= Pracovni tlak a erpané mnozstvi na-
stavte otacenim (spojité) regulace tlaku
/ mnozstvi na ruéni stfikaci pistoli (+/-).

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Prinastavovani regulace

tlaku/mnoZzstvi dbejte nato, aby se sroubo-

vé spoje pracovniho néastavce nepovolily.

Upozornéni: Pokud se ma dlouhodobé pra-

covat se snizenym tlakem, nastavte tlak re-

gulaci tlaku/mnozstvi na Gerpaci jednotce.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostiedku

— Kvdli ochrané Zivotniho prostredi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

= Pomoci davkovaciho ventiku Cistidla
nastavte koncentraci Cistidla podle po-
kynG vyrobce.

Upozornéni: Smérné hodnoty na ovladacim

panelu pfi maximalnim pracovnim tlaku.

Cisténi pristroje
= Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cis-
ticiho prostfedku podle ¢isténého po-
vrchu.
Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy
nejdfive namifte na Cistény objekt z vétSi
vzdalenosti, aby nedoslo k poskozeni pfili§
velkym tlakem.
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Doporucovana metoda cisténi

— Uvolnéni Spiny:

= Usporné nasttikeijte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych necistot a oplachnuti,

napr. zahradni nastroje, terasa, nastroje atd.

= Nastavte pracovni tlak podle potfeby.
Stupen Eco!Efficiency

Zatizeni pracuje v nejhospodarnéjSim tep-
lotnim rozmezi.

Upozornéni: Teplotu Ize regulovat az do
60 °C.

Provoz s horkou vodou

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znecisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znegisténi, napf. v potravi-
narstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, strojl
60-85 °C

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanou teplotu.

Upozornéni: Pfi zméné nastaveni pracov-

niho tlaku a ¢erpaného mnozstvi se zméni

i teplota vody.

Preruseni provozu

= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

Po provozu s pouzitim cisticiho
prostredku

= Davkovaci ventil Cistidla nastavte na ,,0“.

= Prepinac zafizeni nastavte na stupen 1
(provoz se studenou vodou).

=> P¥istroj nejméné 1 minutu vymyveijte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpeci opafeni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou musi byt zafizeni za
ucelem ochlazeni provozovano nejméné 5
minut se studenou vodou pri oteviené pis-
toli.

Zavrete vodovodni pfivod.

Otevrete rucni stfikaci pistoli.

Zapnéte ¢erpadlo hlavnim spinacdem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.

Zavrete ruéni stiikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF*“ (0/
VYP).

Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pripojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

L 2 2 X 2

Ulozeni pristroje
= RozpraSovaci trubku viozte do uchytky
krytu pfistroje.
= Namotejte vysokotlakou hadici a elek-
tricky kabel a zavéste na drzaky.
Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elek-
tricky kabel nezalamuijte.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Zafizeni, ze kterého
nebyla zcela odstranéna voda, zni¢i mraz.
=> Pfistroj skladujte na misté bez mrazu.
Pokud neni mozné bezmrazové skladovani
pristroj odstavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vyprazdnéte nadrz na Cistidlo.

= Vypustte vodu.

=>» P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.
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Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

= Vysroubujte vypoustéci Sroub ohfivace
na dné kotle a ohfiva¢ vypustte.

=>» P¥istroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se ¢erpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

= Do ohfivace nalijte béZnou nemrznouci
smés.

=>» P¥istroj (bez topeni) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

A UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Preprava

obr. 6

POZOR

Nebezpeci posSkozeni! Pfi nakladéani zafi-

zeni vysokozdviznym vozikem se fidte

podle vyobrazeni.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poSkozenim.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostredcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi trazu pri spusténi pristro-
Jje omylem a pri elektrickém zkratu. Pred
kazZdou praci na pfistroji jej vZdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.
= Zavrete vodovodni pfivod.
= Oteviete rucni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinacem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte runi stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

= Nechte pfistroj vychladnout.

O provedeni pravidelné bezpe¢nostni
inspekce, pripadné ukonceni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

L2 L R T L

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Jemny filtr vyCistéte.

= Zkontrolujte stav oleje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Kdyz olej dostane

mlécny odstin, okamzité informujte zakaz-

nicky servis firmy Kércher.

Mésicni

= Vycistéte sito v bezpecnostnim bloku.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stiedku.

Po 400 provoznich hodinach, nejméné

rocéné

= Zkontrolujte stupen zaneseni vapen-
cem u ohfivace a popfipadé jej nechte
vydistit zakaznickou sluzbou.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné rocné

= Vyménte olej.

= Udrzbu pfistroje zajistéte pfes zakaz-
nicky servis.

Udrzbarskeé prace
Vycistéte sito v pripojce vody

= Vyjméte sito.
= Vydistéte sito ve vodé a opét vsadte.
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Cisténi podlahovych ploch

= Vypnéte tlak v pfistroji.

= OdSroubuijte jemny filtr z ohfivace.

= Demontujte jemny filtr a vyjméte filtrac-
ni vliozku.

=> Filtragni vlozZku Cistéte Cistou vodou

nebo tlakovym vzduchem.
= V opacném poradi opét smontujte.
Vycistéte sito v bezpeénostnim bloku

= Uvolnéte pfevlecnou matku a sejméte
hadici.

= Vyjméte sito.

Upozornéni: Pfipadné pouzijte Sroub M8,

zasroubuijte jej cca 5 mm a pomoci ného

vytahnéte sito.

= Sito ocCistéte ve vodeé.

= Zasunte sito.

= Nasadte hadici.

= Pevné nasunte prevleénou matici.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho

prostiedku

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vymeérnite olej

=>» Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 li-
tr.

= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu dopliite po znacku MAX.
Upozornéni: Vzduchové bubliny museji
mit mozZnost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.

Pomoc pii poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpeéi trazu pri spusténi pristro-
Jje omylem a pri elektrickém zkratu. Pred
kaZdou praci na pfistroji jej vZdy vypnéte a
odpojte sitovou zastrcku.

Svételna kontrolka cerpadia

1x blikne

— Nedostatek oleje
= Doplnite olej.

2x blikne

— Prasak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte tésnost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.

3x blikne

— Nedostatek vody po 2 minutach - ¢erpa-
dlo se vypne, aby bylo zabranéno béhu
na prazdno.

= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
privodni vedeni.

4x blikne

— Chyba stykace u topeni

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

=> Pfistroj zapnéte.

— Porucha se projevuje opakované.

= Informujte zakaznicky servis.

Svételna kontrolka nedostatku vody

— Nedostatek vody - topeni se vypne
= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
privodni vedeni.

Kontrolka pripravenosti zhasnuta

— Neexistuje sitové napéti, viz ,PFistroj

nebézi“.
Sviti svételna kontrolka topeni
— Vytapéni
Svételna kontrolka motoru

2x blikne

— Motor pretizeny/pfehraty

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

= Nechte pfistroj vychladnout.

=> Pfistroj zapnéte.

— Porucha se projevuje opakované.

= Informujte zakaznicky servis.
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3x blikne

— Chyba v pfivodu proudu.

= Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.

4x blikne

— Prili§ velky odbér proudu.

= Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.

= Informujte zakaznicky servis.

Kontrolka poruch ohrivace

1x blikne

— Omezovac teploty zareagoval.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

= Nechte pfistroj vychladnout.

=> P¥istroj zapnéte.

— Porucha se projevuje opakovaneé.

= Informujte zakaznicky servis.

3x blikne

— Detektor systémového oSetfovaciho
prostfedku je vadny
= Informujte zakaznicky servis.

4x blikne
— Teplotni gidlo je vadné.
= Informujte zakaznicky servis.

Svételna kontrolka servisu

— Servisni interval
= Provedte servisni ¢innosti.

Svételna kontrolka systémového
osetrovaciho prostredku

Upozornéni: Provoz topeni je mozny po

dobu dalSich 5 hodin.

— Lahev na systémovy oSetfovaci pro-
stfedek je prazdna.

= Vymérite lahev na systémovy oSetfova-
ci prostredek.

Svételna kontrolka systémového
osetrovaciho prostredku blika

Upozornéni: Provoz topeni jiz neni mozny.

— Lahev na systémovy oSetfovaci pro-
stfedek je prazdna.

= Vymérnte lahev na systémovy oSetfova-
ci prostredek.

Cs-10

Pristroj nebézi
— Bez sitového napéti
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.

Pristroj netvori tlak

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

= Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
,0%.

=> P¥ioteviené ruéni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

= Regulaci tlaku / mnozZstvi na Cerpaci
jednotce otevirejte a pfivirejte, kdyz je
ruéni stfikaci pistole otevrena.

Upozornéni: Demontazi vysokotlaké hadi-

ce od pripojky vysokého tlaku se odvzdus-

néni urychli.

= Pokud je nadrz na gistidlo prazdna, na-

pliite ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Tlak je nastaveny na MIN.

Tlak nastavte na MAX.

Sito v pfipojce vody znecisténé.

Vydcistéte sito.

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby

vymeénte.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

L0 20 2

* |

Pristroj teCe, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésné

Upozornéni: Pfipustné jsou 3 kapky za mi-

nutu.

=> P¥i vétsi netésnosti nechte pristroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Upozornéni: Z diivodu kondenzace mize

v pristroji dochazet ke zvySené tvorbé ka-

pek.

Pristroj se pri zaviené rucni strikaci

pistoli priibézné zapina a vypina

— Prisak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte té€snost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.
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Pristroj nenasava cCistidlo

= Nechte pfistroj bézet s otevienym dav-
kovacim ventilem isticiho prostfedku a
zavienym pfivodem vody, dokud neni
ohfivac¢ vyprazdnén a tlak nespadne na
,0%.

= Opét otevrete pfivod vody.

Pokud Cerpadlo stale jesté nenasava zad-

ny Cistici prostfedek, maze to byt z téchto

pricin:

— Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku
znecistény

= Filtr vyCistéte.

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Ohrivac nehreje

— Lahev na systémovy oSetfovaci pro-
stfedek je prazdna.

= Vymérite lahev na systémovy oSetfova-
ci prostredek.

— Nedostatek vody

= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
privodni vedeni.

— Topeni vadné.

= Informujte zakaznicky servis.

Nastavena teplota neni pfi provozu
s horkou vodou dosazena

— Pracovni tlak/Gerpané mnozstvi pfilis
vysoké

=>» Pracovni tlak / Eerpané mnozZstvi snizuj-
te prostfednictvim regulace tlaku /
mnozstvi na ¢erpaci jednotce.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prisluSnou distribu¢ni spolecnosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&éhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizSi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaiji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.030-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 82

Garantovanou: 85

5.957-076

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

— e

S. Reiser
Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
CS -12
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Technické udaje

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Sitové vedeni
Napéti \4 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Druh proudu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
PFikon kW 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Pojistka (pomald) A 32 32 50 50 63 63
Ochrana - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Ochranna tfida -- [ [ | | | |
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
PFivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
min.)
PFivodni tlak (max.) MPa (ba- 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
ru)
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I’lhod. (I/ | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
min.) 12,7) 12,7) 12,7)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou)MPa (ba- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
ru) 165) 165) 165)
Max. provozni pretlak (bezpe€nostni ven- [MPa (ba- | 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
til) ru)
Max. pracovni teplota horké vody °C 85 85 85
Vypinaci teplota horké vody °C 98 98 98
Provozni teplota v trvalém provozu pfi tep-|°C 30 45 57
loté pFivodu 15 °C
Sani Cisticiho prostfedku I/lhod. (I | 0-30(0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
min.)
Topny vykon kW 12 24 36
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole |N 37,2 37,2 37,2
(max.)
Velikost standardni trysky -- 045 045 045
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 67 67 67
Kolisavost K,a dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisa-|dB(A) 85 85 85
vost Kya
Hodnota vibrace ruka-paze
Rucni stfikaci pistole m/s? 4,5 4.5 4.5
Proudova trubice m/s? 1,9 1,9 1,9
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
MnozZstvi | 0,75 0,75 0,75
Druh -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typicka provozni hmotnost kg 190 192 197
Cistidlova nadrz | 10+20 10+20 10+20
Celkovy obsah ohfivace | 50 50 50
Obsah ohfivace predehfivaci komora | 18 - --
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A M Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila $t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih posSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze. Za obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja............. SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Pregled . ................. SL 2
Simbolina napravi ......... SL 2
Namenska uporaba. . ....... SL 3
Varnostna navodila . ........ SL 3
Varnostne priprave ......... SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 5
Skladis¢enje . ............. SL 8
Transport. . ............... SL 8
Vzdrzevanje .............. SL 8
Pomo¢ primotnjah ......... SL 9
Garancija. ................ SL 11
Pribor in nadomestnideli .... SL 11
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 1
Tehni¢ni podatki ........... SL 12

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
shovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

)

il

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih po$kodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.
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Pregled

Elementi naprave

Slika 1

1 Pokrov naprave

2 Drzalo za brizgalno cev (obojestransko)

3 Sistemska nega Advance RM 110/
RM 111

4 Krmilni valj s fiksirno zavoro

5 Pritrditvena tocka za transport (oboje-
stransko)

6 Komplet vodnega prikljucka

7 Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

8 Brizgalna cev EASY!Lock

9 Visokotlacna Soba (legirano jeklo)

10 Elektricni vodnik

11 Varovalo

12 Sprozilna rocica

13 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pi-
Stole

14 Roc¢na brizgalna pistola EASY!Force

15 Regulacija tlaka/koli¢ine na ro¢ni bri-
zgalni pistoli

16 Vodni priklju¢ek s sitom

17 Visokotlacni prikljucek EASY!Lock

18 Nozna odprtina

19 Odprtina za polnjenje Cistilnega sred-
stva 2

20 Odprtina za polnjenje Cistilnega sred-
stva 1

21 Zlozljiv predal

22 Nosilno streme

23 Upravljalno polje

24 Prekrivna loputa za predal za pribor

25 Predal za pribor

26 Tipska tablica

27 Zapiralo pokrova

28 Posoda za olje

29 Regulacija tlaka/koli€ine ¢rpalne enote

30 Izpustni vijak za olje

31 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilne-
ga sredstva

32 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo 1
s filtrom

33 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo 2
s filtrom

34 Servisno stikalo za sistemsko nego

35 Varnostni blok s sitom

36 Bojler
37 Fini filter (voda)
38 Izpustni vijak bojlerja

Upravljalno polje

Slika 2

Stikalo naprave

Regulator temperature

Dozirni ventil za Cistilo

Manometer

Kontrolna lu¢ka ¢rpalke

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje

Kontrolna Iu¢ za gretje

Kontrolna lu¢ka za motor

Kontrolna lu¢ka za motnje bojlerja
Kontrolna lu¢ka za servis

Kontrolna lu¢ka za sistemsko nego

WN-_0O0 D>
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Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢iS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

Nevarnost zaradi elektricne na-

petosti!
Dela na delih naprave sme izva-
Jjati le elektro strokovnjak ali po-
oblas¢eno osebje.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrSin!
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Namenska uporaba Varnostna navodila

Ciggenje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fa-

sad, teras, vrtnega orodja, itd.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencin-
skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij uporabljajte samo ¢i-
sto vodo. Umazanija povzroci predéasno
obrabo ali nastanek oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5...9,5
elektricna prevodnost * Prevodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** <0,5mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
Sulfat < 240 mg/l
kalcij <200 mg/I
Skupna trdota < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Zelezo <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mg/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjev
* Maksimum skupno 2000 uS/cm
** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min
*** brez abrazivnih snovi
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— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za $kropilnike teko-
cin.

— UpoStevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre¢evanje
nesreé. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
Prelivni ventil z dvema tlacnima
stikaloma

— Prireduciranju koli¢ine vode na glavi ¢r-
palke ali s Servopress regulacijo preliv-
ni ventil odpre in del vode steCe nazaj
na sesalno stran ¢rpalke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda steCe nazaj na sesal-
no stran &rpalke, tlaéno stikalo na pre-
livnem ventilu izklopi ¢rpalko.

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, e je prelivni
ventil oz. tlaéno stikalo pokvarjeno.
Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode pre-
preci vklop gretja v primeru pomanjka-
nja vode.

— Varovalo proti pomanjkanju vode izklopi
¢rpalko pri pomanjkanju vode po 2 mi-
nutah, da prepreci suhi tek.
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Omejevalnik temperature

— Pri previsoki temperaturi omejevalnik
temperature izklopi gretje.

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodb! Naprava, pribor, dovo-
dni vodi in prikljucki morajo biti v brezhib-
nem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Montiranje nosilnega stremena
Slika 3
Pritrdite pokrove koles
Slika 4

Menjava steklenice za sistemsko
nego

Opozorilo: Steklenico ob vstavljanju trdno
pritisnite, da se zapiralo predre. Steklenice
ne izvlecite, preden ni prazna.

Opozorilo: Za zas¢ito naprave se gretje iz-

klopi s 5 urno zakasnitvijo, ko je steklenica

za sistemsko nego prazna.

— Sistemska nega ucinkovito preprecuje
poapnenje ¢rpalke pri obratovanju s
trdo vodovodno vodo. Dotoku v bojler
se dozira po kapljicah.

— Doziranje je tovarniSko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

Opozorilo: Steklenica za sistemsko nego

je vsebovana v obsegu dobave.

=> Zamenjajte steklenico za sistemsko nego.

Nastavitev doziranja sistemske
nega Advance RM 110/RM 111

= Ugotovite lokalno trdoto vode:

— preko lokalnega podjetja za oskrbo,

— s preizkuSevalnikom trdote (naroc. st.
6.768-004).

Trdota vode |Skala na servisnem stikalu
(°dH) za sistemsko nego

<3 OFF (ni doziranja)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (prednastavitev)

>21 4

=>» Servisno stikalo nastavite v skladu s ta-
belo glede na trdoto vode.

Opozorilo: Pri uporabi sistemske nege Ad-

vance 2 RM 111 je potrebno upostevati na-

slednje:

— Zascita pred oblogami vodnega kamna:
glejte tabelo

— Nega ¢rpalke: Servisno stikalo nastavi-
te najmanj na polozaj 3.

Polnjenje cistila

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

— Uporabljajte samo proizvode podj. Kar-
cher.

— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razreddila itd.).

— lzogibajte se stikom z o€mi ali kozo.

— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.

Podj. Karcher ponuja individualen pro-

gram ¢istilnih in negovalnih sredstev.

Prodajalec vam bo rad svetoval.

= Napolnite Cistilo.

Montaza rocne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlacne
gibke cevi

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-

jem omogocCa spajanje komponent s samo

enim obratom.

Slika 5

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo in jo ro¢no privijte (EA-
SY!Lock).

=>» Visokotlacno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

= Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

= Visokotlacno gibko cev povezite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlaénim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASY!Lock).
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Vodni prikljucek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih po-

datkih.

= Gibko dovodno cev (minimalna dolzina
7,5 m, minimalni premer 3/4“) z objem-
ko gibke cevi pritrdite na komplet vo-
dnega prikljucka.

= Dovodno cev prikljucite na vodni priklju-
¢ek naprave in na dovod vode (na pri-
mer vodno pipo).

Opozorilo: Gibka dovodna cev in objemka

gibke cevi nista vsebovani v obsegu dobave.

Elektricni prikljucek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

— Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira elektri¢-
ne energije.

— Montazo elektricnega vti¢a sme izvajati
le pooblas¢en uporabniski servis/elek-
tro strokovnjak. Elektri¢ni vti¢ ni v obse-
gu dobave.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega

udara!

— Neustrezni elektri¢ni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla:

— Podaljsevalne kable vedno v celoti od-
vijte.

— Vti¢ in spojka uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesna.

A NEVARNOST
Nevarnost eksplozije! Ne razpriujte gorlji-
vih tekocin.
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A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Roéno brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drZite z obema
rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Sprozilna rocica in
varnostna roc¢ica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri poSkodovani var-
nostni rocici poiscite servisno sluzbo.

Bojler

Opozorilo: Pri posebej visoki stopniji trdote
uporabljene vode, lahko v bojlerju pride do
pove€anega izkosmi€enja. To je naravni
proces in ne vpliva na delovanje naprave, v
kolikor se upostevajo intervali vzdrzevanja
(glejte ,Nega in vzdrzevanje®).

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole
= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.
= Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rogico.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Napravo pred menja-

vo Sobe izklopite in aktivirajte roéno brizgal-

no pistolo, dokler naprava ni tlacno razbre-

menjena.

= Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.

= Zamenjajte Sobo.
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Nacini obratovanja

0/OFF = Izklop

1 Obratovanje s hladno vodo

2 Stopnja Eco!UcCinkovitost (vro¢a voda
max. 60 °C)

3 Obratovanje z vro¢o vodo

Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje sveti.
Naprava na kratko stece in se izklopi kakor-
hitro je dosezZen delovni tlak.
Opozorilo: Ce med obratovanjem zasveti-
jo kontrolne lu¢ke za &rpalko, pomanjkanje
vode, motnje bojlerja ali motor, takoj izklo-
pite napravo in motnjo odpravite, glejte
»,Pomo¢ pri motnjah*.
=>» Sprostite rocno brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.
Pri aktiviranju ro¢ne brizgalne pistole se na-
prava ponovno vklopi.
Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne iz-
stopa voda, odzracite ¢rpalko. Glejte ,Po-
mo¢ pri motnjah - Naprava ne ustvarja priti-
ska*“.

Nastavitev temperature za ¢iS€enje

= Regulator temperature nastavite na ze-
lieno temperaturo.

30 °C do 85 °C:

— Cis&enje z vrogo vodo.

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocne kolic¢ine

Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

= Regulirno vreteno zavrtite v smeri urne-
ga kazalca: poviSanje delovnega tlaka
(MAX).

= Regulirno vreteno zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca: reduciranje de-
lovnega tlaka (MIN).

Regulacija tlaka/koli¢ine na roc¢ni

brizgalni pistoli

= Zregulatorjem tlaka/tekocine ¢rpalne
enote nastavite delovni tlak na maksi-
malno vrednost.

=> Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka/koliine na rocni brizgalni pistoli
(+/-).

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri nastavljanju regu-

lacije tlaka/koli¢ine bodite pozorni, da se

privijacenje brizgalne cevi ne odvije.

Napotek: Pri daljSem delu z znizanim tla-

kom nastavite tlak z regulatorjem tlaka/koli-

¢ine ¢rpalne enote.

Obratovanje s Cistilom

— Za varovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Cistilo mora biti primerno za povrino, ki
jo zelite odistiti.

= S pomocdjo dozirnega ventila za Cistilo
nastavite koncentracijo Cistila v skladu z
navodili proizvajalca.

Opozorilo: Orientacijske vrednosti upra-

vljalnem polju pri maksimalnem delovnem

tlaku.

Ciséenje

=>» Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo zelite
ocistiti.

Opozorilo: Visokotlaéni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga zelite ocistiti, da bi tako preprecili po-

Skodbe zaradi premoc¢nega pritiska.
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Priporocljiva metoda ¢iScenja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in splako-
vanje, npr.: vrtnih naprav, terase, orodja, itd.
=> Delovni tlak nastavite po potrebi.

Stopnja Eco!U¢inkovitost

Aparat deluje v ekonomi¢nem temperatur-
nem podrocju.

Opozorilo: Temperatura se lahko regulira
do 60 °C.

Obratovanje z vro¢o vodo

Priporo¢amo sledece temperature za Ci-
S¢enje:
— Rahla umazanija
30-50 °C
— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v zivilski industriji
maks. 60 °C
— Cisgenje vozil, strojev
60-85 °C
A NEVARNOST
Nevarnost oparin!
= Regulator temperature nastavite na ze-
lieno temperaturo.
Opozorilo: Pri nastavljanju delovnega tla-
ka in pretoka se spremeni tudi temperatura
vode.

Prekinitev obratovanja

= Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.

Po obratovanju s Cistilom

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

> Nastavite stikalo naprave na stopnjo 1
(obratovanje z mrzlo vodo).

= Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

SL -7

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vroc¢e vode! Po
delu z vro¢o vodo je za ohladitev naprave
le-to treba pustiti, da najmanj 5 minut deluje
s hladno vodo pri odprti pistoli.

= Zaprite dovod vode.

=> Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

= Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite te€i 5-10 sekund.

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoc€ko potisnite
naprej.

v vy

Shranjevanje naprave

=>» Brizgalno cev pritisnite v nosilec na po-
krovu naprave, da zaskodi.

= Visokotlagno gibko cev in elektri¢ni ka-
bel navijte in ju obesite na nosilce.

Opozorilo: Visokotlacne cevi in elektricne-

ga kabla ne prepogibajte.

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poSkodb! Zmrzal uni¢i napravo,

iz katere ni v celoti odstranjena voda.

=>» Postavite napravo na kraj, kjer ni zmr-
zali.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali ni mozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljsih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

=> Izpraznite rezervoar za Cistilo.

= Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
Znitvi.
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Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=>» Odvijte izpustni vijak bojlerja na dnu ko-
tla in izpraznite bojler.

= Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti
zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

= V bojler natocite standardno sredstvo
proti zamrznitvi.

=> Vklopite napravo (brez gretja), dokler ni
naprava popolnoma izplaknjena.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

SkladiSc¢enje
A PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Slika 6

POZOR

Nevarnost poSkodb! Pri nalaganju naprave

z vilicarjem upostevajte sliko.

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite

pred poSkodbami.

&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upostevajte teZo na-

prave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega
zagona naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic.

= Zaprite dovod vode.

=> Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

2 Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite teci 5—10 sekund.

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti¢€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte rocno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve€ pod pritiskom.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naprej.

= Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov
oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevaniju,
Vam bo svetoval Vas pooblas¢en proda-
jalec.
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Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite fini filter.

=> Preverite nivo olja.

POZOR

Nevarnost poSkodbe! V primeru mle¢nega
olja takoj obvestite Kdrcherjev uporabniski
servis.

Mesecno

= Ocistite sito v varnostnem bloku.

= Ocistite filter na sesalni cevi za distilo.

Po 400 obratovalnih urah, najmanj

enkrat letno

= Kontrolirajte stopnjo poapnjenja bojlerja
in po potrebi pustite, da bojler ocisti
uporabniski servis.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj

enkrat letno

= Zamenjajte olje.

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje sita v vodnem prikljucku
=> Sito odstranite.
=>» Operite ga z vodo in ga ponovno vstavi-



Ciséenje finega filtra

= Napravo postavite v breztlacno stanje.

=>» Odvijte fini filter na bojlerju.

= Demontirajte fini filter in izvlecite filtrski
vlozek.

=> Filtrski vloZek ogistite s €isto vodo ali

komprimiranim zrakom.
= Sestavite v nasprotnem zaporedju.

Ciséenje sita v varnostnem bloku

= Sprostite prekrovno matico in snemite
gibko cev.

= lIzvlecite sito.

Opozorilo: Po potrebi uvijte vijak M8 pribli-

zno za 5 mm in tako izvlecite sito.

=> Sito operite z vodo.

= Sito vstavite.

= Nataknite gibko cev.

=>» Trdno privijte prekrovno matico.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo

= lzvlecite sesalni nastavek za distilo.
=>» Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Zamenjava olja

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter olja.
= Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

= Ponovno pritegnite izpustni vijak.

= Olje pocasi napolnite do oznake "MAX".
Opozorilo: Zra¢ni mehurcki morajo uhaja-
ti.

Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
Tehniénih podatkih.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega
zagona naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic.

Kontrolna lu¢ka c¢rpalke

1x utripa

— Pomanjkanje olja
=> Dolijte olje.

2x utripa

— Pus¢anje v visokotlatnem sistemu

= Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in priklju¢kov.

3x utripa

— Pomanjkanje vode po 2 minutah - ¢rpal-
ka se izklopi, da prepreci suhi tek

= Preverite vodni prikljucek, preverite do-
vode.

4x utripa

— Napaka v za$citi gretja

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

= Vklopite napravo.

— Motnja se veckrat ponavlja.

= Obvestite uporabniski servis.

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje
vode

— Pomanjkanje vode - gretje se izklopi

= Preverite vodni priklju€ek, preverite do-
vode.

Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za
obratovanje ugasne

— Ni omrezne napetosti, glejte "Naprava
ne obratuje”.

Kontrolna lucka za gretje sveti
— Segrevanje
Kontrolna lu¢ka za motor

2x utripa

motor je preobremenjen/pregret
Stikalo stroja na "0/OFF".
Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.
Obvestite uporabniski servis.

S AR X X

utripa

Napaka v oskrbi elektricne napetosti.
Preverite omrezni prikljuCek in omrezne
varovalke.

4x utripa

Prevelik odvzem toka.

Preverite omrezni priklju¢ek in omrezne
varovalke.

Obvestite uporabniski servis.

* |
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Kontrolna lu¢ka za motnje bojlerja

1x utripa

— Sprozil se je omejevalnik temperature
=> Stikalo stroja na "0/OFF".

= Pustite, da se naprava ohladi.

= Vklopite napravo.

— Motnja se veckrat ponavlja.

= Obvestite uporabniski servis.

3x utripa

— Prepoznavanje sistemske nege okvar-
jeno

= Obvestite uporabniski servis.

4x utripa

— Temperaturni senzor okvarjen

= Obvestite uporabniski servis.

Kontrolna lucka za servis

— Servisni interval
= Opravite servisiranje.

Kontrolna lucka za sistemsko nego
sveti

Opozorilo: Segrevanje je mozno Se 5 ur.
— Steklenica za sistemsko nego je pra-
zna.

= Zamenjajte steklenico za sistemsko nego.

Kontrolna lucka za sistemsko nego
utripa

Opozorilo: Segrevanje ni ve¢ mozno.

— Steklenica za sistemsko nego je prazna.

= Zamenjajte steklenico za sistemsko ne-
go.

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti
= Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu
Odzracite ¢rpalko:

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

= Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote
pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli odvijte in
privijte.

Opozorilo: Z demontaZzo visokotlaéne cevi
iz visokotlacnega prikljucka se postopek
odzracevanja pospesi.

= Ce je rezervoar za distilo prazen, ga na-
polnite.

Preverite prikljucke in vodnike.
Pritisk je nastavljen na MIN

Pritisk nastavite na MAX.

Sito v vodnem prikljucku je umazano
Ocistite sito.

Fini filter oCistite, po potrebi ga zame-
njajte.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

L0 20 2
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Naprava pus¢a, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Opozorilo: Zaradi kondenzata je mozno

povecano nastajanje kapljic na napravi.

Naprava pri zaprti rocni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Puscanje v visokotlatnem sistemu
= Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in priklju¢kov.

Naprava ne vsesava Cistila

= Pustite, da naprava pri odprtem dozir-
nem ventilu za Gistilo in zaprtem dovodu
vode teCe, dokler bojler ni popolnoma
prazen in pritisk pade na "0".

= Ponovno odprite dovod vode.

Ce &rpalka $e vedno ne vsesava &istila, so

mozni naslednji vzroki:

— Filter v sesalni cevi za Cistilo je umazan

= Filter ocistite.

— Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za distilo in s to-
pim predmetom sprostite protipovratni
ventil.
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Bojler ne segreva

Steklenica za sistemsko nego je pra-
zna.

Zamenjajte steklenico za sistemsko ne-
go.

Pomanjkanje vode

Preverite vodni prikljucek, preverite do-
vode.

— Ogrevanje okvarjeno.

= Obvestite uporabniski servis.

v

* |

Pri delu z vro¢o vodo se ne doseze
nastavljene temperature

— Delovni tlak/pretok previsok
=> Delovni tlak / pretok zmanj$ajte z regu-
liranjem tlaka/koli€ine na Crpalni enoti.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

SL -1

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.030-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335—-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 82

Zajaméeno: 85

5.957-076

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

s W (=
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Omrezni prikljucek
Napetost \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Vrsta toka Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Prikljuéna mo¢ kw 175 | 17,5 | 295 | 295 | 41,5 | 41,5
Zascita (inertna) A 32 32 50 50 63 63
Vrsta za$Cite -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Razred zas¢ite -- | | | | | |
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pritisk dotoka (maks.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Delovni tlak vode (s standardno $obo) MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ven- |IMPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
til) (bar)
Maks. delovna temperatura vroe vode |°C 85 85 85
Izklopna temperatura vroc¢e vode °C 98 98 98
Delovna temperatura pri neprekinjenjem  |°C 30 45 57
obratovanju pri 15 °C dovodne temperature
Sesanije Cistila I/h (/min) | 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Ogrevalna mo¢ kw 12 24 36
Povratna udarna sila roéne brizgalne pi- [N 37,2 37,2 37,2
Stole (maks.)
Velikost standardne Sobe -- 045 045 045
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L,a dB(A) 67 67 67
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + negoto- |dB(A) 85 85 85
vost Kya
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s? 4,5 4,5 4,5
Brizgalna cev m/s? 1,9 1,9 1,9
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Koli¢ina olja | 0,75 0,75 0,75
Vrsta olja -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipi€na delovna teza kg 190 192 197
Rezervoar za ¢istilo | 10+20 10+20 10+20
Prostornina bojlerja skupaj | 50 50 50
Prostornina bojlerja ogrevalna komora | 18 -- -
SL -12




Przed pierwszym uzyciem urza-

A dzenia nalezy);;rzeczytac’: oryg?—

nalng instrukcje obstugi, postepowac we-

ditug jej wskazan i zachowac jg do pozniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu. Zakres dostawy
patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska . . . ... .. PL 1
Stopnie zagrozenia ... ...... PL 1
Przeglad . ................ PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ........viu... PL 3
Wskazowki bezpieczenstwa . . PL 3
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie . ............ PL 4
Obstuga. ................. PL 5
Przechowywanie........... PL 8
Transport. . ............... PL 8
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 9
Usuwanie usterek . . ........ PL 10
Gwarancja................ PL 12
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne.............. PL 12
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 12
Dane techniczne........... PL 13

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%(19 wtdrnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzgdzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.

g

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy poditoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczgce skladnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazbwka dot. bezposredniego zagroze-

nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do szkéd
materialnych.

PL -1
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Przeglad

Elementy urzadzenia

Rys. 1

1 Pokrywa urzgdzenia

2 Uchwyt lancy (po obu stronach)

3 Plyn do pielegnacji systemu Advance
RM 110/RM 111

4 koétko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

5 Punkt zamocowania do transportu
(obustronny)

6 Zestaw przytgczy wody

7 Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

8 Lanca EASY!Lock

9 Dysza wysokocisnieniowa (stal szla-
chetna)

10 Elektryczny przewdd doprowadzajgcy

11 Dzwignia bezpieczenstwa

12 Dzwignia spustowa

13 Zaczep zabezpieczajgcy recznego pi-
stoletu natryskowego

14 Reczny pistolet natryskowy EASY!Force

15 Regulacja ci$nienia/przeptywu w pisto-
lecie natryskowym

16 Przylgcze wody z sitem

17 Przytgcze wysokoci$nieniowe EA-
SY!Lock

18 Podndzek

19 Otwor wlewu srodkdéw czyszczacych 2

20 Otwér wlewu srodkdw czyszczacych 1

21 Regat sktadany

22 Uchwyt

23 Pole obstugi

24 Pokrywa schowka

25 Schowek na akcesoria

26 Tabliczka identyfikacyjna

27 zamkniecie pokrywy

28 Zbiornik oleju

29 Regulacja ci$nienia/przeptywu pompy

30 Sruba spustowa oleju

31 Zawor zwrotny przy zasysaniu $rodka
czyszczgcego

32 Waz ssacy do $rodka czyszczacego 1z
filtrem

33 Waz ssacy do srodka czyszczgcego 2 z
filtrem

34 Przetgcznik serwisowy pielegnaciji sy-
stemu

35 Blok zabezpieczajacy z filtrem siatko-
wym

36 Kociot

37 Filtr doktadny (woda)

38 Sruba spustowa kotta

Pole obstugi

Rys. 2

Wytgcznik gtowny

Regulator temperatury

Zawor dozujgcy srodka czyszczgcego
Manometr

Kontrolka pompy

Kontrolka braku wody

Lampka kontrolna gotowosci do pracy
Lampka kontrolna ogrzewania
Lampka kontrolna silnika

Kontrolka usterki kotta

Kontrolka serwisu

Kontrolka ptynu do pielegnacji systemu

ONOAPRWON_QOO DT>

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zélte.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumiert wody pod cis-
nieniem moze byc niebezpieczny. Nie wol-
no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo porazenia

pradem elektrycznym!
Prace w obrebie elementéw
urzgdzenia moze wykonywac

tylko elektrycy lub autoryzowani
technicy.

Niebezpieczenstwo oparzenia

f przez gorgce powierzchnie!
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdow, budowli,
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu ogrod-
niczego itd.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych miej-
scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
moga dostac sie do gleby, wdd grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako no$nika wysokiego ci$nienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadow w urzgdzeniu i w
akcesoriach.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.

Poziom pH 6,5..9,5
Przewodnos$¢ elektryczna *|Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 pS/cm
Substancje odktadajgce |< 0,5 mg/l
Sle *%
Substancje filtrowane *** |< 50 mgl/I
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mg/I
Siarczan <240 mg/l
Wapnh <200 mg/I
Twardos¢ tagczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO4/l)
Zelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz <2mgll
Chlor aktywny < 0,3 mg/l

PL -3

bbez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 pS/cm

** Objetosc probki 1 1, czas osadzania 30
min

*** Bez materiatow Sciernych

Wskazowki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczgcych strumienic cieczowych.
Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg byc
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemneyj.

Nie nalezy dokonywac zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtgczone albo pominigte
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wylacznikami ci$nieniowymi

W razie ograniczenia przeptywu na gto-
wicy pompy lub regulatorze
Servopress, otwiera si¢ zawor przele-
wowy i czes¢ wody sptywa z powrotem
do ssacej strony pompy.

Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu ca-
tej wody do strony ssacej pompy, wy-
tacznik cisnieniowy na zaworze przele-
wowym pompy wylgcza pompe.
Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatagczenie pompy przez wytgcznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowe;j.
Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-
ny i zaplombowany. Moze byc¢ ustawiany
tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
razie uszkodzenia zaworu przelewowe-
go lub wytgcznikéw cisnieniowych.

Zawoér bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-

wiany tylko przez serwis.
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Zabezpieczenie przed pracg na
sucho

— Zabezpieczenie przed pracg na sucho
zapobiega wigczeniu sie ogrzewania
przy braku wody.

— Zabezpieczenie przed pracg na sucho
wytgcza pompe przy braku wody po 2
minutach, aby zapobiec pracy na su-
cho.

Ogranicznik temperatury

— Ogranicznik temperatury wytgcza
ogrzewanie po osiggnieciu zbyt wyso-
kiej temperatury.

Uruchamianie

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo zranienia! Urzadzenie,
akcesoria, przewody zasilajgce i przytgcza
muszg by¢ w nienagannym stanie. Jezeli
stan techniczny budzi zastrzezenia, sprze-
tu takiego nie wolno uzywac.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Montaz uchwytu
Rys. 3
Zamocowac ostony kotek
Rys. 4

Wymiana butli ptynu do pielegnacji
sytemu

Wskazoéwka: Przy uzyciu butli mocno jg
wcisngc¢, w celu przebicie zamknigcia. Nie
wyjmowac butli przed jej opréznieniem.
Wskazowka: W celu ochrony urzgdzenia
ogrzewanie wytgczane jest z 5-godzinnym
opo6znieniem, gdy butla ptynu do pielegna-
cji systemu jest pusta.

— Plyn do pielegnacji systemu bardzo
skutecznie zapobiega powstawaniu
osadéw wapiennych w pompie przy za-
silaniu urzadzenia wodg wodociggowg
zawierajgca zwigzki wapnia. Plyn jest
dozowany kropelkowo na wlocie do kot-
ta.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie
na $rednig twardo$¢ wody.

Wskazéwka: Jedna butla ptynu do pieleg-

nacji sytemu stanowi czes¢ dostawy.

= Wymienic¢ butle ptynu do pielegnac;ji sy-
temu.

Ustawianie dozowania pltynu do
pielegnacji systemu Advance
RM 110/RM 111

= Ustali¢ miejscowg twardos¢ wody:

— poprzez dane od lokalnego przedsie-
biorstwa wodociggowego,

— za pomoca przyrzadu do okreslani
atwardosci wody (nr kat. 6.768-004).

Twardos¢ Podziatka przy przetgczniku
wody (°dH) |serwisowym pielegnacji sy-
stemu

<3 OFF (brak dozowania)
3.7 1

7..14 2

14...21 3 (ustawienie wstepne)

>21 4

= Ustawi¢ przetgcznik serwisu zgodnie z
twardoscig wody z tabeli.

Wskazowka: Przy uzywaniu ptynu do pie-

legnacji systemu Advance 2 RM 111 nale-

zy przestrzegac nastepujgcych kwestii:

— Ochrona przed osadzaniem kamienia:
patrz tabela

— Pielegnacja pompy: Ustawi¢ przetgcznik
serwisowy przynajmniej do pozyciji 3.

Wlewanie srodka czyszczacego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywacé wytgcznie produktéw marki
Karcher.

— Nie wolno wlewac rozpuszczalnikéw
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skorg.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
srodka czyszczgcego, odnoszgcych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnaciji.

Porady w tym zakresie mozna uzyska¢ od

lokalnego dystrybutora.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.
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Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocishieniowego

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i

pewnie tgczy podzespoty dzieki szybkoz-

tgczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-

nego obrotu.

Rys. 5

= Potgczyc lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggna¢ potaczenie
(EASY!Lock).

= Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokrecic recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Potgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytgcze wysokiego ci$nienia urzgdze-
nia i recznie dociggna¢ potaczenie (EA-
SY!Lock).

Przytacze wody

Parametry przylacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (dtugos¢ minimalna 7,5
m, przekréj minimalny 3/4“) zamocowac
do przytagcza wody przy uzyciu opaski
zaciskowe;j.

= Waz zasilajacy podtgczyé do przytgcza
wody urzadzenia i doptywu wody (np.
do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajgcy i opaska zaci-

skowa nie sg objete zakresem dostawy.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przylgcza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

— Napiecie podane na tabliczce znamio-
nowej musi sie zgadzac¢ z napieciem
zrodta pradu.

— Do montazu wtyczki elektrycznej
uprawniony jest tylko autoryzowany
serwis/fachowiec. Wtyczka elektryczna
nie jest czescig dostawy.

PL -5

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia porazeniem
pradem!

— Nieodpowiednie przedfuzacze elek-
tryczne mogg byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.

— Przedtuzacze muszg byc¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

— Wilyczkaitgcznik uzywanego przewodu
przedtuzeniowego muszg byc wodo-
szczelne.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie rozpyla¢
cieczy palnych.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze Srubowe lancy
nalezy dokrecic recznie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie moga by¢ zablokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac Serwis.

Kociot

Wskazowka: Przy szczegodlnie twardej wo-
dzie moze dojs¢ w kotle do wzmozonego
strgcania ktaczkow ztogéw kamienia. Jest
to naturalny proces i nie ma on ujemnego
wptywu na dziatanie urzadzenia, jezeli za-
chowuje sie terminy konserwacji (patrz
,Doglad i konserwacja®).
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Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

=> Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

Wymieni¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wy-

miang dyszy wytgczy¢ urzgdzenie i urucho-

mic reczny pistolet natryskowy, az do cat-

kowitej redukcji cisnienia w urzgdzeniu.

= Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunag¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Wymieni¢ dysze.

Tryby pracy

0/OFF = Wyt.

1 Czyszczenie zimng wodg

2 Stopien EcolEfficiency (goraca woda
maks. 60°C)

3 Czyszczenie gorgcg wodg

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na za-
dany tryb pracy.

Zapala sie lampka kontrolna zasilania.
Urzadzenie pracuje przez chwile i wytgcza
sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie
robocze.

Wskazowka: Jezeli w trakcie pracy zapalg
sie kontrolki pompy, braku wody, usterki
kotta lub silnika, nalezy natychmiast wytg-
czy¢ urzadzenie i usungc¢ usterke, patrz
,2Usuwanie usterek®.
= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.
Po witgczeniu recznego pistoletu natrysko-
wego urzgdzenie znéw sie wigczy.
Wskazowka: Jezeli z dyszy wysokocisnie-
niowej nie wydostaje sie¢ woda, nalezy od-
powietrzy¢ pompe. Patrz ,Usuwanie uste-
rek - W urzgdzeniu nie wytwarza sie cisnie-

nie-.

Ustawianie temperatury
czyszczenia

= Regulatot temperatury ustawi¢ na po-
zgdang temperature.

30°C do 85°C:

— Czyszczenie gorgca wodg.

Ustawianie cisnienia roboczego i
przeptywu

Regulacja cisnienia/przeptywu pompy
= Obraca¢ wrzeciono regulacyjne zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara:

Zwiekszy¢ cisnienie robocze (MAX).
= Obracac wrzeciono regulacyjne prze-

ciwnie do ruchu wskazéwek zegara:

Zmniejszy¢ cisnienie robocze (MIN).
Regulacja cisnienia/przeptywu na
pistolecie natryskowym

= Ustawi¢ ci$nienie robocze w regulato-
rze ci$nienia/przeptywu pompy na mak-
symalng wartosc¢.

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
krecac (bezstopniowo) regulatorem cis-
nienia/przeptywu na pistolecie natry-
skowym (+/-).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo zranienia! Przy usta-

wianiu regulatora ci$nienia/przeptywu

zwroci¢ uwage na to, by nie poluzowac ztg-

cza Srubowego lancy.
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Wskazéwka: Jezeli przewidziana jest diuz-
sza praca ze zredukowanym cisnieniem,
nalezy ustawi¢ cisnienie w regulatorze cis-
nienia/przeptywu pompy.

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
$rodowiska, srodkéw czyszczacych nale-
zy uzywac oszczednie.

— Srodek czyszczacy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzchni.

= Za pomocg zaworu dozujgcego srodka
czyszczacego ustawi¢ stezenie sSrodka
czyszczacego zgodnie ze wskazowka-
mi producenta.

Wskazowka: Wartosci orientacyjne na

polu obstugi przy maksymalnym ci$nieniu

roboczym.

Czyszczenie

=>» Cisnienie/temperature i stezenie $rod-
ka czyszczacego nalezy ustawi¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczonej po-
wierzchni.

Wskazoéwka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

= Natrysngc¢ niewielka ilos¢ srodka czysz-
czacego i poczekac 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptuki-

wanie, np.: sprzetu ogrodniczego, tarasow,

narzedzi itd.

=>» Ustawi¢ cisnienie robocze dostosowa-
ne do potrzeb.

Stopien Eco!Efficiency

Urzadzenie dziata w najoszczedniejszym
zakresie temperatur.

Wskazowka: Do 60°C temperature mozna
regulowac.

Czyszczenie goraca woda

Zalecamy nastepujace temperatury czysz-
czenia:
— Lekkie zabrudzenia
30-50 °C
— Zabrudzenia z zawarto$cig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C
— Czyszczenie pojazdow i maszyn
60-85 °C
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia!
= Regulatot temperatury ustawic¢ na po-
zgdang temperature.
Wskazowka: Przy przestawieniu cisnienia
roboczego i przettaczanej ilosci zmienia sie
tez temperatura wody.

Przerwanie pracy

= Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesuna¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawér dozujacy srodek czysz-
czacy w pozyciji ,0%.

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na po-
ziom 1 (Czyszczenie zimng wodg).

=>» Sptukiwaé urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wytaczanie urzagdzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg wo-
dg! Po czyszczeniu gorgcg woda, w celu
schfodzenia urzgdzenie nalezy zasila¢ co
najmniej 5 minut zimng woda, przy czym pi-
stolet natryskowy musi byc otwarty.

= Zamkng¢ doptyw wody.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.
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Wiaczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdja¢ przytgcze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczeka¢ az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

= Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

(20 2 X 2 7

Przechowywanie urzadzenia

= Zaatrzasng¢ rurke strumieniowg w
uchwycie pokrywy urzgdzenia.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i prze-
wod elektryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Wskazoéwka: Nie zatamywac przewodu

wysokocisnieniowego ani przewodu elek-

trycznego.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Mréz

moze zniszczyc¢ urzgdzenie nie oproznione

catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywac w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzadzenie nalezy wytaczy¢ z eksploataciji.

Wytaczenie z eksploatacji

Przed diuzszymi przerwami w eksploataciji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Oprozni¢ zbiornik srodka czyszczacego.

= Spusci¢ wode.

=> Ptlukanie urzadzenia srodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ $rube spustowg z dna kotta i
oprézni¢ kociot.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty oproz-
nione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazowka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazowek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy $rodek przeciwdzia-
tajacy zamarzaniu do kotta.

= Wigczy¢ urzgdzenie (bez ogrzewania),
az urzgdzenia zostanie catkowicie prze-
ptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Przy

przetadowywaniu urzgdzenia przy uzyciu

wozka widtowego, wzig¢ pod uwage rysu-

nek.

UWAGA

Podczas transportu chronic¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
2y urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia przez nieza-

mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.

przez porazenie pragdem. Przed przystapie-

niem do wszelkich prac przy urzgdzeniu

nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odigczy¢

przewdd sieciowy od zasilania.

Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Witaczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika

na 5-10 sekund.

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowacé z gniazda siecio-

wego tylko suchymi rekami.

Zdja¢ przytgcze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cisnienia.

= Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunagé¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladow

bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia

umowy serwisowej poinformuje Pan-

stwa lokalny dystrybutor firmy Karcher.

20 2 7 2 R

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Oczysci¢ sitko na przytagczu wody.

= Oczyscic filtr doktadny.

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Jezeli

olej ma mleczne zabarwienie, nalezy na-

tychmiast skontaktowac sie z serwisem fir-

my Kércher.

Raz na miesiac

= Woyczyscic filtr siatkowy w bloku zabez-
pieczajgcym.

= Oczyscic¢ filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.
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Po 400 godzinach pracy, nie rzadziej niz
raz na rok

= Kontrolowaé osadzajacy sie kamien w
kotle i ewent. zleci¢ serwisowi wyczysz-
czenie kotta.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz

w roku

= Wymieni¢ olej.

= Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOowWi.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przytaczu wody

2> Wyjac¢ sitko.

= Oczyscic sito w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Czyszczenie filtra doktadnego

Zwolni¢ cisnienie urzadzenia.
Odkreci¢ filtr doktadny przy kotle.
Zdemontowac filtr doktadny i wyjac
wkiad filtra.

Oczysci¢ wkiad filtra czysta wodg lub
sprezonym powietrzem.

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejno-
Sci.

Czyszczenie filtra siatkowego w bloku

zabezpieczajgcym

= Poluzowac¢ nakretke kotpakows i zdjaé
waz.

= Wyjac¢ sitko.

Wskazoéwka: W razie potrzeby wkrecic¢

Srube M8 na ok. 5 mm, wypychajgc w ten

sposob sitko.

= Oczysci¢ sitko w wodzie.

= Wsungc¢ sitko.

= Zalozy¢ waz.

= Mocno dokreci¢ nakretke kotpakowa.
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Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

= Wyjaé kréciec do zasysania srodka
czyszczacego.

= Oczyscic¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.
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Wymiana oleju

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Odkreci¢ $rube spustowa.

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z

zasadami ochrony srodowiska lub odda¢ w

punkcie zbiorczym.

= Dokreci¢ z powrotem $rube spustows.

= Powoli wlewac olej do kreski MAX.

Wskazowka: Musi by¢ zapewniona mozli-

wo$¢ uchodzenia pecherzykéw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenistwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sige urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem. Przed przystapie-
niem do wszelkich prac przy urzgdzeniu
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odigczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

Kontrolka pompy

1x migniecie

— Brakoleju

= Uzupetni¢ ole;.

2x miganie

— Nieszczelnos¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelno$é systemu wyso-
kocisnieniowego i przytaczy.

3x miganie

—  Przy braku wody po 2 minutach ma
miejsce wytgczenie pompy, aby zapo-
biec pracy na sucho.

= Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢
przewody doprowadzajgce.

4x miganie

— Usterka stycznika ogrzewania

= Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,,0/OFF”.
= Wigczy¢ urzadzenie.

— Usterka pojawia sie wielokrotnie.

= Zawiadomi¢ serwis.

Kontrolka braku wody

— Brak wody - Ma miejsce wytgczenie
ogrzewania

= Sprawdzi¢ przylgcze wody, sprawdzi¢
przewody doprowadzajgce.

Gasnie lampka kontrolna zasilania

— Brak napiecia, patrz "Urzadzenie nie
dziata".

Swieci sie kontrolka ogrzewania
— Tryb ogrzewania

Kontrolka silnika

2x miganie

Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.
Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Usterka pojawia sie wielokrotnie.
Zawiadomi¢ serwis.

3x miganie

vive !

Usterka w doptywie napigcia.
Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe i bez-
pieczniki sieciowe.

4x miganie

* |

— Zbyt wysoki pobor pradu.

= Sprawdzi¢ przylgcze sieciowe i bez-
pieczniki sieciowe.

= ZawiadomiC serwis.

Kontrolka usterki kotta

1x migniecie

Zadziatat ogranicznik temperatury
Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/0FF”.
Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
Wigczy¢ urzadzenie.

Usterka pojawia sie wielokrotnie.
Zawiadomi¢ serwis.

3x miganie

v !

— Uszkodzony system rozpoznawania
ptynu do pielegnacji systemu

= Zawiadomic¢ serwis.

4x miganie

— Uszkodzony czujnik temperatury

= Zawiadomic¢ serwis.

PL -10



Kontrolka serwisu

— Czestotliwo$¢ serwisu
= Przeprowadzi¢ prace serwisowe.

Swieci sie kontrolka ptynu do
pielegnacji systemu

Wskazowka: Tryb ogrzewania mozliwy

jest jeszcze przez 5 godzin.

— Butla ptynu do pielegnacji systemu jest
pusta.

= Wymieni¢ butle ptynu do pielegnacji sy-
temu.

Miga kontrolka ptynu do pielegnaciji
systemu

Wskazéwka: Tryb ogrzewania jest juz nie-

mozliwy.

— Butla ptynu do pielegnaciji systemu jest
pusta.

= Wymieni¢ butle ptynu do pielegnaciji sy-
temu.

Urzadzenie nie dziata

— Brak napiecia w sieci
=>» Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe/przewod
zasilajgcy.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawdr dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czac i wytgczaé urzgdzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

= W przypadku otwartego pistoletu natry-
skowego odkreci¢ i zakreci¢ regulator
cisnienia/przeptywu pompy.

Wskazowka: Odtgczenie weza wysokocis-

nieniowego od przytgcza wysokiego cisnie-

nia przyspiesza odpowietrzanie.

= Jezeli zbiornik $rodka czyszczacego
jest pusty, napetnic.

=> Sprawdzi¢ przytgcza i przewody.

— Cisnienie jest ustawione na MIN.

=> Ustawi¢ cisnienie na MAX.
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Zabrudzone sitko na przytagczu wody
Oczyscic sitko.

Oczyscic filtr doktadny, w razie koniecz-
nosci wymienic.

— Za maly przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

!

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazowka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Wskazoéwka: Z powodu istnienia konden-

satu mozliwe jest wzmozone tworzenie sie

kropel w urzgdzeniu.

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelnos$¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelno$é systemu wyso-
kocisnieniowego i przytgczy.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

= Uruchomié¢ urzgdzenie z otwartym za-
worem do dozowania $rodka czyszczg-
cego i zamknietym doptywem wody, az
do oproéznienia kotta i spadku cisnienia
do ,0%

= Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jezeli pompa nadal nie zasysa $rodka

czyszczacego, moze to mie¢ nastepujgce

powody:

— Zabrudzony filtr na wezu ssacym $rod-
ka czyszczgcego

= Oczyscic filtr.

— Zaklejony zawdr przeciwzwrotny

= Sciagnaé waz srodka czyszczacego i
udrozni¢ zawér przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.
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Kociot nie grzeje

— Butla ptynu do pielegnacji systemu jest
pusta.

= Wymienic¢ butle ptynu do pielegnacji sy-

temu.

Brak wody

Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢

przewody doprowadzajgce.

Uszkodzone ogrzewanie.

Zawiadomi¢ serwis.

* |

* |

Ustawiona temperatura nie jest
osiggana przy czyszczeniu goraca
woda

— Za wysokie ci$nienie robocze/przeptyw
= Zmniejszy¢ ci$nienie robocze/przeptyw
przy regulatorze cisnienia/przeptywu
pompy.
Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje si¢ usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

Wwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzgdu.
Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.030-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 82

Gwarantowany: 85

5.957-076
Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Dane techniczne

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Przylacze sieciowe
Napigcie \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Rodzaj pradu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Pobér mocy kW 17,5 | 17,6 | 295 | 295 | 415 | 415
Zabezpieczenie (zwtoczne) A 32 32 50 50 63 63
Stopien ochrony -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Klasa ochronnosci - | | | | | |
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Cisnienie robocze wody (z dysza standar-MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
dow3) (bar) 165) 165) 165)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bez- |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
pieczenstwa) (bar)
Maks. temperatura gorgcej wody °C 85 85 85
Temperatura wytgczenia cieptej wody °C 98 98 98
Temperatura robocza w trybie ciggtym °C 30 45 57
przy 15 °C temperatury doptywu
Zasysanie srodka czyszczgcego I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Moc grzewcza kW 12 24 36
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Wielko$¢ dyszy standardowej -- 045 045 045
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 67 67 67
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepew- [dB(A) 85 85 85
nos$¢ pomiaru Ky
Drgania przenoszone przez konczyny goérne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 4,5 4,5 4,5
Lanca m/s? 1,9 1,9 1,9
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materialy eksploatacyjne
llos¢ oleju | 0,75 0,75 0,75
Gatunek oleju - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typowy ciezar roboczy kg 190 192 197
Zbiornik $rodka czyszczgcego | 10+20 10+20 10+20
Pojemnos¢ kotta ogétem | 50 50 50
Pojemnos¢ kotta komory grzewczej | 18 -- -

PL -13
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A M Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-I pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare. Pentru furnitura vezi imagi-
nea 1.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . . ......... RO 1
Prezentare generala .. ...... RO 2
Simboluri pe aparat. ........ RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 3
Masuri de siguranta ........ RO 3
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 3
Punerea in functiune. . ... ... RO 4
Utilizarea................. RO 5
Depozitarea. .............. RO 8
Transport. . ............... RO 8
ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 8
Remedierea defectiunilor . ... RO 9
Garantie ................. RO 12

Accesorii si piese de schimb.. RO 12
Declaratie UE de conformitate RO 12
Date tehnice . ............. RO 13

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%6 aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

)

il

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibiléa situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Prezentare generala

Elementele aparatului

Figura 1

1 Capacul aparatului

2 Suport pentru lance (pe ambele laturi)

3 Solutie de tratare Advance RM 110/
RM 111

4 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

5 Punct de fixare pentru transport (pe am-
bele laturi)

6 Setracord de apa

7 Furtun de inalta presiune EASY!Lock

8 Lance EASY!Lock

9 Duza de inalta presiune (otel inoxidabil)

10 Cablu de alimentare

11 Maneta de siguranta

12 Maneta

13 Butonul de siguranta al pistolului manu-
al de stropit

14 Pistol manual de stropit EASY!Force

15 Reglarea presiunii/debitului de la pisto-
lul manual de stropit

16 Racord de apa cu sita

17 Racord de Tnalta presiune EASY!Lock

18 Treapta scobita

19 Orificiu de umplere pentru solutia de cu-
ratat 2

20 Orificiu de umplere pentru solutia de cu-
ratat 1

21 Clapeta

22 Maner

23 Panou operator

24 Clapeta de inchidere a compartimentu-
lui de depozitare

25 Compartiment pentru depozitarea ac-
cesoriilor

26 Placuta de tip

27 Inchizétoare capac

28 Rezervor de ulei

29 Reglarea presiunii/debitului de la unita-
tea de pompa

30 Surub pentru golirea uleiului

31 Supapa de retinere al unitatii de ab-
sorbtie detergent

32 Furtun de aspiratie a detergentului 1 cu
filtru

RO -

33 Furtun de aspiratie a detergentului 2 cu
filtru

34 Comutator service pentru solutia de tra-
tare

35 Bloc de siguranta cu sita

36 Boiler

37 Filtru fin (Apa)

38 Surub de evacuare boiler

Panou operator

Figura 2

A Intrerupétorul principal

B Regulatorul de temperatura

C Ventil de dozare pentru detergent

D Manometru

1 Bec de control al pompei

2 Lampa de control pentru lipsa apei

3 Lampa de control stare de functionare
4 Lampa de control pentru incalzire

5 Lampa de control motor

6 Lampa de control deranjament boiler
7 Bec de control pentru service

8 Bec de control pentru solutia de tratare

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intrefi-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Simboluri pe aparat

B2
AN T &

Protect from frost
Vor Frost schiitzen!

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizérii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului insugi.

Pericol de electrocutare!

Lucrérile la piesele instalatiei se

vor efectua doar de electricieni

sau de personalul de specialita-
2

te autorizat.

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!
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Utilizarea corecta Masuri de siguranta

Pentru curatarea: masginilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a unelte-
lor, a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii
aparatului in benzindarii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza nu-
mai apa curata. Impuritatile din apa pot ca-
uza uzura prematura si depuneri in aparat
sau accesorii.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie sa fie
depasite urmatoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apa proaspata
+1200 pS/cm
Materiale decantabile **  |< 0,5 mg/I
Materiale filtrabile *** <50 mg/l
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mg/I
Sulfat < 240 mg/l
Calciu <200 mg/I
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO/l)
Fier <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru <2mgll
Clor activ < 0,3 mg/l
sa nu aiba miros neplacut
* In total maxim 2000 uS/cm
**Volum de proba 1|, timp de depunere 30
min
*** nu exista materiale abrazive

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Nu efectuati modificéri la aparat/acce-
sorii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua
intrerupatoare manometrice

— Tncazulin care cantitatea de apa scade
in capul pompei sau prin reglarea ser-
vopresei, supapa de preaplin se deschi-
de si o parte a apei curge inapoi in par-
tea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis si toata apa curge inapoi in partea
de aspirare a pompei, intrerupatorul
manometric de la supapa de preaplin
opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin, respectiv intreru-
patorul manometric este defect.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.
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Dispozitiv de siguran{a pentru lipsa
de apa

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa
apei Impiedica pornirea Tncalzirii in ca-
zul in care nu este apa in aparat.

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa
apei opreste pompa dupa 2 minute in
caz de lipsa de apa, pentru a impiedica
functionarea uscata a acesteia.

Limitator de temperatura

— Limitatorul de temperatura opreste in-
calzirea daca se atinge o temperatura
prea mare.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile,

conductele de alimentare si racordurile tre-

buie sé fie in stare impecabild. Aparatul nu

trebuie utilizat dacéa nu se afla intr-o stare

ireprosabila.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Montarea manerului
Figura 3
Fixati strans aparatoarele de roti
Figura 4

Schimbarea flaconului cu solutia de
tratare

Nota: La montare impingeti tare flaconul
pentru a strapunge inchizatoarea. Nu scoa-
teti flaconul Tnainte sa se goleasca.
Indicatie: Pentru protectia aparatului incal-
zirea va fi oprita cu o intarziere de 5 ore,
cand flacon cu solutia de tratare se goleste.
— Solutia de tratare previne depunerea
calcarului pe pompa atunci, cand se fo-
loseste apa de la robinet, cu continut de
calcar. Aceasta este dozata in boiler
sub forma de picaturi.
— Dozarea este reglata din fabrica la o du-
ritate medie a apei.
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Nota: Tn livrare este inclus un pachet de

proba cu solutia de tratare.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.

Reglarea dozajului solutiei de
tratare Advance RM 110/RM 111

= Determinati duritatea apei:

— apeland la companialocala de furnizare
a apei,

— folosind kitul de verificare a duritatji (nr.
de comanda 6.768-004).

Duritatea Gradatie comutator service
apei (°dH)  |solutie de tratare

<3 OFF (fara dozaj)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (presetare)

>21 4

= Reglati comutatorul de service in func-
{ie de duritatea apei.

Nota: In cazul utilizarii solutiei Advance 2

RM 111 trebuie avut in vedere:

— Protectia contra depunerilor de calcar:
vezi tabelul

— Ingrijire pompa: reglati comutatorul de
service cel putin in pozitia 3.

Adaugarea solutiei de curatat

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu adaugati niciodata solventi (benzi-
na, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

= Adaugati solutia de curatat.
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Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-

za componentele printr-un filet rapid cu o

singura rotatie, in mod rapid si sigur.

Figura 5

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASY!Lock).

= Introduceti duza de Tnalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

= Conectati furtunul de inalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me min. 7,5 m, diametru min. 3/4%) cu
colierul furtun la setul racord de apa.

= Racordati furtunul de alimentare la ra-
cordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie: Furtunul de alimentare si colierul

de furtun nu sunt incluse in furnitura.

Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

— Tensiunea indicata pe placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii sursei
de curent.

— Montarea stecherului electric poate fi
executatd numai de catre un serviciu
pentru clienti autorizat/electrician. Ste-
cherul electric nu se livreaza impreuna
cu aparatul.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzator, cu sectiune sufici-
enta.

— Prelungitoarele trebuie desfasurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu pulverizati lichide
inflamabile.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fara lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. imbinarea
ingurubata a lancei trebuie sa fie bine
stransa.

A PERICOL

Pericol de ranire! In timpul lucrului, tineti
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei $i a manetei de siguranta in timpul
functionarii.

A PERICOL

Pericol de ranire! Daca maneta de siguran-
ta este defecta, luati legatura cu serviciul
de relatii cu clientii.

Boiler

Indicatie: In cazul unei duritti deosebit de
mari a apei utilizate, flocularea de calcar
poate fi mai intensa in boiler. Acesta este
un lucru firesc si nu influenteaza functiona-
rea aparatului, daca se respecta intervalele
de intretinere prescrise (vezi ,ingrijire si in-
tretinere®).
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inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= inchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Inlocuirea duzei

A PERICOL

Pericol de ranire! Inainte de inlocuirea du-

zelor opriti aparatul si actionati pistolul ma-

nual de stropit pana céand presiunea din

aparat este eliberata.

=>» Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

= Schimbati duza.

Regimuri de functionare

/

[

1

2

0/OFF = Oprit

1 Functionarea cu apa rece

2 Treapta economica Eco! (apa calda
max. 60 °C)

3 Functionare cu apa calda

Pornirea aparatului

= Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.
Aparatul porneste scurt si se opreste imedi-
at ce se atinge presiunea de lucru.
Indicatie: Daca lampile de control pentru
pompa, lipsa de apa, deranjament boiler se
aprind in timpul utilizarii, opriti aparatul ime-
diat si remediati defectiunea, vezi capitolul
.Remedierea defectiunilor”.
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=> Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
fmpins in spate.

In momentul actionarii pistolului manual de

stropit, aparatul porneste din nou.

Nota: Daca din duza de inalta presiune nu

iese apa, scoateti aerul din pompa. Consul-

tati capitolul ,Defectiuni - Aparatul nu pro-

duce presiune”.

Reglarea temperaturii de curatare

= Alegeti temperatura dorita de la regula-
torul de temperatura.

intre 30 °C si 85 °C:

— curatare cu apa calda

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la
unitatea pompei

=> Rotiti tija de reglare in sensul acelor de
ceasornic: marirea presiunii de lucru
(MAX).

=> Rotiti tija de reglare in sens opus acelor
de ceasornic: reducerea presiunii de lu-
cru (MIN).

Reglarea presiunii/debitului de la
pistolul manual de stropit

= Reglati presiunea de lucru la regulatorul
de presiune/debit al unitatii de pompare
la valoarea minima.

= Reglati presiunea de lucru si debitul prin
rotirea regulatorului de presiune/debit
de pe pistolul manual de stropit (+/-).

A PERICOL

Pericol de ranire! La reglarea presiunii/de-

bitului aveti grija, ca imbinarea cu suruburi

de pe lance séa nu se desprinda.

Indicatie: Daca urmeaza sa se lucreze o

perioada mai indelungata cu presiune re-

dusa, reglati presiunea de la regulatorul de

presiune/debit al unitatii de pompare.
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Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

=>» Cu ajutorul ventilului de dozare a solutj-
ei de curatat reglati concentratia solutiei
de curatat conform specificatjilor produ-
catorului.

Nota: Valori orientative la presiune de lucru

maxima.

Curatarea

= Presiunea/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distanta mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=>» Stropiti solutia de curatat cu masura si
|asati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Indepartarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.

Functionarea cu apa rece

indepartarea mizeriei usoare si clatire, de

ex. pentru utilaje de gradinarit, terase, unel-

te, etc.

= Presiunea de lucru se regleaza dupa
cum este necesar.

Treapta economica Eco!

Aparatul functioneaza in intrevalul cel mai
economic de temperatura.

Nota: Temperatura poate fi setata pana la
60 °C.

Functionarea cu apa calda

Noi va recomandam urmatoarele tempera-
turi de curatare:
— mizerie usoara
30-50 °C
— mizerie cu confinut de albumine, de ex.
n industria alimentara
max. 60 °C
— curatarea autovehiculelor, curatarea
masinilor industriale
60-85 °C
A PERICOL
Pericol de opairire!
= Alegeti temperatura dorita de la regula-
torul de temperatura.
Indicatie: La reglarea presiunii de lucru si
a debitului, se va schimba si temperatura
apei.

intreruperea utilizarii

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”".

= Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia 1 (Functionare cu apa rece).

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de oparire din cauza apei fierbinti!

Dupé ce aparatul a fost utilizat cu apéa cal-

da, el trebuie lasat sa functioneze cel putin

5 minute cu apa rece, timp in care pistolul

trebuie sé fie deschis.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=> Deschideti pistolul manual de stropit.

= Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

=>» inchideti pistolul manual de stropit.

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.
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=> Scoateti stecherul din priza doar daca

aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

= Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

vV

Depozitarea aparatului

= Fixati lancea in suportul de pe capacul
aparatului.

2 infasurati furtunul de inalté presiune si
cablul electric si introduceti-le in supor-
turile lor.

Nota: Nu indoiti furtunul de Tnalta presiune

si cablul electric.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Gerul distruge apa-

ratul daca apa nu este golita complet.

= Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare ast-

fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

in cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti rezervorul cu solutie de curatat.
= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

= Desurubati surubul de evacuare a boi-
lerului de la baza cazanului si goliti boi-
lerul.

=>» Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.
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Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

=>» Introduceti in boiler antigel disponibil in
comert.

= Porniti aparatul (fara incalzire), pana
cand aparatul este clatit complet.

n acest mod se asiguré si o anumita pro-

tectie anticorosiva.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Figura 6

ATENTIE

Pericol de deteriorare! La incdrcarea apa-

ratului cu stivuitor, respectati imaginea.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului. Inaintea tuturor lucrérilor

la aparat, opriti aparatul si scoateti fisa de

retea din priza.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

= Deschideti pistolul manual de stropit.

= Porniti pompa de la intrerupatorul prin-

cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-

cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

vV
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=> Scoateti stecherul din priza doar daca

aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

= Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

Comerciantii Karcher va informeaza cu

placere despre conditiile de efectuare a

unei inspectii periodice de siguranta, re-

spectiv incheierea unui contract de in-

tretinere.

vV

Intervale de intretinere

Saptamanal

=>» Curatati sita din racordul de apa.

=> Curatati filtrul fin.

= Controlafi nivelul de ulei.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! in cazul in care ule-

iul este laptos, luati legatura imediat cu ser-

viciul pentru clienti al companiei Kércher.

Lunar

=> Curatati sita din blocul de siguranta.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 400 de ore de functionare, cel

putin anual

=> Verificati gradul de calcifiere a boilerului
si comandati curatarea acestuia de ca-
tre serviciul pentru clienti, daca este ca-
zul.

Dupa 500 de ore de functionare, cel

putin anual

= Schimbati uleiul.

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

Lucrari de intrefinere

Curatarea sitei din racordul de apa

= Scoatefi sita.

= Curatatii sita cu apa si introduceti-o la
loc.

Curatarea filtrului fin

Depresurizati aparatul.

Desurubati filtrul fin de la boiler.

Demontati filtrul fin si scoateti cartusul

filtrului.

Curatati cartusul filtrului cu apa curata

sau aer comprimat.

Efectuati montarea in ordine inversa.

Curatati sita din blocul de siguranta.

=>» Slabiti piulita olandeza si scoateti furtu-
nul.

= Scoatefj sita.

Nota: Daca e nevoie, introduceti surubul

M8 cca. 5 mm si trageti sita afara cu aces-

ta.

= Curatatii sita in apa.

= Introduceti sita.

= Asezati furtunul la loc.

=>» Strangeti piulita olandeza.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

= Trageti afara stutul de aspirare a solutj-
ei de curatat.

=>» Curatati filtrul cu apa si introduceti-l la
loc.

Schimbarea uleiului

= Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.
= Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau

predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Strangeti la loc surubul de golire.

= Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de rénire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inaintea tuturor lucrarilor

la aparat, opriti aparatul si scoateti fisa de

retea din priza.

L 2 N
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Bec de control al pompei

Clipeste o data.

— Lipsa ulei

= Adaugati ulei.
Clipire de doua ori

— Scurgere in sistemul de Tnalta presiune

=> Verificali etanseitatea sistemului de
inalta presiune si a racordurilor.

Clipire de trei ori

— Lipsa de apa dupa 2 minute - pompa se
opreste pentru a impiedica functionarea
uscata

=> Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

Clipire de patru ori

— Eroare releu incalzire

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

=> Porniti aparatul.

— Defectiunea apare din nou.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lampa de control pentru lipsa apei

— Lipsa de apa - incalzirea se va opri
=> Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge

— Lipsa tensiune de alimentare, vezi
LAparatul nu functioneaza”.

Lampa de control pentru incalzire
lumineaza

— Regim de incalzire
Lampa de control motor

Clipire de doua ori

Motor suprasolicitat/supraincalzit
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*“.

Lasati aparatul sa se raceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

vivey V!
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Clipire de trei ori

— Tensiune de alimentare necorespunza-
toare

=>» Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

Clipire de patru ori

— Consum de curent prea mare.

=> Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lampa de control deranjament
boiler

Clipeste o data.

— Limitatorul de temperatura a fost de-
clansat

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

Clipire de trei ori

— Recunoastere deficienta a lichidului de-
durizator.
= Luati legatura cu service-ul autorizat.

Clipire de patru ori

— Defectiunea senzorului termic
=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

vy W

Bec de control pentru service

— Interval de sevice
= Efectuarea lucrarilor de intretinere.

Becul de control pentru
dedurizatorul lichid se aprinde

Indicatie: Aparatul mai poate functiona in

regim de incalzire timp de 5 ore.

— Flaconul de dedurizator lichid este gol.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.
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Becul de control pentru dedurizator
lichid clipeste

Indicatie: Regimul de incalzire nu mai este

posibil.

— Flaconul de dedurizator lichid este gol.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare
=>» Verificati conexiunea la retea/cablul de
alimentare.

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=> Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

= Inchideti si deschideti reglatorul presiu-
nii/debitului de la unitatea pompei in
timp ce pistolul de pulverizare este des-
chis.

Nota: Prin demontarea furtunului de Tnalta

presiune de la racordul de nalta presiune

procesul de aerisire este accelerat.

= Daca rezervorul cu solutie de curatat

este gol, umpleti-I.

Verificati racordurile si conductele.

Presiunea este reglata la MIN

Reglati presiunea la MAX.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie, in-

locuiti-l cu unul nou.

— Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

Verificali cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

L0 28 2
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Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Indicatie: Din cauza condensului pe aparat

se pot forma mai multe stropi.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de Tnalta presiune
=> Verificali etanseitatea sistemului de
inalta presiune si a racordurilor.

Aparatul nu trage solutie de curatat

=>» Lasati aparatul sa functioneze in timp
ce ventilul de dozare a solutiei de cura-
{at este deschis si alimentarea cu apa
este Inchisa, pana cand boilerul este
golit si presiunea scade la "0".

=> Deschideti din nou sursa de apa.

Daca pompa tot nu trage solutie de curatat,

acest lucru poate avea urmatoarele motive:

— Filtrul din furtunul de aspirare a solutiei
de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

— Supapa de refulare este intepenita

=> Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

Boilerul nu incalzeste

— Flaconul de dedurizator lichid este gol.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.

— Lipsa de apa

=>» Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

— Incélzire defect.

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.
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in timpul functionarii cu apa calda
nu se atinge temperatura reglata

— Presiune de lucru/debit prea mare
= Reduceti presiunea de lucru/debit de pe
reglatorul de presiune si debit al pom-

pei.
Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

in fiecare tard sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializaté de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratje isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.030-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 82

garantat: 85

5.957-076

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

)
N . N
o — W (ég@
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Date tehnice

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Tipul curentului Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Puterea absorbita kw 175 | 1756 | 29,5 | 29,5 | 415 | 415
Siguranta fuzibila (lenta) A 32 32 50 50 63 63
Protectie -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Clasa de protectie -- | | | | | |
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Presiunea de circulare (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(bar) 165) 165) 165)
Suprapresiunea maxima de regim (supa- |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
pa de siguranta) (bar)
Temperatura de lucru max. apa calda °C 85 85 85
Temperatura de oprire apa fierbinte °C 98 98 98
Temperatura de functionare - functionare |°C 30 45 57
continud, la o temperatura de intrare de
15°C
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Puterea de incalzire kW 12 24 36
Reculul max. al pistolului manual de stropit|N 37,2 37,2 37,2
Marimea duzei in cazul duzei standard |- 045 045 045
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 67 67 67
Nesiguranta K, dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesigurantd |dB(A) 85 85 85
Kwa
Valoarea vibratiei mana-braf
Pistol manual de stropit m/s? 4,5 4,5 4,5
Lance m/s? 1,9 1,9 1,9
Nesiguranta K m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei | 0,75 0,75 0,75
Tipul de ulei -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inaltime mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Greutate tipica de operare kg 190 192 197
Rezervorul pentru solutia de curatat | 10+20 10+20 10+20
Volum total boiler | 50 50 50
Volum boiler camera de preincalzire | 18 - --
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorSie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitefa zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky. Obsah dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana Zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpedenstva . . . .. SK 1
Prehlad.................. SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 3
Bezpecnostné pokyny. ... ... SK 3
Bezpecnostné prvky . ....... SK 3
Uvedenie do prevadzky .. ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 5
Uskladnenie .............. SK 8
Transport. . ............... SK 8
Starostlivost a udrzba . . . .. .. SK 8
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 9
Zaruka. ... SK 11
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 11
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 12
Technické Gdaje ........... SK 13
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklova-
(MY ltelné. Obalové materialy laska-
%6 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

il

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' Zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest’ k vecnym $ko-
dam.
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Prehfad

Prvky pristroja

Obrazok 1

1 Kryt pristroja

2 Drziak ocelovej rurky (obojstranny)

3 Systém na oSetrovanie Advance
RM 110/RM 111

4 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou

5 Miesto pre upevnenie pocas prepravy
(obojstranné)

6 Suprava vodna pripojka

7 Vysokotlakova hadica EASY!Lock

8 Pracovny nadstavec EASY!Lock

9 Vysokotlakova tryska (uslachtila ocel)

10 Elektrické vedenie

11 Poistna paka

12 Spustacia paka

13 Poistka ru¢nej striekacej pistole

14 Ruéna striekacia pistol EASY!Force

15 Regulator tlaku alebo mnozstva na ru¢-
nej striekacej pistoli

16 Pripojka vody s filtrom

17 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

18 Schodik

19 Plniaci otvor na Cistiaci prostriedok 2

20 Plniaci otvor na Cistiaci prostriedok 1

21 Sklapaci priestor

22 Rukovat

23 Ovladaci panel

24 Krycie veko pre odkladaci priestor

25 Odkladaci priestor na prislusenstvo

26 Vyrobny &titok

27 Uzaver krytu

28 Nadrz na olej

29 Regulacia tlaku alebo mnozstva na jed-
notke ¢erpadla

30 Vypustacia skrutka oleja

31 Spatny ventil nasavania cistiaceho
prostriedku

32 Nasavacia hadica cCistiaceho prostried-
ku 1 s filtrom

33 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku 2 s filtrom

34 Servisny vypina¢ oSetrovania systému

35 Bezpeclnostny blok so sitkom

36 Bojler

37 Jemny filter (voda)

38 Vypustacia skrutka bojlera

Ovladaci panel

Obrazok 2

Vypinag€ pristroja

Regulator teploty

Davkovaci ventil istiaceho prostriedku
Tlakomer

Kontrolka ¢erpadla

Kontrolka nedostatku vody

Kontrolka pripravenosti na prevadzku
Kontrolka Karenie

Kontrolka motora

Kontrolna lampa pre poruchy bojlera
Kontrolka - servis

Kontrolka systému oSetrovania

O~NOOGODNWON_QOgO DT>

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

(NEH:
AN T &

Protect from frostl
Vor i

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

Nebezpecie v désledku elektric-

kého napétia!
Prace na dieloch zariadeni
mdézu vykonavat len odborni

elektrikari alebo autorizovany
odborny personal.

Nebezpecie popalenia hortucim

f povrchom!
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Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
fasad, teras, zahradnych pristrojov, atd’

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na
Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-
pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZzi-
vat’len Cista voda. Necistoty spésobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v pristroji a v prislusenstve.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nemézu
sa prekrocit' nasledujtce hranicné hodnoty.

Hodnota pH 6,5..9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 puS/cm
usadeniny ** <0,5mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mg/I
Siran <240 mg/l
Vapnik <200 mg/I
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2mgll
Aktivny chlér < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 pS/cm

** Skusobny objem 1 I, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

SK-3

Bezpeénostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Na pristroji/prislusenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatel'a a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Nadpriudovy ventil s dvomi
tlakovymi spinaémi

— Pri znizenom mnozstve vody u hlavy
Cerpadla alebo pri regulacii s tlakovym
servo sa nadprudovy ventil otvori a Cast
vody tecie spat k nasavacej strane Cer-
padla.

— Ak sarucna striekacia pistol zatvori tak,
ze vSetka voda teCie spat k nasavace;j
strane Cerpadla, tlakovy spina¢ na nad-
prudovom ventile vypne Cerpadlo.

— Ak sa rucna striekacia pistol' opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spina¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori, ak je nadprudo-

vy ventil prip. tlakovy spina¢ chybny.
Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani to-
mu, aby sa kurenie v pripade nedostat-
ku vody zaplo.

— Poistka pri nedostatku vody vypne cer-
padlo pri nedostatku vody po 2 minu-
tach, aby sa zabranilo suchému chodu.
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Obmedzovac teploty

— Obmedzovac teploty vypne kurenie po
dosiahnuti prili§ vysokej teploty.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prislu-
Senstvo, privody a pripojky musia byt' v
bezchybnom stave. V pripade, Ze pristroj
nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-
Zivat.
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Montaz rukovite
Obrazok 3
Upevnite puklicu
Obrazok 4
Vymena flase systému oSetrovania

Upozornenie: Flasu pri vkladani pevne za-

tlacte, aby sa uzaver prepichol. FlaSu nevy-

tahujte, kym nie je prazdna.

Upozornenie: Na ochranu pristroja sa ku-

renie vypina s 5 hodinovym oneskorenim,

ked je flaa systému oSetrovania prazdna.

— Systém oSetrovania zabranuje velmi
ucinne usadzaniu vapnika na ¢erpadle
pocas prevadzky s vodou s obsahom
vapnika. Davkuje sa po kvapkach cez
pritok v bojleri.

— Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.

Upozornenie: Flasa systému oSetrovania

je sucastou dodavky.

= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

Nastavenie davkovania systému
osetrovania Advance RM 110/RM
111

=> Zistite miestnu tvrdost' vody:

— od miestneho vodarenského podniku,

— pomocou skuSobného pristroja na me-
ranie tvrdosti (Obj. €. 6.768-004).

Tvrdost' vody [Stupnica servisného vypi-
(°dH) naca systému oSetrovania
<3 VYP (ziadne davkovanie)
3.7 1
7..14 2
14..21 3 (predvolené nastavenie)
>21 4

= Servisny vypina¢ nastavte podla tvrdo-
sti vody uvedene;j v tabulke.

Upozornenie: Pri pouZiti systému oSetro-

vania Advance 2 RM 111 je nutné dodrzat’

nasledovné:

— Ochrana proti vodnému kameriu: vid ta-
bulka

— OSetrovanie Cerpadla: Servisny vypi-
nac¢ nastavte minimalne do polohy 3.

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— V ziadnom pripade nepouzivajte roz-
pustadla (benzin, acetdn, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Kércher ponuka individualny

program cistiacich a ochrannych pros-

triedkov.

Vas predajca Vam rad poradi.

= Doplnte Cistiaci prostriedok.

Montaz ruc¢nej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a

bezpecne len jednym otoenim.

Obrazok 5

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistofou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevle¢nu
maticu (EASY!Lock).
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= Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

= Privodna hadica (minimalna dizka 7,5
m, minimalny priemer 3/4“) upevnite ha-
dicovou objimkou na supravu vodnej
pripojky.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica a hadicova

objimka nie si obsahom dodavky.

Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom Stitku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

— Napatie uvedené na vyrobnom Stitku
musi suhlasit' s napatim zasuvky.

— Montaz elektrickej zastréky smie vyko-
navat len autorizovany zakaznicky ser-
vis alebo odborny elektrikar. Elektricka
zastrcka nie je su€astou dodavky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom!

— Nevhodné elektrické predlZzovacie ve-
denia mézu byt nebezpecné. Vo von-
kajSom prostredi pouZivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlzovacie kable s dostatoénym
prierezom vodica.

— Predlzovacie rozvody vzdy uplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouzitého predlZzova-
cieho kabla musia byt vodotesné.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Nestriekajte
Ziadne horlavé kvapaliny.
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A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj ocelovej rirky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistol’ a pracovny
nadstavec obomi rukami.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri poSkodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.

Bojler

Upozornenie: Pri mimoriadne vysokom
stupni tvrdosti pouzivanej vody moze dojst
v bojleri k zvySenému tvoreniu vioCiek vod-
ného kamena. Je to prirodzeny proces a
neovplyviiuje negativne funkénost pristro-
ja, pokial sa dodrziavaju intervaly udrzby
(pozri "Starostlivost a udrzba").

Otvorenie/zatvorenie ru¢nej
striekacej pistole

= Otvorenie rucnej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

= Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Vymena dyzy

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vy-

menou dyzy vypnite a ruénu striekaciu pis-

tol stlacajte tak dlho, az v pristroji nie je

Ziadny tlak.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Vymerte dyzu.
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Rezimy prevadzky

0/OFF = Vyp

1 Prevadzka so studenou vodou

2 Eco!Stupen efektivnosti (Horuica voda
max. 60 °C)

3 Prevadzka s horicou vodou

Zapnutie pristroja

= Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.
Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku.
Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,
akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.
Upozornenie: Ak sa po€as prevadzky
rozsvieti kontrolna lampa &erpadla, nedos-
tatku vody, porucha bojlera alebo motora,
pristroj je nutné okamzite vypnut a odstra-
nit poruchu, pozri "Pomoc v pripade po-
rach".
=>» Odistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.
Pri manipulacii s ruénou striekacou pistolou
sa pristroj opat zapne.
Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky
nevychadza Ziadna voda, odvzdu$nite Cer-
padlo. Pozri ,Pomoc v pripade poruch - Pri-
stroj nevyvija Ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanu teplotu.

30°C az85°C:

— Vycistite teplou vodou.

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulacia tlaku alebo mnozstva na
jednotke cerpadla

= Vreteno regulatora otacajte v smere po-
hybu hodinovych rugi€iek: Zvysit pra-
covny tlak (MAX).

= Vreteno regulatora otacajte oproti sme-
ru pohybu hodinovych ruci¢iek: Znizit
pracovny tlak (MIN).

Regulator tlaku alebo mnozstva na

jednotke cerpadla

=>» Pracovny tlak na regulécii tlaku/mnoz-
stva jednotky Gerpadla nastavte na ma-
ximalnu hodnotu.

= Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte oto¢enim (plynule) regulatora
tlaku alebo mnozstva na ru¢nej strieka-
cej pistoli (+/-).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nastavovani

regulacie tlaku/mnoZstva davajte pozor na

to, aby sa neuvolnil skrutkovy spoj pracov-

ného nadstavca.

Informacia: Ak sa ma dlhodobo pracovat

so znizenym tlakom, nastavte tlak na regu-

lacii tlaku/mnozstva jednotky Cerpadla.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

= Pomocou davkovacieho ventilu Eistia-
ceho prostriedku nastavte koncentraciu
Cistiaceho prostriedku podla udajov vy-
robcu.

Upozornenie: Ukazovatele na ovladacom

paneli pri maximalnom pracovnom tlaku.
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Cistenie

= Tlak/teplotu a koncentraciu Eistiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.

Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor

nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie necistét:

> Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechajte pdsobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

Odstrante lahké necistoty a oplachnite na-
pr: zahradné pristroje, terasy, naradia a
pod.

= Pracovny tlak nastavte podla potreby.

Eco!Stupen efektivnosti

Zariadenie pracuje v hospodarnom rozsa-
hu teplét.

Upozornenie: Teplotu je mozné vyregulo-
vat'az do 60 °C.

Prevadzka s horticou vodou

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znedistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vajecného biel-
ka, napr. v potravinarskom priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-85 °C

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo obarenia!

= Regulator teploty nastavte na pozado-
vanu teplotu.

Upozornenie: Pri prestaveni pracovného

tlaku a prepravného mnozstva sa zmeni aj

teplota vody.
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Prerusenie prevadzky

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

Po ukoncéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

= Nastavte vypinac zariadenia na stupef
1 (rezim prevadzky so studenou vo-
dou).

=> Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ru¢nou striekacou pistolou najme-
nej 1 minudtu.

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Riziko oparenia horticou vodou! Po pre-
vadzke s horticou vodou sa musi pristroj
na vychladenie prevadzkovat aspori 5 mi-
nut so studenou vodou pri otvorenej pistoli.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.

Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

L 2 2 R L L

Uskladnenie pristroja

= Trysku umiestnit do drzZiaka krytu pri-
stroja.

= Navirite vysokotlaku hadicu a elektrické
vedenie a zaveste ich na drzZiaky.

Upozornenie: Vysokotlakovu hadicu alebo

elektrické vedenie nelamte.
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Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!l Mraz méze

znicit pristroj, z ktorého nebola tplne vy-

pustena voda.

=> Pristroj ulozte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak nie je mozné ulozenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlhSom preruSeni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Nadrz s cistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.

= Vodu vypustite.

=>» Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Odskrutkujte vypustaciu skrutku bojlera
a nechajte bezat bojler volnobehom.

=> Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu Eerpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznticou
zZmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

=> Naplrite bojler beznym obchodnym
ochrannym prostriedkom proti mrazu.

=>» Zapinajte pristroj (bez kurenia), kym sa
pristroj kompletne nepreplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korozii.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Obrazok 6

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri preklada-

ni pristroja pomocou vysokozdvizného vo-

zika berte do uvahy obrazok.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnt paku pred

poskodenim.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podfa platnych smernic.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
nabehom pristroja a zasahom elektrickym
pradom. Pred vSetkymi pracami pristroj vy-
pnite a vytiahnite sietovi zastréku.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinagom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.

Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

O uskutoéneni pravidelnej bezpecnost-
nej kontroly popr. o uzatvoreni zmluvy o
udrzbe Vas informuje Vas predajca spo-
loénosti Karcher.

L2 L L L L
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Intervaly udrzby

Tyzdenne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite jemny filter.

= Skontrolujte hladinu oleja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! V pripade
mlie¢neho zafarbenia oleja ihned’ informuj-
te sluzbu zakaznikom firmy Kércher.
Mesacne

= Vycistite sito v bezpecnostnom bloku.

= Vydistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 400 prevadzkovych hodinach

minimalne jeden krat rocne

=>» Skontrolujte stuperi znecistenia bojlera
vodnym kamernom a v pripade potreby
nechaijte vycistit' bojler zakaznickemu
servisu.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat ro¢ne

= Olej vymerite.
= Nechaijte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Udrzbarske prace

Vycistenie sitka v privode vody

= Sito odoberte.
=>» Sito vycistite vo vode a opat nasadte.

Cistenie jemného filtra

Spustite tlak z pristroja.

Odskrutkujte jemny filter na bojleri.
Demontujte jemny filter a odstrante
vlozku filtra.

Vlozku filtra vy¢istite Cistou vodou alebo
stlaenym vzduchom.

Zmontujte v opacnom poradi.

Vycistite sito v bezpeénostnom bloku

= Uvolnite nastrénu maticu a odpojte ha-
dicu.

=> Sito vytiahnite.

Upozornenie: Popripade dotiahnite skrut-

ku M8 asi 5 mm a tym vytiahnete sitko.

= Sito umyte vo vode.

v v vy
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= Sito vsunte dovnutra.
= Nasadte hadicu.
= Nastrénu maticu pevne dotiahnite.

Vy¢istenie filtra na sacej hadici
Cistiaceho prostriedku

= Vytiahnite nasavacie hrdlo Cistiaceho
prostriedku.
=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

= Pristavte zachytni nadobu na asi 1 liter
oleja.

= Uvolnite vypustaciu skrutku.

Stary olej zni¢te ohladuplne vodi Zivotné-

mu prostrediu alebo odovzdajte ho na

zberné miesto.

= Skrutku vypuste opat dotiahnite.

= Olej pomaly dopliite az po znacku MAX.

Upozornenie: Vzduchové bubliny musia

mat moznost' uniknut.

Druh oleja a mnozstvo napine najdete v

Technickych udajoch.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
nabehom pristroja a zasahom elektrickym
pradom. Pred vSetkymi précami pristroj vy-
pnite a vytiahnite sietovu zastréku.

Kontrolka ¢erpadia

1x blikanie

— Nedostatok oleja
= Olej doplrite.

2x blikanie

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme

=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.

3x blikanie

— Nedostatok vody po 2 minatach - ¢er-
padlo sa vypne, aby sa zabranilo su-
chému chodu

=>» Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.
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blikanie

Chyba isti¢a kurenia

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

Kontrolka nedostatku vody

Nedostatok vody - kirenie sa vypne
Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

Kontrolka Pripravenost’ na
prevadzku nesvieti

Nie je sietové napatie, pozri ,Pristroj
nie je v prevadzke".

Kontrolna lampa kurenia svieti
Vykurovacia prevadzka

Kontrolka motora

blikanie

Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechaijte vychladnut.
Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

blikanie

Porucha elektrického napajania.
Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

blikanie

Prad je prilis velky.

Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

= Informujte zakaznicky servis.

1x

Vi vy
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Kontrolna lampa pre poruchy
bojlera

blikanie

Bol aktivovany obmedzovac teploty
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechaijte vychladnut.
Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

3x blikanie

— Chybné rozpoznanie systému oSetro-
vania
= Informujte zakaznicky servis.

4x blikanie

— Chybny snima¢ teploty
= Informujte zakaznicky servis.

Kontrolka - servis

— Servisny interval
= Vykonajte servisné prace.

Kontrolka systému oSetrovania
svieti

Upozornenie: Prevadzka kurenia je moz-
na este 5 hodin.

— FlaSa systému oSetrovania je prazdna.
= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

Kontrolka systému osSetrovania
blika

Upozornenie: Prevadzka kurenia uz nie je
mozna.

— Flasa systému oSetrovania je prazdna.
= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete
= Preverte pripojenie/privod do siete.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=>» Pri otvorenej ruc¢nej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

= Gombik regulacie tlaku alebo mnozstva
jednotky Cerpadla pri otvorenej ruénej
striekacej pistoli otvorte a uzavrite.

Upozornenie: Demontazou vysokotlakej

hadice z vysokotlakej pripojky sa urychli

proces odvzdu$nenia.

= V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim pros-
triedkom prazdna, doplrite ju.

= Skontrolujte pripojky a vedenia.
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Tlak je nastaveny na MIN

Nastavte tlak na MAX.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vydcistite.

Vycistite jemny filter, v pripade potreby
ho vymerite.

Mnozstvo privadzanej vody je malé
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

v ! !

* |

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace €erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/mi-

nutu.

= Pri vac¢sej netesnosti nechaijte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Upozornenie: Na zaklade kondenzatu je

mozné zvysené tvorenie kvapiek na pri-

stroji.

Pri uzatvoreni rucnej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina

— Netesnost' vo vysokotlakovom systéme
= Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.

Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

= Pristroj nechame bezat pri otvorenom
davkovacom ventile Cistiaceho pros-
triedku a pri uzatvorenom privode vody,
kym sa bojler nevyprazdni a tlak nekles-
ne na hodnotu "0".

= Opat otvorte privod vody.

Pokial ¢erpadlo stale nenasava Cistiaci

prostriedok, méZe to mat nasledujice prici-

ny:

— Znedisteny filter v sacej hadici na Cistia-
ci prostriedok

= Vycistite filter.

— Spatny ventil zalepeny

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym predme-
tom.

SK -11

Bojler nezohrieva

— Frasa systému oSetrovania je prazdna.

= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

— Nedostatok vody

= Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

— Chybny ohrev.

= Informujte zakaznicky servis.

Pri chode s teplou vodou nie je
dosiahnuté nastavenie teploty

—  Prili§ vysoky pracovny tlak/dopravova-
né mnozstvo

= Znizte pracovny tlak alebo dopravova-
né mnozstvo regulacie tlaku alebo
mnozstva jednotky Cerpadla.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.030-xxx

Prisludné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 82

ZaruCovana: 85

5.957-076

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

Zoo— W/ @g«&(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technické udaje

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Zapojenie siete
Napatie \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Druh pradu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Pripojovaci vykon kW 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Poistka (zotrva¢na) A 32 32 50 50 63 63
Druh krytia - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Krytie - | | | | | |
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Privodny tlak (max.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Pracovny tlak vody (so Standardnou MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
tryskou) (bar) 165) 165) 165)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) [MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(bar)
Max. pracovna teplota horucej vody °C 85 85 85
Vypinacia teplota horucej vody °C 98 98 98
Prevadzkova teplota pri trvalej prevadzke |°C 30 45 57
pri 15 °C teploty na vstupe
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Vyhrievaci vykon kW 12 24 36
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole N 37,2 37,2 37,2
(max.)
Velkost Standardnej dyzy - 045 045 045
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hlu€nost L, dB(A) 67 67 67
Nebezpecnost K, dB(A) 3 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecénost Ky dB(A) 85 85 85
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 4,5 4.5 4,5
Rozstrekovacia rurka m/s? 1,9 1,9 1,9
Nebezpecnost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Prevadzkové latky
MnozZstvo oleja | 0,75 0,75 0,75
Druh oleja -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 190 192 197
Nadrz gistiaceho prostriedku | 10+20 10+20 10+20
Celkovy obsah kotla | 50 50 50
Obsah kotla Predohrievacia komora | 18 - --
SK-13
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-

A ja ;J)roéitajte ove originaln% radne

upute, postupajte prema njima i sacuvajte

ih za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slucaju oStecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj isporuke. Sadrzaj isporuke pogle-
dajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

ZaStitaokolisa............. HR

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-

5
&

)

il

1 stava.
Stupnjevi opasnosti......... HR 1 —— — - -
Pregled . ... .ovooe HR 2 Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
Simboli na uredaju . . . ... ... HR 2 smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da §ti-
Namjensko koristenje . . . . . . . HR 2 tiFe tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
Sigurnosni napuci . . .. .. .. .. HR 3 [sima.
Sigurnosni uredaji. . ... ..... HR 3 Napomene o sastojcima (REACH)
Stavljanje u pogon. . . ....... HR 4 Aktualne informacije o sastojcima mozete
Rukovanje................ HR 5  Pronacina stranici:
Skladistenje. . . . ...... ... .. HR g  www.kaercher.com/REACH
Transport. . ............... HR 8 Stu pnjevi opasnosti
Njega i odrzavanje ......... HR 8
Otklanjanje smetnji . .. ...... HR 9 A OPASNOST
Jamstvo. . ..o HR 11 Napomena koja upucuje na neposredno
Pribor i pricuvni dijelovi. . . . . . HR 11  PprijeteCu opasnost koja za posljedicu ima
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 11 teske tielesne ozljede ili smrt.
Tehnicki podaci . . .......... HR 12 & UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tielesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
HR -1



Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

1 Poklopac uredaja

2 Drzag cijevi za prskanje (obostrano)

3 Sredstvo za njegu sustava Advance
RM 110/RM 111

4 Kotacic s pozicijskom ko¢nicom

5 Mijesto za fiksiranje prilikom transporta
(obostrano)

6 Komplet priklju¢aka za vodu

7 Visokotlacno crijevo EASY!Lock

8 Cijev za prskanje EASY!Lock

9 Visokotlaéna mlaznica (plemeniti Celik)

10 Elektri¢ni priklju¢ak

11 Sigurnosna poluga

12 Poluga okidaca

13 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

14 Ruéna prskalica EASY!Force

15 Regulacija tlaka/protoka na ru¢noj pr-
skalici

16 Priklju¢ak za vodu s mrezZicom

17 Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock

18 Udubljenje za nogu

19 Otvor za punjenje sredstva za pranje 2

20 Otvor za punjenje sredstva za pranje 1

21 Pretinac s poklopcem

22 Drska

23 Komandno polje

24 Zaklopka odjeljka za pribor

25 Odjeljak za pribor

26 Natpisna plocica

27 Bravica poklopca

28 Spremnik za ulje

29 Regulacija tlaka/protoka pumpe

30 Vijak za ispustanje ulja

31 Povratni udarni ventil na usisu sredstva
za pranje

32 Crijevo za usis sredstva za pranje 1 s fil-
trom

33 Crijevo za usis sredstva za pranje 2 s fil-
trom

34 Servisni prekida¢ za njegu sustava

35 Sigurnosni blok s mrezicom

36 Bojler

37 Fini filtar (voda)

38 Ispusni vijak bojlera

HR -2

Komandno polje

Slika 2

Sklopka uredaja

Regulator temperature

Ventil za doziranje sredstva za pranje
Manometar

Indikator pumpe

Indikator nedostatka vode

Indikator pripravnosti za rad
Indikator grijaca

Indikator motora

Indikator smetnje bojlera

Indikator servisa

Indikator sredstva za njegu sustava

O~NOGODNWON_QgO DT>

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Simboli na uredaju

(NEH:
AN T &

Protect from frostl
Vor i

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam ureday.

Opasnost od elektricnog napo-

nal

A Rad na dijelovima stroja dozvo-
ljen je samo elektricarima ili
ovlastenom strué¢nom osoblju.

Opasnost od opeklina na vrelim
povrSinamal!

Namjensko koristenje

Cigéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fa-
sada, terasa, vrtnih strojeva itd.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u slicnim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
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Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se ¢ista voda smije koristiti kao medij
koji se stavija pod visoki tlak. Prljavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sljedece grani¢ne vrijednosti.

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektri¢na vodljivost * Vodljivost svje-
Ze vode +1200
uS/cm
Talozne tvari ** <0,5mg/l
Tvari koje se mogui filtrirati |[< 50 mg/
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
sulfat <240 mg/l
Kalcij <200 mg/I
Ukupna tvrdo¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)
Zeljezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mg/l
aktivni klor <0,3mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesreca na radu. RasprS$ivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o Cijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Preljevni ventil s dvije tlacne
sklopke

— Ukoliko se na vrhu pumpe smaniji kolici-
na vode ili ako se aktivira servopress
regulacija, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode teCe natrag do
usisne strane pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vracéa natrag do usisne strane
pumpe, tlacna sklopka na preljevnom
ventilu iskljuCuje pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlacna sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil je tvornicki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako su pre-
lievni ventil odnosno tlacna sklopka u
kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprjeCava
da se grijac ukljui u slu¢aju nedostatka
vode.

Detekcija nedostatka vode iskljuuje
pumpu u slu€aju nedostatka vode na-
kon 2 minute, kako bi se sprijecio rad na
suho.
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Grani¢nik temperature

— Grani¢nik temperature iskljucuje grijac¢
kada se dosegne previsoka temperatu-
ra.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredaj, pribor, do-
vodni vodovi i priklju¢ci moraju biti u bespri-
Jjekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, uredaj se ne smije koristiti.

= Zakocite pozicijsku ko€nicu.

Montaza drske
Slika 3
Pricvrstite naplatke kotaca
Slika 4

Zamjena boce sa sredstvom za
njegu sustava

Napomena: Prilikom umetanja bocu snaz-
no pritisnite, kako bi se probio poklopac.
Bocu nemojte izvladiti prije nego Sto se
isprazni.

Napomena: Radi zastite uredaja grija¢ se

iskljuuje s 5 sati vremenske zadrske, kad

se boca sa sredstvom za njegu sustava
isprazni.

— Sredstvo za njegu sustava vrlo ucinko-
vito sprjeCava nastanak kamenca na
pumpu pri radu s vodom koja sadrzi va-
pnenac. Ono se kap po kap dodaje do-
vodu u bojleru.

— Doziranje je tvorni¢ki podeSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za njegu

sustava sadrzana je u isporuci.

= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Ugadanje dozirne koli€¢ine sredstva
za njegu sustava Advance RM 110/
RM 111

= Odredite lokalnu tvrdoc¢u vode:

— preko lokalnog vodoopskrbnog poduze-
¢€a,

— durometrom (katalo$ki br. 6.768-004).
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Tvrdoc¢avode |Polozaj na servisnom preki-
(°dH) dacdu za njegu sustava

<3 OFF (ne dozira se)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (tvornic¢ka postavka)

>21 4

= Namijestite servisni prekida¢ u skladu s
tablicom, ovisno o tvrdoéi vode.

Napomena: Prilikom primjene sredstva za

njegu sustava Advance 2 RM 111 treba

obratiti paznju na sljedece:

— Zastita od kamenca: vidi tablicu

— Njega pumpe: Servisni prekida¢ posta-
vite na minimalno 3. polozaj.

Ulijte deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Niu kom slu€aju nemoijte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdzenta.

Kéarcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ciS¢enje i njegu.

Vas prodavac ¢e Vas rado posavjetovati.

= Ulijte deterdZent.

Montaza rucne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlacnog
crijeva

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja

komponente pomocéu brzog navoja samo

jednim okretom, brzo i sigurno.

Slika 5

= Spojite cijev za prskanje s ru¢nom pr-
skalicom i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

=> Nataknite visokotlaénu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).

= Spojite visokotlaéno crijevo s ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i ru¢no ih pritegnite
(EASY!Lock).
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Prikljuc¢ak za vodu

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

= Pomocu obujmice crijeva pri¢vrstite do-
vodno crijevo (minimalne duljine 7,5 m,
minimalnog presjeka 1/2") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=>» Prikljucite dovodno crijevo na prikljucak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pipu).

Napomena: Dovodno crijevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Strujni priklju¢ak

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke i ozna¢nu plocicu.

— Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

— Napon naveden na natpisnoj plogici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

— Elektriéni utika¢ smije ugraditi samo
ovlastena servisna sluzba odnosno
elektri¢ar. Elektricni utika€ nije sadrzan
u isporuci.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

— Neprikladni elektriéni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom Koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajucinacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog popre¢nog
presjeka.

— Produzne kabele uvijek odmotajte u
potpunosti.

— Utikac i spojka primijenjenog produz-
nog kabela moraju biti vodonepropusni.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprska-
vati zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pricvrsce-
nost cijevi za prskanje. Vijcani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzi-
te rucnu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijestene.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-
bi.

Bojler

Napomena: Ako se Koristi vrlo tvrda voda,
moguca je uvecana flokulacija (stvaranje
pahuljica) kamenca u bojleru. To je priro-
dan proces i ne ometa rad uredaja, dok god
se pridrzavate intervala odrzavanja (vidi
.Njega i odrzavanje®).

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

=» Zatvaranje ru¢ne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidac¢ku polugu.

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlazni-

ca iskljucite uredaj i pritiskajte ru¢nu prska-

licu sve dok se uredaj u potpunosti ne ras-

tlaci.

= Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

=> Zamijenite mlaznicu.
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Nacini rada

0/OFF = Isklj.

1 Rad s hladnom vodom

2 Stupanj Eco!Efficiency (vru¢a voda
maks. 60 °C)

3 Rad s vruéom vodom

Ukljucivanje stroja

= Postavite sklopku uredaja na zeljeni na-
¢in rada.

Indikator pripravnosti za rad svijetli.
Uredaj se nakratko pokrece i iskljuCuje, ¢im
je dostignut radni tlak.

Napomena: Ako pri radu zasvijetle indika-

tori pumpe, nedostatka vode, smetniji bojle-

ra ilimotora, bez odlaganja iskljucite uredaj

i otklonite smetnju; vidi pod "Otklanjanje

smetnji".

=>» Dealktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlaéne mla-

znice ne izlazi voda, odzracite pumpu. Vidi

u poglavlju "Otklanjanje smetnji" pod "Ure-

daj ne uspostavlja tlak".

Podesavanje temperature ¢iS¢enja

= Postavite regulator temperature na ze-
lienu temperaturu.

30 °C do 85 °C:

— Ciséenje vruéom vodom.
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Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka pumpe

= Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru
kazaljke sata: radni tlak se povecava
(MAX).

=> Okrenite regulacijsko vreteno suprotno
smjeru kazaljke sata: radni tlak se sma-
njuje (MIN).

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj

prskalici

=>» Postavite radni tlak na regulatoru tlaka/
protoka pumpe na maksimum.

= Radni tlak i protok mozete (nestupnje-
vano) namjestati okretanjem odgovara-
juceg regulatora na ru¢noj prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom namjestanja

regulatora tlaka/protoka pazite da se vijcani

Spoj cijevi za prskanje ne otpusti.

Napomena: Namijerava li se dulje vrijeme

raditi sa smanjenim tlakom, onda tlak treba

podesiti na regulatoru tlaka/protoka pumpe.

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okoliSa sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Cisti.

= Ventilom za doziranje podesite koncen-
traciju deterdzenta u skladu s navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacijske vrijednosti na

komandnom polju pri maksimalnom rad-

nom tlaku.

Ciséenje

= Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdzenta podesite ovisno o povrsini
koji treba ocistiti.

Napomena: Visokotlacni mlaz prvo treba

usmijeriti s vece udaljenosti na predmet koji

se Cisti, kako bi se izbjegla osteéenja usli-

jed previsokog tlaka.
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Preporuc¢ena metoda €iS¢enja

— SmeksSavanije priljavstine:

=>» Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Oftklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prijavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
= Podesite radni tlak po potrebi.

Stupanj Eco!Efficiency

Uredaj radi na najekonomicnijim tempera-
turama.

Napomena: Temperatura se moze mije-
njati do 60 °C.

Rad s vruéom vodom

Preporuc¢amo sljedece temperature CiS¢e-
nja:
— Laka zaprljanja
30-50 °C
— Zaprljanja koja sadrze bjelanc¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60 °C
— Pranje vozila i strojeva
60-85 °C
A OPASNOST
Opasnost od oparina!
= Postavite regulator temperature na ze-
lienu temperaturu.
Napomena: Pri mijenjanju radnog tlaka i
protoka mijenja se i temperatura vode.

Prekid rada

=>» Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigur-
nosnu blokadu gurnete prema naprijed.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namijestite na "0".

=>» Sklopku uredaja postavite na stupanj 1
(rad s hladnom vodom).

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Isklju€ivanje stroja

A OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom uredaj mora ra-
diti najmanje pet minuta s hladnom vodom
uz otvorenu prskalicu, kako bi se ohladio.
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Ukljucite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utikac iz uticni-
ce.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ru¢énu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

L2 K 2 L R

Cuvanje uredaja

=>» Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ po-
klopca uredaja.

= Namotajte visokotlano crijevo i elek-
tricni kabel te ih smjestite na drzace.

Napomena: Nemojte presavijati visoko-

tlacno crijevo i elektriéni kabel.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Smrzavanje ce

unistiti uredaj iz kojeg nije u potpunosti is-

pustena voda.

=> Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ukoliko skladistenje na mjestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj pripre-

mite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispraznite spremnik za deterdzent.

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

HR-7



Ispustanje vode

=> Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

=>» Odvijte ispusni vijak bojlera na dnu ko-
tla te ispraznite bojler.

= Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

=> Napunite bojler uobic¢ajenim antifrizom.

= Ukljucite uredaj (bez grijaca), tako da
se potpuno ispere.

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Slika 6

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal Za pretovar ureda-

Ja vilicarom uzmite u obzir prikaz na slici.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic¢-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

= Zatvorite dovod vode.

=>» Otvorite ruénu prskalicu.

= Ukljucite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.

=>» Zatvorite ruénu prskalicu.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
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=>» Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.

= Uklonite priklju¢ak za vodu.

=>» Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog is-

pitivanja odnosno o sklapanju ugovora

o odrzavanju obavijestit ce Vas Vas

struéni prodava¢ Karcher uredaja.

Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
= COcdistite fini filtar.

=> Provjerite razinu ulja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje bje-
licasto, obavijestite o tome bez odlaganja
Kércherovu servisnu sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mrezicu u sigurnosnom bloku.

=>» Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Nakon svakih 400 sati rada, najmanje

jednom godisSnje

= Provjerite koliko se kamenca stvorilo u
bojleru te ga prema potrebi dajte servi-
snoj sluzbi na Ciséenje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Zamijenite ulje.

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
= Izvadite mreZicu.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.
Ciséenje finog filtra

= Rastlacite uredaj.

=>» Odvijte fini filtar na bojleru.

= Demontirajte fini filtar i izvadite filtarski
ulozak.
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=>» Filtarski ulozak operite u Cistoj vodi ili
ocistite komprimiranim zrakom.
=>» Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.

Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku

=>» Otpustite naticnu maticu i skinite crijevo.

=> lIzvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte vijak M8 oko

5 mm te tako izvadite mrezicu.

= Mrezicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezicu.

= Postavite crijevo.

> Cvrsto dotegnite nati¢nu maticu.

Ciséenije filtra na crijevu za usis

deterdzenta

=> lzvucite nastavak za usis sredstva za
pranje.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

= Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o

ocuvanju okoliSa ili ga predajte na odgova-

rajuéem sabirnom mjestu.

= Ponovo zategnite ispusni vijak.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano is-

pustanje mjehuri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-

dajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Indikator pumpe

1x treperi

— Manjak ulja

= Nadopunite ulje.
2x treperi

— Curenje u sustavu visokog tlaka
= Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i prikljucaka.

3x treperi

Nedostatak vode, nakon 2 minute -
pumpa se isklju€uje kako bi se sprije€io
rad na suho

=>» Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

4x treperi

— Kvar kontaktora grijaca

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

Indikator nedostatka vode

— Nedostatak vode - grija¢ se iskljucuje
=> Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

Indikator pripravnosti za rad se gasi

— Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

Indikator grijaca svijetli
— Grijanje
Indikator motora

2x treperi

— Motor je preopterecen/pregrijan

= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

=> Obavijestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Greska u dovodu napona.

= Provjerite priklju¢ak na elektricnu mre-
Zu i osigurace.

4x treperi

— Potrosnja struje je prevelika.

= Provjerite priklju¢ak na elektricnu mre-
Zu i osigurace.

=> Obavijestite servisnu sluzbu.
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Indikator smetnje bojlera

1x treperi

— Aktivirao se grani¢nik temperature

= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Neispravan detektor njege sustava
= Obavijestite servisnu sluzbu.

4x treperi

— Neispravan senzor temperature
=> Obavijestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa

— Interval servisiranja
= lzvrSite servisiranje.

Indikator sredstva za njegu sustava
svijetli

Napomena: Grijanje moze raditi jo$ 5 sati.

— Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.

= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Indikator sredstva za njegu sustava
treperi

Napomena: Grijanje viSe ne moze raditi.

— Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.

= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Stroj ne radi

Nema napona
Provjerite priklju¢ak na elektricnu mre-
Zu odnosno dovod.

w |

Stroj ne uspostavilja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

HR-10

= Odvr¢ite i zavrcite regulator tlaka/protoka
pumpe dok je ruéna prskalica otvorena.

Napomena: Skidanjem visokotlacnog cri-

jeva s prikljucka visokog tlaka ubrzava se

postupak odzracivanja.

= Ako je spremnik za deterdZzent prazan,

dopunite ga.

Provjerite prikljuke i vodove.

Tlak je podesen na MIN

Podesite tlak na MAX.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je zaprljana

Ocistite mrezicu.

Provjerite fini filtar, po potrebi ga zami-

jenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

= Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

L0 20 2 7

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Napomena: Zbog kondenzata je moguce

stvaranje kapljica na uredaju.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljucuje

— Curenje u sustavu visokog tlaka

= Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i prikljuCaka.

Uredaj ne usisava deterdzent

= Pustite da uredaj radi s otvorenim ven-
tilom za doziranje deterdZenta i zatvo-
renim dotokom vode, sve dok se bojler
ne isprazni, a tlak opadne na "0".

=>» Ponovno otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent, to

moze imati sljedece uzroke:

— Filtar u crijevu za usis deterdZenta je
zaprljan

= COcdistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen

=>» Skinite crijevo za deterdzent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.
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Bojler ne grije

Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.

Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Nedostatak vode

Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

— Grijac je u kvaru.

=> Obavijestite servisnu sluzbu.

v

* |

Pri radu s vruéom vodom ne dostize
se podeSena temperatura

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.
= Smanjite radni tlak/protok odgovaraju-
¢im regulatorom na pumpi.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

I1zjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Visokotlaéni ¢istac

Tip: 1.030-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja¢ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 82

Zajamc€ena: 85

5.957-076

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

e W (Gsac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnicki podaci

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \% 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Vrsta struje Hz 3~50 | 3~50|3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
Prikljuéna snaga kw 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Osigurac (inertni) A 32 32 50 50 63 63
Zastita -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Klasa zastite -- | | | | | |
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Dovodni tlak (maks.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Radni tlak vod (sa standardnom mlazni- |MPa (bar)| 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
com) 165) 165) 165)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar)| 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
Maks.radna temperatura vru¢e vode °C 85 85 85
Temperatura isklju€ivanja vruée vode °C 98 98 98
Radna temperatura u trajnom radu pri do-|°C 30 45 57
vodnoj temperaturi od 15°C
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Snaga grijanja kW 12 24 36
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu|-- 045 045 045
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouzdanost |[dB(A) 85 85 85
KWA
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 45 4,5 45
Cijev za prskanje m/s? 1,9 1,9 1,9
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Koli¢ina ulja | 0,75 0,75 0,75
Vrsta ulja - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipic¢na radna tezina kg 190 192 197
Spremnik za deterdzent | 10+20 10+20 10+20
Ukupni kapacitet bojlera | 50 50 50
Kapacitet bojlera, komora za predgrijavanje || 18 -- --

HR -12
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Pre prve upotrebe Vase

A uredaja procitajte ove ori%inalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slucaju oStecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj
pakovanja. Sadrzaj isporuke pogledajte
na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

A .. .,

v' materijale sa sposobnoscu

»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
©

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje

Zastita zivotne sredine ... ... SR 1 odstranjujete preko primerenih
Stepeni opasnosti . ......... SR 1 sabirnih sistema.
Pregled . ................. SR 2 — — -
Simboli na uredaju . . . ... ... SR 2 Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
Namensko koridéenje . . . . . . . SR 2 smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 3 Vas da Stitite tI_o _i staro ulje odstranite u
Sigurnosni elementi ........ SR 3 skladu sa propisima.
Stavljanje u pogon. . ... ..... SR 4 Napomene o sastojcima (REACH)
Rukovanje. . .............. SR 5  Aktuelne informacije o sastojcima mozete
Skladigtenje. . ... .......... SR g  pronadi na stranici:
Transport. . ..o, SR 8 www.kaercher.com/REACH
Negaiodrzavanje.......... SR 8 Stepeni opasnosti
Otklanjanje smetnji .. ....... SR 9
Garancija. . ............... SR 11 A OPASNOST
Pribor i rezervni delovi . . . . .. SR 11 Napomena koja ukazuje na neposredno
Izjava o uskladenosti sa pretecu opasnost koja dovodi do teskih
propisimaEU ............. SR 12 telesnih povreda ili smrti.
Tehnicki podaci............ SR 13 & UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.
&N OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.
PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.
SR -1



Pregled

Sastavni delovi uredaja

Slika 1

1 Poklopac uredaja

2 Drzac cevi za prskanje (obostrano)

3 Sredstvo za negu sistema Advance
RM 110/RM 111

4 Tocki¢ sa pozicionom kocnicom

5 Mesto za fiksiranje prilikom transporta
(obostrano)

6 Komplet priklju¢aka za vodu

7 Visokopritisno crevo EASY!Lock

8 Cev za prskanje EASY!Lock

9 Mlaznica visokog pritiska (plemeniti
celik)

10 Napajanje strujom

11 Sigurnosna poluga

12 Okida¢

13 Sigurnosni zaustavlja¢ ru¢ne prskalice

14 Rucna prskalica EASY!Force

15 Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj
prskalici

16 Priklju€ak za vodu sa mrezicom

17 Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock

18 Udubljenje za nogu

19 Otvor za punjenje deterdzenta 2

20 Otvor za punjenje deterdzenta 1

21 Odeljak sa poklopcem

22 Drska

23 Komandno polje

24 Poklopac odeljka za pribor

25 Pregrada za odlaganje pribora

26 Natpisna plocica

27 Bravica poklopca

28 Rezervoar za ulje

29 Regulacija pritiska/protoka pumpe

30 Zavrtanj za ispustanje ulja

31 Nepovratni ventil na mestu za
usisavanje deterdzenta

32 Crevo za usisavanje deterdzenta 1 sa
filterom

33 Crevo za usisavanje deterdzenta 2 sa
filterom

34 Servisni prekida¢ za negu sistema

35 Sigurnosni blok sa mrezicom

36 Bojler

37 Fini filter (voda)

38 Ispusni zavrtanj bojlera

SR -2

Komandno polje

Slika 2

Prekida¢ uredaja

Regulator temperature

Ventil za doziranje deterdzenta
Manometar

Indikator pumpe

Indikator nedostatka vode
Kontrolna lampica spremnosti za rad
Indikator grejaca

Indikator motora

Indikator smetnje bojlera

Indikator servisa

Indikator sredstva za negu sistema

O~NOODNWON_QOgO DT>

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Simboli na uredaju

(NEH:
AN T &

Protect from frostl
Vor i

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestrucénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektricnoj opremi ili samom uredaju.

Opasnost od elektricnog

napona!
Rad na delovima uredaja je
dozvoljen samo elektricarima ili

ovlas¢enom struénom osoblju.

Opasnost od opekotina na
vrelim povrsinama!

Namensko koriséenje

Ciscéenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.
A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
slicnim opasnim podrucjima treba se
pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.
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Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum visokog pritiska sme da se
koristi samo Cista voda. Necistoce dovode
do prevremenog habanja ili stvaranja
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da
se prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektri¢na provodnost *  |Provodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
Talozne materije ** <0,5mg/l
Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/I
sulfat <240 mg/l
Kalcijum <200 mg/I
Ukupna tvrdo¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy/l)
Gvozde <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mg/l
aktivni hlor <0,3mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 yS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme talozenja
30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci teCnosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Kod smanjenja koli¢ine vode na glavi
pumpe ili regulacijom servo-pritiska,
otvara se prelivni ventil a jedan deo
vode te€e nazad do usisne strane
pumpe.

— Ako je zatvoren ruéni pistolj, tako da
cela voda te€e nazad do usisne strane
pumpe, prekidac za pritisak na
prelivnom ventilu isklju¢i¢e pumpu.

— Kada se ruc¢na prskalica ponovo otvori,
prekidac za pritisak na glavi cilindra
ponovo ukljuuje pumpu.

Prelivni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil tj. prekida¢ za pritisak u
kvaru.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

— Detektor nedostatka vode sprecava da
se grejac ukljuci u slu€aju nedostatka
vode.

— Detektor nedostatka vode u slu€aju
nedostatka vode iskljuuje pumpu
nakon 2 minuta, kako bi se sprecio rad
na suvo.
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Grani¢nik temperature

— Grani¢nik temperature iskljucuje grejac
kada se dostigne previsoka
temperatura.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, pribor,
dovodi i priklju¢ci moraju da budu u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
= Zakocite pozicionu kocnicu.

Montaza drske

Slika 3
Pricvrstite felne
Slika 4
Zamena boce sa sredstvom za negu

sistema

Napomena: Prilikom umetanja bocu
snazno pritisnite, kako bi se probio
poklopac. Bocu nemojte izvladiti pre nego
Sto se isprazni.

Napomena: Radi zastite uredaja grejac se

iskljuCuje 5 sati nakon Sto se boca sa

sredstvom za negu sistema isprazni.

— Sredstvo za negu sistema vrlo
delotvorno sprecava nastanak
kamenca na pumpi pri radu sa vodom
koja sadrzi kre€njak. Ono se kap po kap
dodaje dovodu u bojleru.

— Doziranje je fabricki podeSeno na
srednju tvrdoc¢u vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za negu

sistema je sadrzana u isporuci.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Podesavanje doziranja sredstva za
negu sistema Advance RM 110/
RM 111

= Odredite lokalnu tvrdoéu vode:
— preko lokalnog vodovodnog poduzeca,
— durometrom (kataloski br. 6.768-004).

Tvrdoc¢a vode |Polozaj na servisnom
(°dH) prekidacu za negu sistema
<3 OFF (ne dozira se)

3.7 1

7..14 2

14...21 3 (prvobitna vrednost)

>21 4

=>» Servisni prekida¢ podesite prema
tabeli, u zavisnosti od tvrdoée vode.

Napomena: Prilikom upotrebe sredstva za

negu sistema Advance 2 RM 111 treba

obratiti paznju na sledece:

— Zastita od kamenca: vidi tabelu

— Nega pumpe: Servisni prekidac
postavite najmanje na 3.

Sipajte deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
i sl.).

— lzbegavaijte kontakt sa o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Kéarcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iS¢enje i negu.

Va$ prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

=> Sipajte deterdzent.

Montaza rucéne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

Slika 5

= Povezati cev za prskanje sa ruénom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

=>» Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

SR -4
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=> Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Prikljuéak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

= Uz pomoc¢ obujmice pri¢vrstite dovodno
crevo (minimalne duzine 7,5 m,
minimalnog preseka 3/4") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=> Priklju¢ite dovodno crevo na prikljuc¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

Napomena: Dovodno crevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Priklju¢ak za struju

— Za priklju¢ne vrednosti pogledajte
tehni¢ke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

— Navedeni napon na natpisnoj plog¢ici
mora se podudarati sa naponom izvora
struje.

— Elektri¢ni utika¢ sme da montira samo
ovlaséena servisna sluzba odnosno
elektricar. Elektri¢ni utika€ nije sadrzan
u isporuci.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

— Neodgovarajuci elektri¢ni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacéene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka.

— ProduZne kablove uvek odviti u
potpunosti.

— Utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropushni.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte
rasprSivati zapaljive tecnosti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
Kkoristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrScenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnuti.

A OPASNOST

Opasnost od povredal! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljesSte
tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! U slucaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

Bojler

Napomena: Ako se koristi jako tvrda voda,
moze doci do uvecane flokulacije kamenca.
To je prirodan proces i ne uti¢e na rad
uredaja, dok god se pridrzavate intervala
odrzavanja (vidi ,Nega i odrzavanje").

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene

milaznica iskljuciti uredaj i aktivirati rucnu

prskalicu sve dok se iz uredaja u potpunosti

ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Zameniti mlaznicu.
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Rezimi rada

0/OFF = Iskl].

1 Rad sa hladnom vodom

2 Stepen EcolEfficiency (vru¢a voda
najvise do 60 °C)

3 Rad sa vru¢om vodom

Ukljucivanje uredaja

=> Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni
rezim rada.

Indikator spremnosti za rad svetli.
Urepaj se nakratko startuje i iskljuCuje, ¢im
je dostignut radni pritisak.

Napomena: Ukoliko pri radu zasvetle
indikatori pumpe, nedostatka vode, smetnji
bojlera ili motora, odmah iskljucite uredaj i
otklonite smetnju; vidi pod "Otklanjanje
smetnji".
= Otko¢iti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.
Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje
uredaj se ponovo ukljucuje.
Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog
pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz
pumpe. Vidi poglavlje "Otklanjanje
smetnji”, "Uredaj ne uspostavlja pritisak".
Podesavanje temperature ¢iS¢enja
= Postavite regulator temperature na
zeljenu temperaturu.

30 °C do 85 °C:
— Cigéenje vruéom vodom.

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka pumpe

= Okrenite regulaciono vreteno u smeru
kazaljke sata: radni pritisak se
poveéava (MAX).

= Okrenite regulaciono vreteno suprotno
smeru kazaljke sata: radni pritisak se
smanjuje (MIN).

Regulacija pritiska/protoka na ruénoj

prskalici

=>» Radni pritisak podesiti na maksimalnu
vrednost na regulatoru pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe.

=>» Radni pritisak i protok mozete
(kontinualno) podesSavati okretanjem
odgovarajuceg regulatora na ru¢noj
prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od povredal! Prilikom

podeSavanja regulatora pritiska/koli¢ine

voditi raCuna o tome da se zavrtni spoj cevi

za prskanje ne otpusti.

Napomena: Ako je planiran dugoro¢ni rad

sa smanjenim pritiskom, podesiti pritisak

na regulatoru pritiska/koli¢ine jedinice

pumpe.

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

= Uz pomo¢ ventila za doziranje
deterdzenta podesite koncentraciju
deterdzenta prema navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacione vrednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom pritisku.

Ciséenje
=>» Pritisak/temperaturu i koncentraciju

deterdzenta podesite zavisno od
povrsine koju treba ocistiti.
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Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom

prvo treba usmeriti sa veée udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla

oStecenja usled previsokog pritiska.

Preporu¢ena metoda ¢iS¢enja

— SmeksSavanije priljavstine:

= Deterdzent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje
npr.: bastenski uredaji, terase, alati itd.
= Podesite radni pritisak prema potrebi.

Stepen Eco!Efficiency

Uredaj radi na najekonomicnijim
temperaturama.

Napomena: Temperatura moze da se
menja do 60 °C.

Rad sa vruéom vodom

Preporu€ujemo sledece temperature

Ciscenja:

— Blaga zaprljanost
30-50 °C

— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C

— Ciscéenje automobila, iséenje masina
60-85 °C

/A OPASNOST

Opasnost od opekotina!

= Postavite regulator temperature na
Zeljenu temperaturu.

Napomena: Kada se menjanju radni

pritisak i protok, sa njima se menja i

temperatura vode.

Prekid rada

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Prekida¢ uredaja postavite na stepen 1
(rad sa hladnom vodom).

=>» Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora
da radi najmanje pet minuta sa hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidac¢u uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

vovY VY vy

Skladistenje uredaja

= Cev za prskanje postavite na poklopac
uredaja.

= Namotajte crevo visokog pritiska i
elektricni kabl pa ih obesite na nosace.

Napomena: Nemojte presavijati

visokopritisno crevo i elektricni kabl.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Mraz mozZe da

unisti uredaj iz kojeg nije u potpunosti

ispustena voda.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ukoliko skladistenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.
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Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladistenje na mestu zasticenom
od mraza:

=> Ispraznite rezervoar za deterdzZent.

= Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=> Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Odvijte ispusni zavrtanj bojlera na dnu
kotla pa ispraznite bojler.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U bojler ulijte uobi¢ajeni antifriz.

= Uredaj (bez grejaca) ukljucite i
sacekajte da se kompletno ispere.

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Slika 6

PAZNJA

Opasnost od osStecenja! Kod utovara

uredaja pomocu viljuskara, obratiti paznju

na sliku.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od o$tecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazecéim propisima.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoticnog
pokretanja uredaja i strujnog udara. Pre
svih radova na uredaju, uredaj iskljuciti i
izvudi strujni utika¢ iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidacu uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavesti¢e Vas
Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

Vo VY VY

Intervali odrzavanja

Sedmicéno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocistite fini filter.

= Proverite nivo ulja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ukoliko je ulje

belicasto, obavestite o tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

Mesecno

= Ogistite mrezicu u sigurnosnom bloku.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Nakon svakih 400 sati rada, najmanje

jednom godisSnje

= Proverite koliko se kamenca natalozilo
u bojleru pa ga prema potrebi predajte
servisnoj sluzbi radi ¢iscenja.
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Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Zamenite ulje.

= Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu

=>» Skinite mrezicu.

=> Operite je u vodi i vratite nazad.
Ciséenje finog filtera

Ispustite pritisak iz uredaja.

Odvijte fini filter na bojleru.
Demontirajte fini filter i izvadite filterski
ulozak.

Filterski ulozak operite u €istoj vodi ili
ocistite komprimovanim vazduhom.
Sastavite uredaj obrnutim redosledom.

Ciséenje mrezice u sigurnosnom bloku

L 2 A 7

= Otpustite slepu maticu i skinite crevo.

=> Izvadite mreZicu.

Napomena: Po potrebi uvijte zavrtanj M8

oko 5 mm i tako izvadite mreZicu.

= Mrezicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezicu.

= Postavite crevo.

= Cvrsto dotegnite slepu maticu.

Ciséenije filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

= lzvucite nastavak za usisavanje
deterdzenta.

=>» Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.
= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
oCuvanju ¢ovekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

= Ponovo zategnite zavrtnja za ispustanje
ulja.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano
ispustanje mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja
pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoticnog

pokretanja uredaja i strujnog udara. Pre

svih radova na uredaju, uredaj iskljuciti i

izvudi strujni utika¢ iz uticnice.
Indikator pumpe

1x treperi

— Nedostatak ulja
= Dopunite ulje.

2x treperi

— Curenje u sistemu visokog pritiska

= Proverite sistem visokog pritiska i
prikljucke na zaptivanje

3x treperi

— Nedostatak vode nakon 2 minuta -
pumpa se isklju€uje kako bi se sprecio
rad na suvo

= Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

4x treperi

— Kvar kontaktora grejaca

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator nedostatka vode

— Nedostatak vode - grejac se iskljucuje
=> Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

Kontrolna lampica spremnosti za
rad se gasi

Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

Indikator grejaca svetli

Grejanje
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Indikator motora

2x treperi
— Motor je preopterecen/pregrejan

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Greska u dovodu napona.

=>» Proverite priklju¢ak na elektriénu mrezu
i osigurace.

4x treperi

— PotroSnja struje je previsoka.

=> Proverite priklju¢ak na elektricnu mrezu
i osigurace.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator smetnje bojlera

1x treperi
— Aktivirao se grani¢nik temperature

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.
= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Neispravan detektor nege sistema
= Obavestite servisnu sluzbu.

4x treperi

— Neispravan senzor temperature
= Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator servisa

— Interval servisiranja
= Obavite servisiranje.

Indikator sredstva za negu sistema
svetli

Napomena: Grejanje moze da radi jos 5

sati.

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Indikator sredstva za negu sistema
treperi

Napomena: Grejanje viSe nije moguce.

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Uredaj ne radi

— Nema napona
= Proverite priklju¢ak/kablove za struju.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=> Ventil za doziranje deterdZenta
postavite na "0".

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

=>» Odvrcite i zavrcite regulator pritiska/
protoka pumpe dok je ru¢na prskalica
otvorena.

Napomena: Skidanjem visokopritisnog

creva sa priklju¢ka visokog pritiska ubrzava

se postupak ispustanja vazduha.

= Ako je rezervoar za deterdzent prazan,
dopunite ga.

=>» Proverite priklju¢ke i vodove.

— Pritisak je podeSen na MIN

= Postavite pritisak na MAX.

— Mrezica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Ocistite mrezicu.

Proverite fini filter, po potrebi ga

zamenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

= Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

vV

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena: Zbog kondenzata je moguce

da se pojave kapljice na uredaju.
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Uredaj se stalno ukljucuje i
isklju€uje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska
= Proverite sistem visokog pritiska i
prikljucke na zaptivanje

Uredaj ne usisava deterdzent

= Pustite uredaj da radi sa otvorenim
ventilom za doziranje deterdzenta i
zatvorenim dotokom vode, dok se bojler
ne isprazni, a pritisak ne padne na ,0%

= Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent,

uzrok moze da lezi u:
Filter u crevu za usisavanje deterdzenta
je zaprljan

= COdistite filter.

— Povratni ventil je zalepljen

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Bojler ne greje

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

— Nedostatak vode

=> Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

— Grejac je u kvaru.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Pri radu sa vruéom vodom ne
dostize se podeSena temperatura

— Previsok radni pritisak/protok
= Smanijite radni pritisak/protok
odgovarajuc¢im regulatorom na pumpi.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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. . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Izjava o uskladenosti sa Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
propisima EU 71364 Winnenden (Germany)

Ovim izjavljujemo da ovde opisana magina  Tel: +49 7195 14-0

po svojoj koncepciji i naginu izrade, sasvim ~ Faks: +49 7195 14-2212
njenim modelima koje smo izneli na trziste,

odgovara osnovnim zahtevima dole Winnenden, 2016/01/01
navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez nase

saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iscenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.030-xxx

Odgovarajuc¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 82
Zagarantovana: 85

5.957-076

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

— @SQ(

S. Reiser
Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Priklju€ak na elektriénu mrezu
Napon \4 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Vrsta struje Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 41,5 | 41,5
Osigurac (inertni) A 32 32 50 50 63 63
Stepen zastite -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Klasa zastite -- | | | | | |
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Dovodni pritisak (maks.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)

Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-

12,7) 12,7) 12,7)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
mlaznicom) (bar) 165) 165) 165)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)

(bar)

Maksimalna radna temperatura °C 85 85 85
Temperatura isklju€ivanja vruce vode °C 98 98 98
Radna temperatura u trajnom radu pri °C 30 45 57
dovodnoj temperaturi od 15°C
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
Snaga grejanja kW 12 24 36
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Veli¢ina mlaznice kod standardne -- 045 045 045
mlaznice
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvucnog pritiska L,a dB(A) 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost |dB(A) 85 85 85
Kwa
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 4,5 4,5 4,5
Cev za prskanje m/s? 1,9 1,9 1,9
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Koli¢ina ulja | 0,75 0,75 0,75
Vrsta ulja -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina x §irina x visina mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x

1060 1060 1060
Tipi€na radna tezina kg 190 192 197
Rezervoar za deterdzent | 10+20 10+20 10+20
Ukupna zapremina bojlera | 50 50 50
Zapremina bojlera, komora za | 18 - -
predgrevanje
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A Mpean NbpBOTO M3NoOn3BaHe Ha

Bawmwus ypen npoyeTeTte TOBa
OpUrMHanHO MHCTPYKLYS 3a paboTa,
AelnicTBanTe cnopepj Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3MOSI3BaHe UNK 3a crieBaLuuns
nputexaren.

— [peam nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoarta-
LMa HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaums Ne 5.951-949.0!

— [Mpw TpaHcnopTHY fedekTn HesabaBHO
MHdOpMUpanTe TbproeeLa.

— CbabpXaHWeTo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepu Npu pasonakosaHe. Buxre
obema Ha gocTaBka Ha cur. 1

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CTeneHn Ha ONacHoCT. . . . . .. BG 1
Mpemeg ................. BG 2
CvmBOnMMHaypega. ........ BG 2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 3
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 3
MpennasHu npucnocobnenusi. BG 3
MyckaHe B ekcnnoataumus . ... BG 4
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 6
CbXxpaHeHue . .. ........... BG 9
TpaHCmopT. . . ..o BG 9
Mpwxun 1 nopopwXKa . .. .. ... BG 9
Momouy, npu HensnpaBHocTh. . BG 10
MapaHumsa ................ BG 12

MpVHAANEXHOCTU 1 Pe3epBHM
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OnasBaHe Ha OKoJfHaTa cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
rat ga ce peuvknupart. Mons He
%6 XBbPIANTE ONaAKOBKUTE NpU O-
MaLlHUTE OTNagbLUum, a v npe-
AanTe Ha BTOPUYHM CYpPOBWHU C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeau cbabpXKar LeH-
HW MaTepuanu, noanexalum Ha
peuunknMpaHe, KoMTo MoraT aa
ObaaT ynoTpebeHn NoBTOPHO.
Batepwuu, macna v nogo6Hu Ha
TAX He 6vBa Aa nonagaT B OKOs-
HaTa cpegna. Mopaaym ToBa Monsi
OTCTpaHsiBaWTe CcTapuTe ypeau,
M3non3Bankn NoaxoasaLm 3a
uenTa cuctemm 3a cbbupaHe.

Mons He gonyckainTe B OKonHaTa cpega
Aa nonagaT MOTOPHO Macro, HadTa, aun-
3en 1 6eH3nH. Mons naseTe noysaTa M OT-
CTpaHsABanTe CTapuTe Macna onasBaiiku
oKomnHara cpefa.

YkasaHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE Le
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHn Ha onacHocCT

A OINACHOCT

YkaszaHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3suia
onacHocm, Kosimo 800U A0 MeXKu meJsiec-
HU HapaHsigaHusi unnu 0o cMbpm.

AN TPELQYINPEXQEHWUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a 6osede 00 mexKu
mesiecHU HapaHsigaHusi unu 00 cMbpm.
AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YKkasaHue 3a 6b3MOXHa oracHa cumya-
yus, Kosimo moxe O0a 0ogede 00 /leKu Ha-
paHs8aHUS.

BHUMAHUWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo Moxe 0a dosede 0o Mamepu-
anHu wemu.
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EnemeHTH Ha ypeaa

®durypa 1

1 Kanak Ha ypena

2 [bpxay 3a TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe
(oT OoBeTe cTpanHn)

3 lMopppbxka Ha cuctemata Advance
RM 110/RM 111

4 Bopelwum konena cbC 3acTonopsiBalia
cnupadka

5 Touka 3a 3akpensaHe Mpu TpaHcnopT
(oT ABeTe cTpaHu)

6 KomnnekTt n3sog 3a Boga

7 Mapky4 3a BUCOKO HansraHe
EASY!Lock

8 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

9 [io3a BMCOKO HansiraHe (bnaropogHa
CTOMaHa)

10 EnekTpuyecku 3axpaHBall kaben

11 MNpegnaseH noct

12 JlocT Ha cnycbka

13 lNpeanasHa cnupayka Ha nucToneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHe

14 TluctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe
EASY!Force

15 PerynupaHe Ha HansraHeTo/ Konuye-
CTBOTO Ha NUcTorneTa 3a pbYHO Npb-
ckaHe

16 Bpb3ka 3a BoAa ¢ Uefka

17 WN3Bop 3a BUcoko HansraHe EASY!Lock

18 XKneb 3a HaTuCKkaHe

19 OTBOp 3a NbJIHEHE Ha NOYMCTBALL Npe-
napart 2

20 OTBOp 3a NbfHEHE Ha NoYncTBaLL Mpe-
napart 1

21 lMpubupalya ce cekyms

22 Ckoba 3a xBallaHe

23 O6bcnyxBallo none

24 3aTBapsiLy Kanak MsCTO 3a NpuHagnex-
HOCTU

25 MscTo 3a NpuHaaneXxHocTu

26 Twnoa Tabernka

27 3akon4arnka Ha kanaka

28 Pe3epBoap 3a macnoTto

29 PerynupaHe Ha HanaraHeTo/ konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomnara

30 BuHT 3a n3nyckaHe Ha macno

31 Bb3BpaTeH knanaH Ha 3acMyKBaHeTO
Ha NOYMCTBALLOTO CPEACTBO

32 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha MO4YMCTBaLLO
cpenctso 1 ¢ puntbp

33 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYMCTBALLO
CPEeACTBO 2 ¢ hunTbp

34 Cepsu3eH npekbcsad MNMogapbkka Ha
cuctemara

35 lMpegnaseH 6nok ¢ uegka

36 Bonnep

37 ®uH dunTbp (BOAA)

38 WUanyckawy, 6onT Ha 6Gonnepa

O6cnyxBaLlo none

®durypa 2

A Knou Ha ypega

B Tepmoperynatop

C [osupall BEHTMIT NOYMCTBALLO Cpea-

cTBO

MaHomeTsp

KoHTponHa namna nomna

KoHTponHa namna HegocTur Ha Boga

KoHTpornHa namna roToBHOCT 3a eKc-

nnoarauus

KoHTponHa namna HarpsiBaHe

KoHTponHa namna moTop

KoHTponHa namna 3a HensnpaBHOCT Ha

Goinnepa

7 KoHTponHa namna cepsu3

8 KoHTponHa namna nogapbxka Ha cuc-
Temata

WwWN 2O

[>0Né I N

LiBeTHO 0603HauYeHne

— O6cnyxBalwuTe enemMeHTy 3a npoueca
Ha obcnyxBaHe ca XbNTu.

— O6cnyxBawuTe eneMeHT 3a noa-
OPbXKKa U CEPBMU3 Ca CBETIIOCUBU.

1
AN T =

Protect from frostl
Vor 0

CunHume cmpyu no0 HansizaHe
Mo2am rpu HernpasusiHo Mos3-
gaHe Oa ca onacHu. He Hacoysalime cmpy-
ma KbM Xopa, XUBOMHU, aKmUeHU eJieK-
mpudecku ypedu unu KoM camusi ypeo.

BG-2



OnacHocm nopadu enekmpu-
qyecko HanpexeHue!

Pabomu no yacmume Ha UH-
cmanayusma ce u3ebpuweam
camo om efiekmpomexHUYyU uu
omopu3upaHu crieyuanucmu.

OnacHocm om us2apsiHe nopa-
Ou 2opewu nogbpxHocmu!

Ynotpeba no

npeaHasHa4vyeHue

MouncTBaHe Ha: MaLUMHW, MPEBO3HU Cpea-
CTBa, CTPOUTESTHN KOHCTPYKLUMMW, UHCTPY-
MEHTW, pacagu, Tepacu, rpaguHCKu ypeam
N T.H.

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [Npu u3nons-
saHe Ha 6eH3uHocmaxuyuu usu opyau
onacHu obnacmu Oa ce crasgam cbom-
eemHume pa3srnopedbu 3a be3zonacHocm.

Mons cbabpXalluTe MUHepanHu Macna
oTnagHV BoAW Aa [a He ce OCTaBAT Aa no-
nagaT B noysaTa, BOAHUTe 6acenHu nunm
KaHanusauuaTa. Mo Tasu npudnHa Mons
MWEHETO Ha MOTOPY UK JONHMTE YacTu
Ha noja Aa ce M3BbpPLLUBa caMo Ha NOAXo-
ALY MecTa ¢ MacroynoBUTENN.

M3unckBaHMA KbM KayecTBaTa Ha Bopa-
Ta:

BHUMAHUWE

Kamo ¢priyud nod eucoko HarnsizaHe ce
10380115182 U3r10/1386aHEMO CaMo Ha Yucma
g80o0a. 3ambpcsisaHusima 800sim A0 Npex-
0e8peMeHHO U3HOC8aHE U omiia2aHusi 8
ypeda u e akcecoapume.

AKo ce u3snosnssea peyuknupara eoda, He
busa Oa ce Hadsuwasam criedOHUMe epa-
HUYHU cmouHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5
eneKkTpuyecka NpoBoan- |MPOBOAMMOCT
MoCT * yucTa Boga

+1200 pS/cm

yTassawm ce BellecTtsa **|< 0,5 mgl/l

duntpupalm ce Bewe-  |< 50 mgl/l
cTBa ***

BG-3

Bbrnesogopoau <20 mg/l
Xnopva < 300 mg/l
Cyndpat < 240 mgl/l
Kanuumn <200 mgl/l
O6wa TBbpAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy/l)
Kensizo < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Men <2mg/l
AKTUBEH XJ0p < 0,3 mg/l
6e3 nowwm Mnpusmm
* 06w, makcumym 2000 pS/cm
** 0bem Ha npobarta 1 n, BpeMe 3a yTtasBa-
He 30 MuH
*** 6e3 abpasnBHM BeLeCTBA

Yka3aHuAa 3a 6esonacHocCT

— [a ce cnazeam cbomeemHume Hayuo-
HaIHU U3UCK8aHUsl Ha 3akoHoO0amersi
3a cmpyUHu anapamu.

[Ma ce cnaseam cbomeemHume Hayuo-
HarHU U3UCK8aHusl Ha 3akoHoO0amerisi
3a npednaseaHe om 3/10MOMyKU.
CmpytHume anapamu mpsibea da ce
rposepsisam pedosHO U pe3yrimama
om nposepkama Oa ce 3arnucea.

o ypeda/akcecoapume He mpsibea d0a
ce npedrnpuemam rMPoOMeHU.

MpennasHn npucnocoo6neHus

MpeanasHuTe npucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notTpebutens n He 6usa aa ce
cnvpaT unu fa ce npeHebperea TaxHata
DyHKUUS.

lNMpenuBeH BeHTUN C ABa
NHeBMaTU4YHU KOHTaKTa

Mpv HamansBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha
BOAATa Ha rnasaTa Ha nomnara unm
CbC CEepBO NMPUTMCKALLO perynupaHe
NPEenMBHUAT BEHTUI OTBaps U edHa
yacT oT BodaTta uatuya o6paTHO KbM
cMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara.
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— Ako nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe ce
3aTBOpM, TaKa Ye usinaTta Bofa aa uate-
Ye 06paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomnara, MHEBMATUYHUSIT NPEKbC-
Bay U3KMOYBa NoMnaTa oT NpenuBHuS
BEHTUN.

— AKo nucTtoneTa 3a pb4HO NpbCKaHe oT-
HOBO Ce OTBOPM, MHEBMATUYHUST Mpe-
KbCBau Ha rrmaBaTa Ha uunuHabpa oT-
HOBO BKMOYBa nomMnara.

MpenuBHUAT BEHTUI € HAacTPOEH U MIToM-

OupaH oule B 3aBoga. Hactpolika camo B

cepBu3sa.

lMpeana3seH knanaH

— [MpeanasHusT knanaH oTBaps, koraTo
NPENVBHUST BEHTUI PECI. NMHEBMATUNY-
HUAT NpekbeBad ca AedeKTHN.

Mpepna3HMAT KnanaH e HaCTPOEH U NITOM-

GupaH oule B 3aBoaa. HacTtpoiika camo B

cepBu3a.

ﬂpennasuTen npoTUB NUNca Ha
BOoAa

— [Mpeanasutenart NpoTUB Nnca Ha Boaa
npefoTBpaTaBa BKIOYBAHETO Ha 3ar-
psiBaHETO NMpy HegocTaTbYyHa BOAA.

— [MpeanasutenaTt NpoTUB Nunca Ha Boaa
M3KIoYBa rnomnata npu nurca Ha Boga
creq 2 MUHYTK, 3a Aia ce npeaoTepaTtu
CYXuSIT X0[,.

TemnepaTtypeH orpaHuuuTen

— TepmoperynatopbT U3KIoYBa 3arpsi-
BaHeTO Npw JOCTUraHe Ha TBbpAE BU-
coka Temneparypa.

lNMyckaHe B ekcnnoatauus

AN NMPELQYTPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm, ak-
cecoapume, 3axpaHeaujume kabenu, map-
Ky4ybm 3a paboma rnod HarsnsizaHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6b0am 8 OMIIUYHO CbC-
mosiHue. Ako ypedbm He e 8 OMIIUYHO CbC-
mosiHue, u3ron3eaHemo My e 3abpaHeHo.
= [la ce 6nokupa 3acTonopsiBaLiara cnu-

MoHTupanTe cko6ara 3a xBaljaHe
®durypa 3

3akpeneTe kanauuTe Ha Konenara
®urypa 4

CmMeHeTe byTunkarta 3a noaapbxka
Ha cuctemara

Yka3zaHue: [1py nocTaBsaHETO HATUCHETE
cunHo 6yTtunkara, 3a Aa ce npoboae 3a-
TBapsaHeTo. He nssaxpgante 6ytunkara,
[0KaTo TS He Cce U3NpasHu.

YkasaHwue: 3a 3awmta Ha ypeaa 3arpsisa-

HeTO ce M3KIoYBa ¢ 5 4yaca 3aKkbCHeHwMe,

KoraTto ByTunkaTa 3a noaapbXKKa Ha cucTe-

mara e npasHa.

— T[lNopgpbxkaTta Ha cucTemata npeao-
TBpaTsABa edheKTMBHO 0Opa3yBaHeTo Ha
BapOBMK Ha MomMnara npu pabota ¢ Bapo-
BMTa BOAA OT Bogonposoda. Tsi ce Jo3u-
pa n3TMYankun Ha kanku B 6onnepa.

— JosupoBkaTa e HacTpoeHa oOLLe B 3aBO-
Aa 3a cpefdHa TBbPAOCT Ha BoAata.

YkasaHue: EqHa 6yTunka nogapbxka Ha

cucTemarta ce cbabpxa B obema Ha Aoc-

TaBkara.

= CwmeHeTe ByTunkara 3a nogapbxka Ha
cuctemara

HacTpowTe go3unpaHeTo Ha
noaAapbXKaTa Ha cucTemara
Advance RM 110/RM 111

=> [la ce ycTaHOBM MecTHaTa TBbpAOCT Ha
BojaTa:

— OT MEeCTHOTO npeanpusThe No BoAo-
cHabasBaHe,

— C KOMIMMEKT 3a KOHTPOIN Ha TBbpPAOCTTa
(Ne 3a nopbyka 6.768-004).

TebpAocT Ha [Ckana Ha cepBU3HUS Npe-
BogaTta (°dH) |[kbcBay 3a nogapbkka Ha

cuctemara
<3 OFF (Hsima posupaHe)
3.7 1
7..14 2

pauka. 14...21 3 (npepBapwuTenHa Ha-
cTpovika)
>21 4
BG-4



= CepBU3HUAT NpeKbCBaY ce HacTponBea
cnopef TBbpAOCTTa Ha BogaTa oT Tab-
nuuara.

Yka3sanwue: [Mpu n3nonssaHe Ha NOAAPBX-

Ka Ha cuctemaTa Advance 2 RM 111 1psa6-

Ba fla ce cnassa CrnegHoTo:

— 3awwuTa oT 06pasyBaHe Ha KOTIEH Ka-
MBK: BWXTE Tabnuuata

— Tloagpwbxka Ha nomnaTa: HacTtponite
CepBU3HUSA NPeKbCBaY MUHUMYM Ha Mo-
noxexve 3.

[JonenTte nouyncTBaly npenapar

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— WsnonssanTe camo npoayktu Ha Kep-
xep.

— B HuKakbB crniyyan He HanvBawTe pas-
TBOPUTENN (BEH3MH, aLeToH, paspean-
TENnu U T.H.).

— [Ja ce n3bsArBa KOHTaKT C O4YMTE 1 KOXaTa.

— [Ja ce cnaseat yka3aHusATa 3a 6esonac-
HOCT 1 paboTa Ha Npon3BoANTENS Ha
noYyncTBalLmMs npenapar.

Kepxep npepnara vHauBupyanHa npo-

rpama 3a NoYncTBaHe M M3nonsBaHe Ha

cpeacTBa 3a noaaApbXkKKa.

BawwaTt Teprosew ¢ yaosoncTeue e Bu

nocbBeTBa.

= [lonente noyncTaaLl npenapar.

MoHTupaiTe nucronera 3a pb4Ho
npbAKaHe, Tpb6a 3a pa3npbCKBaHe,
Al03a U MapKy4 3a pabota nop
HandraHe

YkaszaHue: Cuctemarta EASY!Lock cBbp3-

Ba KOMMOHEHTUTE NOCPeACTBOM BUCOKO-

edekTBHa pe3ba caMo C e[1HO 3aBbpTaHe

- 6bP30 U CUrypHO.

®durypa 5

= CsbpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe v 3aTer-
HeTe 3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

=>» [locTaBeTe Alo3arta 3a paboTta nog Bu-
COKO HansraHe Bbpxy TpbbaTa 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTupanTe cbeauHMTenHaTa ranka n
3aTerHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

BG-5

= CsbpxeTe Mapkyya 3a paboTa nog Bu-
COKO HansraHe ¢ nucroneTa 3a pb4HO
npbckaHe u n3Boaa 3a pabota nog Bu-
COKO HansraHe Ha ypepaa v 3aterHete
3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

3axpaHBaHe C BoAa

MapameTpuTte 3a CBbpP3BaHE BUXTE OT

TexHU4eckn faHHW.

=>» 3akpeneTte 3axpaHBalusi Mapky4 (Mu-
HUMarnHa gbmxkuHa 7,5 M, MMHMManex
anameTbp 3/4“) cbe ckoba 3a MapKy4m
KbM KOMMNMeKTa u3Bog 3a BoAa.

= 3axpaHBallusi MapKyd Aa ce NoasbpxkKe
KbM M3BOAA 3a BoAa Ha ypeaa u 3a-
XpaHBaHe ¢ BoAa (Hanp. BOAEH KpaH).

Yka3aHwue: 3axpaHBaLLMAT MapKy4 U CKo-

6aTa 3a MapKy4u He ce CbabpxaT B 06ema

Ha gocTtaBkara.

EnekTtpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHEe BUX
TexHn4eckn gaHHu 1 TMnosaTa Taben-
Ka.

— Enektpuyeckusi ussop tpsibea fa ce
M3MbIHN OT €NEKTPOTEXHUK U A CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

— 3apapeHoTo Ha yka3aTenHaTa Tabenka
HanpexeHune Tpsibea Aa cbBnaga C Ha-
NPEeXeHNEeTO Ha KOHTaKTa.

— MoHTaxbT Ha en. Wwekepa Moxe aa ce
N3BbPLLBa CAMO OT OTOPU3NPaH cep-
BU3/eneKkTpoTexHuK. En. wekepsT He e
BKNtOYeH B o6emMa Ha JocTaBka.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om efiekmpu-

yecku yoap!

— Henodxodswume enekmpuyecku
yOb/mkumenHu kabenu mozam da 6b-
dam onacHu. Ha omkpumo usrnonseau-
me camo paspelwieHume 3a moea U Cb-
omeemHo 0603Ha4YeHU erieKmpu4ecKu
yObsmKumersnHu kabenu ¢ docmamub4YHO
ceyeHue Ha rnposodHuUyUmMe:

—  YOwnmxkumenume suHaz2u mpsibea 0a ce
pa3ssusam HarnbJ/IHO.

— LUencenbm, wiekepbm u KyriyHebm
Ha u3ronseaHus yobmxumen mpsbea
Oa ca sodoycmou4usu.
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A OIACHOCT

OnacHocm om ekcnnosusi! He npbckatime
20pUMU meYyHocmu.

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He u3-
non3zsalime ypeda 6e3 mpbba 3a pasnpbce-
keaHe. pedu scsKo usnon3eaHe nposepsi-
salime 30pasuHama Ha 3aKkpernsaHe Ha
mpwbbama 3a pasnpbckeaHe. 3asuHmea-
Hemo Ha mpbbama 3a pasnpbcKkeaHe
mpsibea da ce ussbpwea 30paso Ha pbka.
A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu paboma
OpbXme nucmosnema 3a PbYyHO NPbCKaHe
u mpwbama 3a pa3npbcKeaHe ¢ 08e pbue.
A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! 1o epeme Ha
paboma nocmwubm Ha crycbka u npeonas-
Husim nocm He mpsibea da 6v0am 6r10Ku-
paHu.

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu nospe-
OeH npedna3eH 110cm, ce c8bpPXeme C Kiu-
eHmckama cnyxoba.

Bownnep

Yka3saHue: [py MHOro BUCOKa CTeneH Ha
TBbPAOCT Ha U3non3BaHaTa Boga Moxe aa
ce CTUrHe [0 HaTpynBaHe Ha BapOBMK.
ToBa e ecTeCcTBEH NPOLIEC U HE OrpaHnya-
Ba PyHKUMATA Ha ypeaa, ako MHTepBanuTe
Ha noaapbXxka 6bAaT cnassaHu (BuxTe

. PVXKM 1 noaapbxka®).

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pb4YHO NpbLCKaHe

= OrtBapsiHe Ha NMCTOreTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe: HaTUCHeTe NpeanasHus NocT n
1locTa Ha cnycbka.

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbckaHe: ocBobogeTe npeanasHns
NOCT 1 N0CTa Ha CrycbKa.

CmsAHa Ha gro3a

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npedu cMmsiHa

Ha Or3ume u3knovyeme ypeda u 3adel-

cmeatime rucmoriema 3a pbYHO MPbCKa-

He, dokamo ypedbm ocmaHe be3 Harsiza-

He.

= noAcurypeTe nucToneTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa n3byTare Hanpes
npegnasHaTta cnupadyka.

= CwmeHeTe glo3arta.

BupoBe pexum

0/OFF = UN3kn

1 Pexum cbe cTygeHa Boaa

2 Eco!CteneH Ha edheKTMBHOCT (ropeLua
Boga makc. 60 °C)

3 Pexum c ropelia Boga

BkniouBaHe Ha ypeana

=> [pekbcBava Ha yped Aa ce HacTpom Ha
XenaHvsa Bug pexum.
KoHTponHa namna roToBHOCT 3a eKc-
nnoartauusi CBeTu.
YpeobT 3apaboTtBa 3a KpaTKo U Ce U3KIHY-
Ba, LLOM Ce NOCTUrHe paboTHOTO HansraHe.
Yka3aHue: Ako Mo Bpeme Ha ekcnnoaTa-
LSt CBETHAT KOHTPOMHUTE Namnu nomna,
HegocCTUr Ha Boda, noBpefa Ha bonnepa
unu asuratens, ypeabT Tps6Ba BegHara
[a ce U3KIYM 1 fa ce OTCTpaHu nospeaa-
Ta, BuxTe "lNomoLy, npu nospeamn”.
= ocsobofeTe nucToneTa 3a pbyHO NpPb-
CKkaHe, KaTo 3a uenTa us3byraTe Ha3ag
npegnasHaTta cnupadyka.
Mpwn 3agenicTBaHe Ha NMcToneTa 3a pbYHO
npbCkaHe ypeabT OTHOBO Ce BKIOYBA.
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YkasaHue: Ako OT Aro3aTa 3a BUCOKO Harns-
raHe He U3TuM4ya Boaa, Aa ce 06e3pb3ayLn
nomnara. Buxre Momowy npu nospeau -
“YpeanbT He cb3gaBa HansiraHe".

[Ja ce HacTpou TemnepaTtypara Ha
nouYncTBaHe

= TepmoperynaTopbT Aa ce HacTpou Ha
XenaHata TemnepaTypa.

30 °C pno 85 °C:

— [la ce noyucTu ¢ ropelua Boaa.

HacTtpowka paboTHO HansiraHe 1
KONMUYeCcTBO Ha NogaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/
KONUYECTBOTO Ha 3BEHOTO Ha MomMnara

=> Perynupalwms BUHT Aa ce 3aBbpTyH MO
nocoka Ha YacoBHVKoBaTa cTperka: la
ce noBuwM paboTHOTO HansraHe
(MAX).

= Perynuvpalums BUHT Aa ce 3aBbpTy MO
nocoka obpartHa Ha YacoBHWKOBaTa
ctpenka: la ce Hamanu paboTHOTO Ha-
nsrade (MIN).

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/aebuTa Ha
nucToneTa 3a Pb4YHO NPbCKaHe

= HacTpoitte paboTHOTO HarnsiraHe ¢ rno-
MOLLTa Ha perynMpaHeTo Ha HansraHe-
TO W KONMYECTBOTO OT 3BEHOTO Ha MOM-
nata Ha MakcvMmMariHa CTOMHOCT.

= PabGoTtHoTO HansaraHe u aebuta aa ce
HaCTPOST NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHo) Ha perynupaHeTo Ha
HansraHeTo/ KONMYecTBOTO Ha NUCTO-
neta 3a pbyHO NpbCkaHe (+/-).

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! Npu Ha-

cmpolikama Ha HalisieaHemo/Kornuye-

cmeomo sHUMasatlime 3a mosea, 0a He ce

pasgue mpbbama 3a pa3npbCcKeaHe.

YkasaHue: Ako e ce paboTu 4brocpoy-

HO C HaMarieHo HansiraHe, HansiraHeTo

TpsibBa A4a ce HacTpPOM C NOMOLLTa Ha pery-

JNIMPAHETO Ha HaNAraHeTo N KONM4eCcTBOTO

OT 3BEHOTO Ha nomnaTa.

BG-7

PaboTa c nouncrtBawm cpeacTea

— 3a pa wagute okonHarta cpega, noa-
XoXxaanTe NecTenmBo KbM NOYMCTBaA-
LLIOTO CpeacTBo.

— MouucTBawusT npenapat Tps6Ba aa
6bae nogxoasiy, 3a NOBbPXHOCTTA 3a
noYncTBaHe.

= C nomouTa Ha Jo3vpallmst BEHTUI 3a
noyncTBalLLMA Npenapat Aa ce HacTpou
KOHLeHTpauusitTa Ha noYncreaLyusi
npenapar CbrnacHo AaHHUTE Ha NPou3-
BOAMUTENS.

YkasaHue: PedepeHTHM CTOMHOCTU Ha 00-

CMy>XBaLLOTO MNorne nNpu MakCUMarHo pa-

60THO Hansraxe.

MouynctBaHe

= HansraHeTo/TemnepaTypara 1 KOHLEH-
TpauusTa Ha NnoYucTBaLll npenapart aa
ce HacTposiT CboGpa3HO NOBLPXHOCTTa
3a noyncTeaHe.

Yka3zaHue: CTpysTa Nof BUCOKO HansraHe

[a ce Haco4u NbPBO OT MO-TOMSIMO pas-

CTOsIHWE kbM 0bBeKTa 3a nouncTeaHe, 3a aa

ce NpefoTBpaTHAT NOBPean Nopaamn TBbpae

BMCOKO HarnsiraHe.

lMpenopbuuTeneH meTon Ha
noymcrBaHe

— Pa3TBapsiHe Ha MpbCOTHSA:

= [louncTBaLWOTO CPeacTBO Aa ce BNpbC-
Ka NecTenueBo U a ce ocTaBu aa no-
penctea 1...5 MuHyTH, HO 6e3 Aa 3acbx-
Ba.

— [a ce oTcTpaHu mpbcoTudaTa:

= Pa3TBopeHaTa MpbCOTUS Aa Ce 13-
nnakHe CbC CTPys NoA BMCOKO Hansra-
He.

Pexum cbe cTyaeHa Boaa

OTcTpaHsiBaHe Ha NeKn 3aMbpCsBaHNS 1

n3nnakeaHe, Hanp.: paguHckn ypeaw, Te-

paca, UHCTPYMEHTH, U T.H.

= PaboTHOTO HansiraHe fja ce HacTpou
cnopepn HeobxoaMMocTTa.
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Eco!CteneH Ha ecpeKTUBHOCT

YpenbT paboTn B MKOHOMWYHUSA Temnepa-
TYpeH AnanasoH.

YkazaHue: Temnepatyparta Moxe fa ce
perynupa go 60 °C.

Pexum c ropelua Boga

MpenopvyBame By cnegHuTe Temnepaty-
p¥ Ha NoYncTBaHe:
— Jlekn 3amMmbpcsiBaHusi
30-50 °C
— Cbabpxkalm 6enTbyvHn 3ambpcsiBa-
HUS, Hanp. B XpaHUTENHO-BKycoBaTa
NPOMMLLINIEHOCT
Makc. 60 °C
— [loyncTBaHe Ha NPEBO3HU CPEACTBa,
NoYMCTBaHe Ha MaLUnHU
60-85 °C
A OIMACHOCT
OnacHocm om u3eapsiHe!
= TepmoperynaTopbT Aa ce HacTpou Ha
enaHata Temnepatypa.
Yka3sanue: Mpu perynupaHe Ha paboTHOTO
HansiraHe 1 Ha aebuTa ce NPOMEHst N TeM-
nepaTypaTta Ha Boaara.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= nogcurypeTe NUCTOMNETa 3a PbYHO Npb-
ckaHe, kaTo 3a LenTa usbyTtaTte Hanpezs
npeanasHarta cnmpadka.

Cnep paboTa c nouncTBaluym
npenaparu

= [o3upalms BEHTW 3a NOYUCTBALLO
cpencTBo Aa ce noctasu Ha 0"

=> [locTtaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
cteneH 1 (pexum cbC CTydeHa Boaa).

= W3nnakHeTe ypega MUHUMYM 1 MUHYyTa
C4nCTa BOAa Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO MpbCKaHe.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

A OIMACHOCT

OnacHocm om u32apsiHe om eopeuja 80-
da! Cned pexum c eopewja 8oda ¢ ypeoda
mpsibea Oa ce pabomu c yen 0a ce oxnadu
MUHUMYM 5 MuHymu cbc cmydeHa 8oda
rpu omeopeH nucmonem.

3aTtBopeTe BxoAa 3a BogaTa.
OTBOpeTe nNMcToneTa 3a Pb4YHO Npb-
CKkaHe.

BkntoveTe nomnara c npekbcBaya Ha
ypena u octaseTe ga pabotu 5-10 ce-
KyHAW.

3aTBapsiHe Ha nNUcToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

MocTaBeTe kntoYa Ha ypeda Ha nosno-
*enue ,0/OFF*.

M3gbpnBariTe wencena oT KOHTakTa
CaMo CbC Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.
3apewncTBanTe nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, JokaTo ypeaa octaHe 6e3 Ha-
nsaraxe.

=> noacurypeTe nMcToneTa 3a pbyHo Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa n3byrare Hanpes,
npegnasHaTta cnupadyka.

vV

v
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CbxpaHeHue Ha ypeaa

= Tpbbarta 3a pasnpbckBaHe Aa ce uk-
cupa B AbpXaya Ha kanaka Ha ypeaa.

= PasBuiiTe Mmapky4ya 3a paboTta nog Ha-
nsiraHe 1 enekTpuyeckusi kaben u rm
rnoctaBeTe B AbpxayuTe.

YkasaHue: Mapkyya 3a pabota nog HansiraHe

1 enekTpuyeckus kaben aa He ce orbBar.

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om nospedal! [Npu 3ampb3saHe,

HenbIIHO u3rpa3HeHuUsim om 8oda ypeod we

610e rnospedeH.

= Ypepna fa ce 0CcTaBsi Ha MSICTO, KbAETO
He MOXe [a 3aMpb3He.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe OCury-

peHo NpoTUB 3aMpb3BaHe, ypeaa fa ce

crnpe OT ekcnroatauus.

CnupaHe OT eKcnyioatTauusa

Mpu NO-NPOAbIMKUTENHN NPEKbCBaHMSA Ha

paboTa unu KkoraTo He € Bb3MOXXHO CbXpa-

HEeHWe OCUrypeHo NpoTMB 3amMpb3BaHe:

=> [la ce usnpasHu pesepBoapa 3a no-
YucTBalla TEYHOCT.

= [la ce npoayxa BogaTa.

= Ypepna ga ce usnnakHe ¢ npenapar 3a
3almTa oT 3aMpb3BaHe.
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[a ce npoayxa BopgaTa

= [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLusi MapKy4
3a BoAa 1 Mapkyya 3a pabota nop Ha-
naraHe.

= PasBuiTe nu3nyckatenHata npobka Ha

Oovinepa Ha ABHOTO Ha KoTena un ocTa-

BeTe Oonnepa ga ce M3npasHu.

Ypena fga ce octaeu ga pabotu makc. 1

MWHYTa [OKaTO Ce M3NPasHAT nomnaTa

1 npoBoauTe.

Ypena na ce usnnakHe ¢ aHTucpus

Ykasanue: [1a ce cnassat pasnopenburte

3a paboTa Ha npou3BoauTENs Ha nNpenapa-

Ta 3a 3awuTa OT 3aMpb3BaHe.

=> HaneliTe KOHBEHUMOHanNeH npenapar
3a 3almTa oT 3aMmpb3BaHe B bonnepa.

= BknioyeTe ypena (6e3 3arpsiBaHeTo),
AokaTo ypeAbT 6bAe HanbIHO M3nnak-
HaT.

Mo TO31 HaYMH ce NocTura U3BeCTHa KOpo-

3MOHHa 3alwuTa.

CbxpaHeHue

AN TMPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u rnospeda!
lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/710mo Ha ypeda.

®durypa 6

BHUMAHUE

OnacHocm om nospedal! lNpu pazmosap-

8aHemo Ha ypeda C 8UIIKO8 mpaHCop-

mbop, umalime rpedsud ¢huzypama.

BHUMAHUE

lMpu mpaHcrnopmupaHe npednassatime

Jiocma Ha crycbka om riogpeda.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U yepexoa-

Hus! [pu mpaHcrnopmupaxe umatime rpeod

8ud measiomo Ha ypeda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBU NPOTUB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbluaHe.

v

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe rnopadu He-

npedHamepeHO cmapmupaw, yped U esnek-

mpudecku yoap. [Mpedu ecuyku deliHocmu

o ypeda mou da ce u3kmoyu u 0a ce us-

e8adu wencerna.

= 3aTBopeTe BxOa 3a Boaara.

= OTBOpeTe NuUcToneTa 3a PbYHO NpPb-
CKaHe.

= BknioyeTe noMnarta ¢ npekbcBaya Ha

ypena u octaBseTe ga pabotu 5-10 ce-

KyHOW.

3aTBapsiHe Ha nNUCTONeTa 3a PbYHO

npbCcKaHe.

MocTaBeTe kroYva Ha ypeaa Ha nono-

xeHwue ,0/0FF*.

M3gbpnBanTe Liencena ot KOHTakTa

CaMO CbC Cyxu pble.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTO ¢ BoAa.

3apencTBanTe nucToneTa 3a pbYHO

npbckaHe, JokaTo ypeaa octaHe 6e3

HansaraHe.

= noAcurypeTe nucToneTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg,
npegnasHaTa cnupadka.

= Ypepna ga ce ocTaBu fa ce oxnagu.

Mpwu npoBeXxaaHe Ha pefoBHA MHCMEK-

uMA Ha 6e3onacHOCTTa pecn. CKoYvBa-

He Ha AOroBoOp 3a NoAaApbXKa UHGOP-

MupaunTte Bawma Tbproeey Ha Kepxep.

L 20 J T 7

WUHTepBanu Ha nogapbXKa

ExecegMuyHo

= [la ce noyncTy LeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo C Boja.

= [la ce nounctn puHmsa UnTHP.

=> [la ce NnpoBepv HMBOTO Ha MacnoTo.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe! Npu mnekorio-

006HO Mmacrno uHgbopmupalime eedHaza

cepsusa Ha Kércher.

Exxemece4yHo

= [MouncTeTe UeakaTa B NpeanasHus
6nok.

= [la ce nounctn unTbpa Ha BCMyKBa-
LLUMSA MapKyy NoYMCTBaLLo CpeacTBo.
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Cnep 400 paboTHM Yaca, MUHUMYM
eXerogHo

=> [poBepeTe cTeneHTa Ha obpasyBaHe
Ha BapoBWK Ha Bolnnepa 1 eBeHTyanHo
aHraxupanTte cepsu3a C NOYMCTBaHe
Ha bownepa.

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

= [la ce cmeHn macnoTo.
= AHraxupanTe cepBu3a C NoaapbXKKa Ha

ypena.
HeiHoCTH NoO noaapbLXKKaTa

[a ce nouncTu ueakKarta Kbm
3axpaHBaHeToO C BoAa

=> [la ce cBanu ueakaTa.
= Llenkarta ga ce NnoYncTy BbB Boda U OT-
HOBO [a ce NocTaBsu.

[a ce nounctu uHMA punTsbp

Ypepna pa ce octaBu 6e3 HansiraHe.
PasBuinte uHusa comuntbp Ha bonnepa.
HemoHTupante cunHma puntsbp 1 cBa-
neTe hunTbpHaTa BIIOXKA.

MouncTeTe punTbpHaTa BNOXKA C YMC-
Ta BOAa Unv Bb3dyx Nof HansiraHe.

[a ce MmoHTupa B obpaTHa nocnegosa-
TEnHOCT.

MouyncTBaHe Ha LeakaTa B npeanasHUA
6nok

v o VY

= [la ce pasBue cbegnHUTENHATA ravika u
[a ce cBanu mapkyua.

=> [la ce cBanu ueakaTa.

YkasaHue: Ako e Heobxoaumo BuHT M8 na

ce 3aBue c Npubn. 5 MM HaBbTPE U C HEro

[a ce n3Baau LeakaTa.

= Llenkarta ga ce no4YnMcTv BbB BOAaA.

= [la ce nbxHe ueakaTa.

= [la ce noctaBu Mapkyua.

=> [la ce 3aTerHe 3apaBo CbeaUHUTENHa-
Ta rarika.

[a ce nounctun ounTbpa Ha

BCMYKBaLUUA MapKy4 novyMcTBaLy

npenapar

= [la ce u3Baam BCMyKaTenHusa Hakpaw-
HWK NOYMCTBALY Npenapar.

= dunTbpa aa ce NoYMCT BbB Boga U OT-
HOBO [Ja ce NocTaBu.

[a ce cmeHM macnoTto

= [la ce noaroTeM NpUEMEH Ccba Aa npu-
6n. 1 nMTLP Macro.
= [la ce pa3sBue uanyckaTenHata npobka.

CTtapoTo Macrno ga ce 0TCTpaHu onassaii-

KV OKONHaTa cpefa unu Aa ce npefaje B

cbbupaTeneH nyHkT.

= OTHOBO fa ce 3aTerHe uanyckatenHaTa
npo6ka.

= MacnoTo aa ce HanuBa 6aBHO 40 AocC-
TuraHe Ha mapkvposkata MAKC.

YkasaHue: Bb3gylwHute mexypyeta Tpsb-

Ba Ja moraT Ja ce npbCcHar.

Buaa Ha MacnoTo U KONMYecTBOTO Ha

NbNHEHe BUXTE OT TeXHNYECKN AaHHW.

Momouw, Nnpu Hen3npaBHOCTU

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
npedHamepeHo cmapmupauw yped u ernek-
mpudecku yoap. [Mpedu ecuyku deliHocmu
o ypeda mou Oa ce u3Kmoyu u da ce us-
e8adu werncerna.

KoHTponHa namna nomna

1X MuraHe

— Hepoctur Ha macno
= [onenTe macno.

2X MuraHe

— YTeuka BbB BakyymHarta cuctema
=> [lpoBepeTe fanu BakyymHaTa cuctema
1 Bpb3KknTe ca fobpe ynimbTHEHU.

3x MuraHe

— Hepoctur Ha Boga cnep 2 MUHYTH -
nomMnara ce U3Kno4Ba, 3a aa ce npeno-
TBPAaTU CYyXUSIT XOp,

=> [NpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAa, 3a-
XpaHBawuTe kabenu.

4x muraHe

peluka B onopaTa Ha 3arpsiBaHeTo
MocTaBeTe kntoya Ha ypeda Ha nosno-
xeHune ,0/0FF".

[a ce Bknoun ypeabT.

MoBpepaTa ce nosiBABa NOBTOPHO.
YBegomeTe cepsusa.

vy V!
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KoHTponHa namna HegocTur Ha
BoAda

— HepocTtur Ha Boga - 3arpsiBaHETO ce 13-

Krno4yBa

= [poBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3a-

XpaHBawuTe kabenu.

KoHTponHa naMna rotoBHOCT 3a
paboTa nsracea

3x MuraHe

— [edekTHO pa3no3HaBaHe Ha NoaapPbX-
KaTa Ha cuctemara
= YBenomeTe cepBu3a.

4x muraHe
— [edekTeH ceH30p 3a TemnepaTypa
= YBegomeTe cepBu3a.

KOHTpOﬂHa namMna cepsus

— Hsama HanpexeHue oT Mpexara, BUXTe — CepBuseH uHTepBan

"YpeanbT He paboTtn".

= UsBbpluete cepBuaHuTe paboTu.

CBetn KOHTpPOIJIHa NlamMmna 3arpsiBaHe CBetun KOHTpPOJIHa namMmna

— Pexum Ha 3arpsiBaHe

KoHTponHa namna MoTop

2X MuraHe
MoTopbT € npeToBapeH/nperpsT

xeHune ,,0/OFF*.

Ypepna fa ce octasu a ce oxnagu.
[a ce Bknoun ypeabT.

MoBpenata ce nosiBsiBa NOBTOPHO.
YBegomeTe cepBu3a.

vy V!

3Xx MuraHe

— [pelka B 3axpaHBaHETO C Hanpexe-
Hue.
= [la ce NpoBepsiT CBBP3BAHETO C Mpe-

XaTa v npeanasnTennte Ha Mmpexarta.

4x MmuraHe

— Pa3xoabT Ha TOK e TBbpAE ronsim.
= [la ce NpoBepsiT CBBP3BAHETO C Mpe-

XaTa un npeanasnTtennte Ha Mmpexarta.

= YBeaomeTe cepBu3a.

MocTaBeTe kntoya Ha ypena Ha nono-

nogapwbLXKa Ha cuctemarta

Yka3zaHue: PexvmbT Ha 3arpsiBaHe € Bb3-

MOXXEH OLLe B NPoAbIXeHne Ha 5 yaca.

— bByTtunkara 3a nogapbkka Ha cuctema-
Ta e npasHa.

= CwmeHeTe GyTunkarta 3a noaapbxka Ha
cuctemara

KOHTpOﬂHaTa namMna 3a nogapmbXKa
Ha cuctemarta mura

YkasaHue: PexumbT Ha 3arpsiBaHe Beye

He € Bb3MOXEH.

— bBytunkarta 3a nogapbxkka Ha cuctema-
Ta e npasHa.

= CwmeHeTe OyTunkarta 3a nogapbxka Ha
cuctemara

YpeanT He paboTu

— Hsma HanpexeHue oT mpexaTta
= [la ce npoBepu CBbP3BAHETO C Mpexa-
Ta/3axpaHBaly, kaben.

YpeaobT He cb3AaBa HansAraHe

KoHTponHanamna 3a HeM3npaBHOCT - Bwbaayx B ccTemata

Ha 6onnepa

1x muraHe

— TemnepaTtypHUST OrpaHUYuTEn € n3-
KItoYeH

xeHune ,,0/0FF".

Ypepna na ce octaBu Aa ce oxnagu.
[a ce BknouM ypeabT.

MoBpenaTa ce nosiesiBa NOBTOPHO.
YBegomeTe cepBusa.

L 280 % 7

lMocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha nono-

[a ce obe3Bb3ayLIM noMnaTa:

=> [lo3npalyns BeHTWM 3a MOYNCTBALLO
CpeAcCTBO Aa ce nocTtaeu Ha ,0%.

=> [lpu OTBOpPEH NMUCTONEeT PbYHO NpbCKa-
He ypefa MHOroKpaTHO Aa Ce BKITHO4YM U
W3KIIOYM C KNtoYa Ha ypeaa.

= PasBuiTe 1 3aBuUiiTE perynmpaHeTo Ha
HanAraHeTo/KoNMYeCcTBOTO Ha 3BEHOTO
Ha nomnarta npu OTBOPEH MMUCTONET 3a
PBYHO MpbCKaHe.
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Yka3aHue: [py 4eMOHTax Ha mapky4a 3a

paboTa nog HansraHe oT M3BOAA 3a BUCOKO

HansdraHe Ha ypeaa ce yckopsiBa npoueca

Ha obes3Bb3ayluaBaHe.

= AKo pe3epBoapbT NoYucTBaLLy npena-
paT e npaseH, Aa ce HambIHW.

=> [la ce npoBepsT n3BoauTe 1 kabenure.

— HangraHeTto e HacTpoeHo Ha MAH.

= HansraHeto aa ce nocrtasu Ha MAKC.

— LeakaTa B 3axpaHBaHeTO C BoAa 3a-
MbpceHa

= [la ce noyncTun uegkaTa.

=> [la ce no4mcT puHmUa punTbp, NPU He-
06xo0aMMOCT Aa ce CMeHMU.

— Tsbpae manbk AebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

= [la ce npoBepu AebuTta Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BuxkTe TexHu4eckun aaH-
HW).

YpeabT uma yTeuku, Boga u3tuya ot
ypena otgony

— HexepmeTtunyHa nomna

YkaszaHue: [lonyctumu ca 3 kanku Ha Mu-

HyTa.

= [lpwu no-cunHa HexepMeTU4HOCT ypeaa
Aa ce NpoBepu B cCepBun3a.

Yka3aHwue: [opaamn koHAEeH3aT € Bb3MOX-

HO NoBULLEHO 0bpa3syBaHe Ha Karku Ha

ypena.

Ypena HenpekbCHaTO ce BKITK4YBa U
M3KNIOYBa NpuY 3aTBOPEH NUcToneT
3a pPbYHO NpPbCKaHe

— YTeuka BbB BaKyymHaTa cuctema
=> [poBepeTe Aanu BakyymHaTa cuctema
1 BPb3KMTE ca AoOpe YNITbTHEHN.

YpeAbT He 3acMyKBa NOYUCTBALL
npenapar

= OcrTtaBeTe ypeaa ga paboTtu npu oTBO-
peH 0o3upall, BEHTU NOYUCTBALL, Npe-
napar 1 3aTBOPEeH BX0of 3a Bodarta, [o-
KaTo BovinepbT 6bae U3nycHaT gokpaw
1 HanaraHeTo cnagHe Ha "0".

= Bxopa 3a BogaTa OTHOBO [ja Ce OTBOPMU.

Ako nomnata Bce oOLle He 3aCMyKBa Mo-

yucTBaLy npenapaT, ToBa MOXe Aa uma

cnegHUTe NPUYMHK:

—  OuNTbPBT BB BCMYyKaTENHWUA MapKyu
NMoYMCTBaLL Npenapar € 3aMbpCeH

= [la ce noumctv punTbpa.

— Bw3BpartHuAaT knanaH e 3anenHan

= [la ce n3Bagu mapky4a noyvcrealy
npenapar v Bb3BpaTHUSA BEHTUN Aa ce
ocsoboau ¢ TbN NpeagmerT.

BoinepbT He 3arpsiea

— byTtunkaTa 3a nogapbxka Ha cuctema-
Ta e npasHa.

= CwmeHeTe OyTunkarta 3a nogapbxka Ha
cuctemara

— HepocTur Ha Boaa

=> [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAa, 3a-
XpaHBawuTte kabenu.

— [edekTHO HarpsBaHe.

= YBegomeTe cepBu3a.

HacTtpoeHaTa Temnepartypa He ce
AOCTUra Npy pexum c ropelya Boaa

— PaboTHo HansiraHe/nebuT TBbpAE ro-
nemu

= Hamanete paboTHOTO HansraHe/nedu-
Ta Ha perynMpaHeTo Ha HansiraHeTo/ko-
NYECTBOTO HA 3BEHOTO Ha nomnara.

Cnyx6a 3a paboTa C KNnMeHTH

Ako noepegata He MOXe Aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu oT cep-
BU3a.

BbB BCcsAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nybrnvkyBaHu OT oTopuampaHaTa
oT Hac gnctpubyTtopcka doupma. EBeHTy-
anHu noepeaun Ha Bawws ypep e otcTpa-
HUM B pamMKUTE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce Kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute unu npu nponssoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criydan ce obbpHeTe KbM auc-
TpubyTopa unu Han-bnmskus oTopmnsnpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe KacosaTa Ge-
nexka.
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MpuHagnexHocTu u
pesepBHM YacTu

M3non3sante camo OpUrMHanHm akceco-
apuv 1 OpUrMHanHW pe3epBHU YacTu, No
TO3M HaumH ocurypsisate 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTauus Ha ypeaa.
MoxeTe Aa HamepuTe HGOPMaLMs 3a ak-
cecoapv 1 pe3epBHY HacTu Ha
www.kaercher.com.

EC Oeknapauus 3a
CbOTBETCTBME

C HacTosALWOTO Aeknapupame, 4ye umTtmpa-
HaTa No-4oNy MalvHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUMSi N KOHCTPYKLUS, KaKTo 1 No Ha-
Y/H Ha NPOM3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3MNCKBaHWA 3a
TexHu4yecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHoCT
Ha [upektmBuTe Ha EC. Npu npomeHun Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacToslWwaTa Aeknapauus rybv sanug-
HOCT.

Mpoaykr: Mapouncravka/napocTpyn-
Ka 3a paboTa nog HansraHe
Tun: 1.030-xxx

Hamupawm npunoxeHune AupekTuBmu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHne xapMoHu3upa-
HW cTaHaapTH:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

MpunoxeH MeTopA 3a OLleHKa Ha CBHOT-
BETCTBMETO:

2000/14/E0O: Npunoxexne V

HUBO Ha wym dB(A)

NamepeHo: 82

"apaHTnpaHo:85

5.957-076

Moanucanute gencrTeaT Mo Bb3NOXEHUE 1
KaTo NbJIHOMOLUHULUWX Ha yNnpaBUTESTHOTO

TAno.
Y %@2{
S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbITHOMOLLIHUK MO AOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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TexHU4YeCcKu OaHHU

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

HDS-E 8/16-4M

12kW 24kW 36kwW
MpucbeanHaBaHe KbM Mpexara
HanpexeHue V 400 420 400 420 400 420
Bua Tok Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50
MpucbegnHUTENHA MOLLHOCT kW 17,5 17,5 29,5 29,5 41,5 41,5
MpennasvTen (nexus) A 32 32 50 50 63 63
Bug 3awmTa - IPX5 IPX5 IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Knac 3awuta - | | | | | |
3axpaHBaHe ¢ BoAa
TemnepaTypa Ha nocTbnealiaTa Boga °C 30 30 30
(makc.)
[ebuT 3a noctbnealyaTta Boaa (MuH.) niy (n/ 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
MWH)
HansiraHe Ha noctbnBawara Boaa (makc.) |MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
[aHHu 32 MOLHOCTTa
[ebut Boaa n/y (n/ 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
MWH) 12,7) 12,7) 12,7)
Pa6oTtHo HansiraHe Boaa (Cbe cTaHaaptHa |MPa (bar)| 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30- 3,0-16,5 (30-
nro3a) 165) 165) 165)
Makc. paboTHo cBpbxHansraHe (npegnaseH [MPa (bar)| 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
KrnanaH)
Makc. paboTHa Temnepatypa ropeta Boga |°C 85 85 85
Temnepatypa Ha U3knioyBaHe Ha ropelyata |°C 98 98 98
BoJda
PaboTHa Temnepatypa B HenpekbcHat pe- |°C 30 45 57
uMm Ha pabota npu 15 °C Temnepartypa Ha
nocTbrBalyaTta Boaa
3acMykBaHe Ha NOYMCTBALLIO CPeACTBO n/y (n/ 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
MUH)
HarpeBatenHa MoLyHocT kW 12 24 36
Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHO N 37,2 37,2 37,2
npbckaHe (Makc.)
FonemuHa Ha Alo3a 3a cTaHgapTHa Aro3sa - 045 045 045
YcTaHoBeHW cToMHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79
LymMH® emucun
HuBo Ha 3ByKa Lya dB(A) 67 67 67
Heycronuunsoct Kya dB(A) 3 3 3
HunBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + HEeycTOMYM-|dB(A) 85 85 85
BOCT Kya
CToWHOCT Ha B1UGpauumTe B obnactTa Ha AnaHTa — pbkaTa
lMucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cex? 4.5 4,5 4.5
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,9 1,9 1,9
HecwurypHoct K m/cex? 0,3 0,3 0,3
FopuBHM MaTepuanu
KonuyectBo Ha Macnoto [n | 0,75 \ 0,75 \ 0,75
Bug macno - | SAE 90 \ SAE 90 \ SAE 90
Mepku u Terna
[bmknHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1330 x 750 x 1330 x 750 x 1330 x 750 x
1060 1060 1060
TunuyHo cobCTBEHO TErno K 190 192 197
Pe3epBoap nouncrealy npenapat n 10+20 10+20 10+20
CbabpxaHue Ha boiinepa obLio n 50 50 50
CbabpxaHue Ha bonnepa kamepa npeasa- [n 18 -- -
puTerHo NoArpsiaHe
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevottu lugege Iabi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
voi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida.
Tarnekomplekti vt jooniselt 1.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Ulevaade. ................ ET 2
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 2
Sihiparane kasutamine . . .. .. ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 3
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 5
Hoiulepanek .............. ET 7
Transport. . ............... ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 8
Abi hairete korral. . ......... ET 9
Garantii.................. ET 1
Lisavarustus ja varuosad .... ET 11
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 11
Tehnilised andmed ......... ET 12

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jouda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

)

il

Palun jalgige,et mootoridli, kuttedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud oli
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
voib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
voib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

303



304

Seadme elemendid

Joonis 1

1 Seadme kate

2 Joatoru hoidik (mdlemal pool)

3 Susteemihooldus Advance RM 110/
RM 111

4 Seisupiduriga juhtrullik

5 Transpordi kinnituspunkt (mdlemal kuljel)

6 Veeliitmiku komplekt

7 Korgsurvevoolik EASY!Lock

8 Joatoru EASY!Lock

9 Korgsurve diius (roostevaba teras)

10 Elektritoide

11 Turvahoob

12 Paastik

13 Pesuplistoli ohutusfiksaator

14 Pesupustol EASY!Force

15 Surve/koguse reguleerimine pesupls-
toli juures

16 Veevdtuliitmik, sbelaga

17 Korgsurveliitmik EASY!Lock

18 Astmesuvend

19 Puhastusaine 2 taiteava

20 Puhastusaine 1 taiteava

21 Klapiga sahtel

22 Sang

23 Juhtpaneel

24 Panipaiga katteklapp

25 Tarvikute panipaik

26 Tlubisilt

27 Kaane lukk

28 Olipaak

29 Surve/koguse reguleerimine pumba-
seadme juures

30 Oli valjalaskekruvi

31 Puhastusvahendi sissevotu tagasiloo-
giventiil

32 Filtriga puhastusvahendi sissevdtuvoo-
lik 1

33 Filtriga puhastusvahendi sissevdtuvoo-
lik 2

34 Susteemi hoolduse teenindusliliti

35 Sodelaga turvaplokk

36 Boiler

37 Peenfilter (vesi)

38 Boileri valjalaskekruvi

Juhtpaneel

Joonis 2

Seadme lUliti

Temperatuuri regulaator
Puhastusvahendi doseerimisventiil
Manomeeter

Pumba margutuli
Veepuuduse margutuli
Té6valmiduse margutuli
Kutte margutuli

Mootori margutuli

Boileri rikke margutuli
Teeninduse margutuli
Sisteemihoolduse margutuli

O~NOGODNWON_QgO DT>

Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

(NEH:
AN T &

Protect from frostl
Vor i

Kérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
v6i seadmele endale.

Elektripingest l&htuv oht!

Seadme osade juures tohivad
té6tada ainult elektrikud voi vo-
litatud spetsialistid.

Tulistest pindadest ldhtuv pole-
tusoht!

Sihiparane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine: masi-
nad, sdidukid, ehitised, tooriistad, fassaa-
did, terrassid, aiatdoriistad jne.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

ET -2



Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja péhjapesu Iabi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus pbhjustab seadme ja li-
savarustuse enneaegset kulumist voi la-
destub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada
jargmisi piirvéartusi.

pH-vaartus 6,5..9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 puS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/I
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mgl/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat <240 mg/I
Kaltsium <200 mg/I
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mgl/l
vask <2mg/l
aktiivsusi <0,3mg/l
|6hnatu
* Maksimum kokku 2000 uS/cm
** Proovimaht 1 1, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased markused

— Jérgida tuleb koiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jérgida tuleb koiki riigis kehtivaid énne-
tusjuhtumite véltimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida Kirjalikult.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

ET -3

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Kahe surveliilitiga iilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pumba peas
voi surve/koguse reguleerimisseadise
abil avaneb ulevooluventiil ja osa veest
voolab tagasi pumba imipoolele.

— Kui pesupdustol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
lUlitab Glevooluventiili juures olev surve-
|Uliti pumba vélja.

— Kui pesupustol uuesti avatakse, lUlitab
silindripea juures olev survellliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil
voi survellliti on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

— Veepuuduse kaitse hoiab ara kiitte sis-
selllitumise, kui vett on vahe.

— Veepuuduse kaitse lilitab pumba vee-
puuduse korral 2 minuti parast valja, et
valtida kuivalt to6tamist.

Termoregulaator

— Temperatuuripiiraja lilitab kutte valja,
kui temperatuur on liiga kdrge.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud
Ja thendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet kasutada.

= Seisupidur fikseerida
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Sanga paigaldamine
Joonis 3
Kinnitage veljed
Joonis 4

Siisteemihoolduse pudeli
vdljavahetamine

Markus: Pudelit kohale pannes suruge see
luku labistamiseks tugevasti sisse. Arge
tdmmake pudelit enne vélja kui see tlhi on.
Markus: Seadme kaitsmiseks lUlitatakse
kite 5-tunnilise hilinemisega valja, kui sus-
teemihooldusvahendi pudel on tihi.

— Susteemihooldusvahend hiab vaga to-
husalt ara katlakivi tekkimise pumpa,
kui kasutatakse lubjarikast veevargi-
vett. See lisatakse tilkhaaval boileri
pealevoolu.

— Doseering on tehasepoolselt seadista-
tud keskmisele vee karedusele.

Markus: Siisteemihoolduse pudel sisaldub

tarnekomplektis.

= Sisteemihoolduse pudeli valjavaheta-
mine

Siisteemihoolduse Advance
RM 110/RM 111 annustamise
reguleerimine

= Selgitage valja kohalik vee karedus:

— Kohaliku veevarustusettevétte abil,

— vee kareduse kontrollseadisega (tel-
limsnr. 6.768-004).

Vee karedus |Susteemihoolduse lulitil

(°dH) olev skaala

<3 VALJAS (doseerimist ei toi-
mu)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (eelseadistus)

>21 4

= Reguleerige teeninduslilitit olenevalt

vee karedusest vastavalt tabelile.
Markus: Kui kasutatakse siisteemihool-
dust Advance 2 RM 111, tuleb silmas pida-
da jargmist:

— kaitse katlakivi moodustumise vastu: vt
tabelit

— Pumba hooldus: Seada teeninduslliti
vahemalt asendisse 3.

Puhastusvahendi lisamine

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti silmade ja nahaga.

Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-

ja kasutamisnéudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Lisage puhastusvahendit.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Markus: EASY!Lock siisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

Joonis 5

=2 Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Kinnitage kérgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

Uhendage kérgsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme korgsurveiihendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Veevétuiihendus

L 2 X7

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Kinnitage pealevooluvoolik (minimaal-
ne pikkus 7,5 m, minimaalne 1abimoot
3/4") voolikukklambriga veeliitmiku
komplekti kiilge.

= Uhendage pealevooluvoolik seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ja voolikuklam-

ber ei sisaldu tarnekomplektis.

ET -4



Elektriiihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tudbisildilt.

— Elektrilhenduse peab teostama elektri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

— Tuubisildil margitud pinge peab vasta-
ma vooluahela pingele.

— Europistiku tohib paigaldada ainult voli-
tatud klienditeenindus/elektrik. Elektri-
pistik ei kuulu tarnekomplekti.

A OHT

Elektriléégist Iahtuv vigastusoht!

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vébivad olla ohtlikud. Vélistingimus-
tes voib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristldikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid:

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni maha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht! Arge piserdage pélevaid ve-
delikke.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on Kkorralikult kinni. Joato-
ru keermesiihendus peab olema kéega kin-
ni keeratud.

A OHT

Vigastusoht! Té66tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kéega.

A OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli
padstikut ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral p66réduge klienditeenindusse.

Boiler

Markus: Kui kasutatakse eriti karedat vett,
voib boileris lisanduda lubja helvestumine.

See on loomulik protsess ega mojuta sead-
me toimimist, eeldusel, et jargitakse hooldu-
sintervalle (vt ,Puhastamine ja hooldus").
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Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesuplstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesupdistoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Diilisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilita-

ge seade Vvdlja ja vajutage pesuplistolile,

kuni seade on réhuvaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

=>» Didsi vahetamine.

Tooreziimid

0/OFF = Valjas

1 Toéo6tamine kilma veega

2 EcolEfficiency-aste (tuline vaesi maks.
60 °C)

3 Tootamine kuuma veega

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmeliliti soovitud todrezii-
mile.
Pdleb tédvalmiduse margutuli.
Seade kaivitub korraks ja lUlitub valja nii-
pea, kui on saavutatud t66rohk.
Markus: Kui t66 kaigus suttivad pumba,
veepuuduse, boileri rikke voi mootori mar-
gutuled, tuleb seade koheselt seisata ja
rike kdrvaldada, vt alaldigust "Abi rikete
korral".
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.
Pesupustolit vajutades lulitub seade uuesti
sisse.
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Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett,
tuleb pumpa dhutada. Vt "Abi kohta rikete
korral - seadmes ei teki rohku®.

Puhastustemperatuuri maaramine

= Seadke temperatuuriregulaator soovi-
tud temperatuurile.

30 °C kuni 85 °C:

— Kuuma veega puhastamine.

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine
pumbaseadme juures

= Keerake reguleerimisspindlit paripae-
va: Suurendage t66rohku (MAX).

= Keerake reguleerimisspindlit vastupae-
va: Vahendage t66réhku (MIN).

Surve/koguse reguleerimine
pesupiistoli juures

= Seadke pumbamooduli surve/koguse
reguleerimisseadis maksimaalsele
vaartusele.

= Reguleerige td6survet ja kogust, keera-
tes (sujuvalt) pesupustoli juures surve/
veekoguse reguleerimise lulitit (+/-).

A OHT

Vigastusoht! Survet/kogust reguleerides

Jjélgige, et joatoru keermestihendus lahti ei

tuleks.

Markus: Kui kavatsetakse to6tada pikemat

aega vahendatud survega, tuleb survet re-

guleerida pumbamooduli surve/koguse re-

guleerimiskoha juurest.

Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

= Maarake puhastusvahendi kontsentrat-
sioon puhastusvahendi doseerimisven-
tiili abil vastavalt tootja andmetele.

Markus: Orienteeruvad vaartused juhtpa-

neelil maksimaalse t60surve korral.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liilga kdrgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=>» Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit mgjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtakslo-

putamine, nt: aiatooriistad, terrass, t00riis-

tad jne.

= Reguleerige té0survet vastavalt vaja-
dusele.

Eco!Efficiency-aste

Seade to6tab kdige 6konoomsemas tem-
peratuurivahemikus.

Markus: Temperatuuri saab reguleerida
kuni 60 °C.

Tootamine kuuma veega

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:
— Kerge maardumus
30-50 °C
— Valguline mustus, nt toiduainetetéostu-
ses
maks. 60 °C
— Soidukite puhastamine, masinate pu-
hastamine
60-85 °C
A OHT
Péletusoht!
= Seadke temperatuuriregulaator soovi-
tud temperatuurile.
Markus: T66rohku ja joudlust reguleerides
muutub ka vee temperatuur.
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Too katkestamine

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

Parast tootamist
puhastusvahendiga

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Seadke seadme liliti astmele 1 (kaita-
mine kiilma veega).

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme viljaliilitamine

A OHT

Tulisest veest lahtuv pbletusoht! Pérast iga
kasutamist kuuma veega tuleb lasta sead-
mel jahtumiseks vdhemalt 5 minuti jooksul
kiilma veega té6tada, kusjuures plistol on
avatud.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesupdstol.

Lilitage seadme liliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit to6tada.

Sulgege pesupustol.

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veelihendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

L 2 2 T X 7

Seadme ladustamine

= Kinnitage joatoru seadme kaane hoidi-
kusse.

= Rullige lahti kérgsurvevoolik ja elektri-
kaabel ning riputage hoidikutesse.

Mirkus: Arge murdke kérgsurvevoolikut ja

elektrikaabilit.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Vigastusoht! Kiilm purustab seadme, mis ei

ole veest téiesti tiihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seadet ei ole vdimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui

ei ole vdimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.

> Lasta vesi valja.

= Loputada seade jadtumiskaitsevahen-
diga labi.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kdrg-
survevoolik maha.

= Kruvige katla pdhjast maha boileri vélja-
laskekruvi ja laske boileril tihjaks joosta.

=>» Laske masinal maks. 1 minut tdétada,
kuni pump ja voolikud on tihjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

= Valage boilerisse kaubanduses saada-
olevat antifriisi.

=>» Lilitage seade (ilma kiitteta) sisse, kuni
seade on taielikult labi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Joonis 6

TAHELEPANU

Vigastusoht! Seadme mahalaadimisel kah-
veltostukiga jérgige joonist.
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TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Sodidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist l&htub vigastusoht. Enne koiki téid
seadme juures tuleb seade vélja liilitada ja
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
Sulgege vee pealevool.

Avage pesupdstol.

Lilitage seadme liliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit to6tada.

Sulgege pesupustol.

Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tomma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veelhendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli Iabiviimisest
voi hoolduslepingust informeerib teid
Karcheri miiligiesindaja.

L 20 L L e

Hooldusvalbad

Kord nadalas

= Puhastage veelihenduse sdela.

= Peenfilter puhastada.

= Kontrollige dlitaset.

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 6li on piimjas, tuleb ko-
heselt informeerida Kércheri klienditeenin-
dust.

Kord kuus

= Puhastage turvaplokis olevat soela.
= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

400 tootunni jarel, vahemalt kord aastas

=> Kontrollige katlakivi moodustumise
maara boileris ja laske vajadusel klien-
diteenindusel boilerit puhastada.

Iga 500 to6tunni jarel, viahemalt kord
aastas

= Vahetage 0li.
= Laske hooldus teha klienditeeninduses.

Hooldustéod

Puhastage veeiihenduse séela

= Eemaldage soéel.

= Puhastage séel ja pange see uuesti ta-
gasi.

Peenfiltri puhastamine

Seade surve alt vabastada.

Kruvige maha boileri peenfilter.
Monteerige peenfilter maha ja votke filt-
rielement valja.

Puhastage filtrielementi puhta vee voi
surudhuga.

Vastupidises jarjekorras kokku panna.

Puhastage turvaplokis olevat soela.

=> Vabastage umbmutter ja votke voolik
ara.

= Votke sdel vlja.

Markus: Vajadusel keerake kruvi M8 ca. 5

mm sisse ja tdmmake sdel sellega valja.

= Puhastage sbéela vees.

=> Lukake soel sisse.

= Pange voolik peale.

= Keerake umbmutter tugevasti kinni.

Puhastage puhastusvahendi
imemisvooliku filtrit.

= Toémmake vélja puhastusvahendi imi-
tuts.

= Puhastage sbela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

= Pange valmis anum ca. 1 | 8li kogumi-
seks.
= Vabastage valjalaskekruvi.

v v vy

Utiliseerige vana 6li vastavalt keskkonna-
nduetele voi andke kogumispunkti.
= Keerake valjalaskekruvi uuesti kinni.
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=> Lisage aeglaselt 8li kuni MAX-tahiseni.
Markus: Ohumullidel peab olema vimalik
vélja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,, Teh-
nilised andmed®,

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist lahtub vigastusoht. Enne kbiki t6id
seadme juures tuleb seade vélja liilitada ja
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Pumba margutuli

1x vilkumine
— Olipuudus
> Qlilisada.
2x vilkumine

— Kargsurvesusteem lekib

= Kontrollige kdrgsurvesusteemi ja Ghen-
dusi lekete osas.

3x vilkumine

— Parast 2-minutilist veepuudust - pump
|Ulitub valja, et valtida kuivalt to6tamist

= Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

4x vilkumine

— Kutte kontaktori viga

= Viige seadme liliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

> Lilitage seade sisse.

— Rike esineb korduvalt.

= Pdorduge klienditeenindusse.

Veepuuduse margutuli

— Veepuudus - kute lulitatakse valja
= Kontrollige veetihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

Toovalmiduse margutuli kustub
— Vorgupinge puudub, vt ,Seade ei toota“.
Poleb kitte margutuli

— Kitmine

Mootori margutuli

2x vilkumine

— mootor Ulekoormatud/Ulekuumenenud

= Viige seadme luliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

= Laske seadmel jahtuda.

= Lilitage seade sisse.

— Rike esineb korduvalt.

= Pdorduge klienditeenindusse.

3x vilkumine

— Viga pingevarustuses.
= Kontrollige vorgutihendust ja vorgu-
kaitsmeid.

4x vilkumine

— Voolutarbimine liiga suur.

= Kontrollige vorgutihendust ja vorgu-
kaitsmeid.

= Pdorduge klienditeenindusse.

Boileri rikke margutuli

1x vilkumine

— Temperatuuripiiraja vallandus

=>» Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Laske seadmel jahtuda.

=> Lilitage seade sisse.

— Rike esineb korduvalt.

= Po66rduge klienditeenindusse.

3x vilkumine

— Silsteemihoolduse tuvastamine defekt-
ne

= P&orduge klienditeenindusse.

4x vilkumine

— Temperatuurisensor defektne
= Po66rduge klienditeenindusse.

Teeninduse margutuli

— Teenindusintervall
=> Viige 1abi teenindust6dd.

Poleb siisteemihoolduse margutuli

Markus: Kitmine on véimalik veel 5 tundi.

— Susteemihoolduspudel on tuhi.

= Sisteemihoolduse pudeli véljavaheta-
mine
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Vilgub siisteemihoolduse margutuli

Markus: Kiitmine ei ole enam véimalik.

— Susteemihoolduspudel on tuhi.

=>» Sisteemihoolduse pudeli véljavaheta-
mine

Seade ei toota

— Puudub vdrgupinge
= Kontrollige vorguiihendust/toidet.

Seadmes puudub surve

— Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

=> Lillitage seadet seadmelilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesuptstol
on avatud.

= Keerake pumbamooduli réhu/koguse
reguleerimisseadist lahti ja kinni - pesu-
pustol on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui

kérgsurvevoolik kdrgsurveiihenduselt

maha monteerida.

= Kui puhastusvahendi paak on tihi, tait-

ke see.

Kontrollige Ghendusi ja torusid.

Surve on seatud minimaalseks

Seadke surve maksimaalseks.

Veeuhenduse sbel on must

Puhastage séela.

Puhastada peenfilter, vajadusel uuen-

dada.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust

(vaata tehnilised andmed).

L 20 28 27

* |

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

= Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Markus: Kondensaadi tottu voib seadmele

tekkida tavalisest rohkem tilkasid.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Kdrgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvesisteemi ja Uhen-
dusi lekete osas.

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

= Laske seadmel avatud puhastusvahen-
di doseerimisventiili ja suletud vee pea-
levoolu juures todtada, kuni boiler on
tuhjaks imetud ja surve langeb nullile.

= Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ikka veel puhastusvahendit sisse

ei vbta, voib pdhjuseks olla:

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

— Tagasilodgiventiil kinni kleepunud

= Témmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage mone nuri esemega
tagasilodgiventiil.

Boiler ei kiita

— Susteemihoolduspudel on tihi.

= Sisteemihoolduse pudeli véljavaheta-
mine

— Veepuudus

= Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

— Kite defektne.

= Pdorduge klienditeenindusse.

Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

— Toosurve/pumbatav kogus liiga suur

= Vahendage t66réhku/pumbatavat ko-
gust pumbamooduli réhu/koguse regu-
leerimisseadise abil.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.
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m ELi vastavusdeklaratsioon

Igas riigis kehtivad meie volitatud mui- Kéaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead- tud seade vastab meie poolt turule toodud
mel esinevad rikked kérvaldame garan- mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu- listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
me pdoérduda muija voi lahima volitatud Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden- mise korral seadme juures kaotab kaesolev
dava dokumendi. deklaratsioon kehtivuse.

Lisavarustus ja varuosad Toode: Kdrgsurvepesur

Tlup: 1.030-xxx

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi- Asjakohased EL direktiivid:
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 2006/42/EU (+2009/127/EU)
torgeteta kaituse. 2014/30/EL
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 2000/14/EU
aadressilt www.kaercher.com. Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivdimsuse tase dB(A)

Mdddetud: 82

Garanteeritud: 85

5.957-076

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

2 4 (osac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnilised andmed

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Vorguiihendus
Pinge \ 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Voolu liik Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Tarbitav véimsus kW 175 | 17,5 | 29,5 | 295 | 415 | 41,5
Kaitse (inaktiivne) A 32 32 50 50 63 63
Kaitse liik - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Elektriohutusklass -- | | | | | |
Veevétuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Juurdevoolurdhk (max) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(baar)
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Vee to0surve (standardotsakuga) MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
(baar) 165) 165) 165)
Maksimaalne tédllerdhk (ohutusventiil)  |[MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(baar)
Kuuma vee maks. to6temperatuur °C 85 85 85
Kuuma vee véljalilitustemperatuur °C 98 98 98
Tootemperatuur alalisreziimil 15 °C peale-|°C 30 45 57
voolu temperatuuri juures
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (/min) | 0-30 (0-0,5) | 0-30(0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Kittevdimsus kW 12 24 36
Pesupustoli tagasilédgi joud (maks.) N 37,2 37,2 37,2
Standardduilsi dulsi suurus -- 045 045 045
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Miraemissioon
Helirdhu tase L, dB(A) 67 67 67
Ebakindlus K, dB(A) 3 3 3
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, dB(A) 85 85 85
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? 4,5 4.5 4,5
Joatoru m/s? 1,9 1,9 1,9
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Olikogus | 0,75 0,75 0,75
Olisort -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Moo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Taupiline todmass kg 190 192 197
Puhastusvahendi paak | 10+20 10+20 10+20
Boileri maht kokku | 50 50 50
Boileri maht eelsoojenduskamber | 18 - --
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu. Piegades komplektu skatiet
1. attela.

SENERERETR

Vides aizsardziba ... ....... Lv 1
Riska pakapes ............ LV 1
Parskats ................. LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA .ot Lv 3
DroS$ibas noradijumi . ....... Lv 3
DroSibas iekartas . ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsakSana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
GlabdSana................ Lv 8
Transporté$ana. ........... Lv 8
KopS$ana un tehniska apkope . LV 8
Palidziba darbibas traucé&jumu

gadjuma................. LV 9
Garantija................. Lv 11
Piederumi un rezerves dalas . LV 1"
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 12
Tehniskiedati ............. LV 13

LV -1

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet

nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadée| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savaksSanas sistému starpnieci-
bu.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

g
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lerices elementi

1. attéls

15

16
17

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32

33
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lerices parsegs

SmidzinaSanas caurules turétajs (ab-
puséjs)

Sistémas apkopes Iidzeklis Advance
RM 110/RM 111

Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi
TransportéSanas stiprindjuma punkts
(abas puseés)

Udens piesléguma komplekts
Augstspiediena $lutene EASY!Lock
Smidzinasanas caurule EASY!Lock
Augstspiediena sprausla (neriis€josa
térauda)

Elektropievads

Drosinatajsvira

PalaiSanas gailttis

Rokas smidzinatajpistoles drosinatajs
Rokas smidzinasanas pistole
EASY!Force

Spiediena/daudzuma regulators uz ro-
kas smidzinatajpistoles

Udens pieslégums ar sietu
Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

Atlokams kapslis

2. tinsanas lidzekla iepildes atvere

1. tiriSanas Iidzek|a iepildes atvere
Atlokdms nodalijums

Rokturis

Vadibas panelis

Piederumu novietnes parsegs
Piederumu novietne

Datu plaksnite

Parsega vacin$

Ellas tvertne

Spiediena/daudzuma regulators uz
sukna agregata

Ellas nolai$anas skrave

Tiri$anas ldzekla iestik3anas sistémas
pretvarsts

1. tir8anas Iidzekla stkSanas $|atene
ar filtru

2. tiri8anas Iidzekla sikSanas Slatene
ar filtru

LV -2

34 Sistémas apkopes servisa slédzis
35 DroSibas bloks ar sietu

36 Boileris

37 Smalkais filtrs (Odens)

38 Boilera nopludes skrave

2
A
B
C
D
1

2
3
4
5
6
7
8

Vadibas panelis

. attels

Aparata slédzis

Temperatlras regulators
Tiri$anas lidzekla dozéSanas varsts
Manometrs

Sikna kontrollampina

Udens trakuma kontrollampina
Kontrollampina gatavibai darbam
Apkures kontrollampina

Motora kontrollampina

Boilera traucgjuma kontrollampina
Servisa kontrollampina

Sistémas apkopes kontrollampina

Krasu markéjums

TirSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Simboli uz aparata

na strikla var bt bistama. Strik-

lu nedrikst vérst uz cilvékiem, dzivniekiem,
zem sprieguma esoS$am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.

Elektriskais spriequms!

Stradat ar Siem iekartas ele-
mentiem drikst tikai elektromon-
tieri vai pilnvaroti specialisti.

A\

Apdegumu gdsanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!




Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

Tiri8ana: masinas, transportlidzekli, celt-
nes, instrumenti, fasades, terases, darza
ierices u.c.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos drosibas priekSrakstus.

Mineralellas saturo3i notekudeni nedrikst
nok|at augsné, Gdent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztvereju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru adeni. Netirumi izraisa ierices
un tas piederumu priekS$laicigu nolieto$a-
nos vai rada nosédumus tajos.

Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspé&ja +1200
uS/cm
nosédinamas vielas ** <0,5mg/l
filtréjamas vielas *** <50 mg/l
ogladenrazi <20 mg/l
hlorTdi < 300 mg/l
Sulfati < 240 mg/l
kalcijs <200 mg/l
kopéja Gdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
vars <2 mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

LV -3

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par nega-
dijumu novér$anu. Skidrumu smidzina-
tgji ir requlari jdparbauda un parbaudes
rezultats ir rakstiski jadokumente.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveid,.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Parplides varsts ar diviem
spiedienrelejiem

— Samazinoties Gdens daudzumam sik-
na galva vai ar servospiediena regulé-
taju parpludes varsts atveras un dala
Gdens plust atpakal uz sukna iestuksa-
nas pusi.

— Jarokas smidzinatajpistole tiek aizver-
ta, ta ka viss udens plist atpakal uz
suknaiestukSanas pusi, spiedienarelejs
pie parplides varsta sukni izslédz.

— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal ieslédz skni.

Parplides varsts ir riipnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— DroSibas varsts atveras, ja ir bojats par-

plades varsts vai spiediena relejs.
DroSibas varsts ir ripnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.
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Udens trikuma drosinatajs

— Udens trokuma drosinatajs novérs ap-
sildes ieslégSanos tdens trdkuma gadt-
juma.

— Udens trikuma drosinatajs Gdens tra-
kuma gadijuma péc 2 minatém izslédz
stkni, lai novérstu ta tukSgaitu.

Temperatiiras ierobezotajs

— Temperatiras ierobezotajs, sasniedzot
parak augstu temperatdru, izslédz ap-
sildi.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! lericei, piederumiem,
pievadiem un pieslégumiem jabit nevaino-
Jjama stavokii. Ja to stavoklis nav apmieri-
noss, tad ierici izmantot nav atlauts.

= Nofiksét stavbremszi.

Roktura padzilinajuma montaza
3. attéls
Nostipriniet ritenu diskus
4. attéls
Sistéemas apkopes pudeles nomaina

Norade: leliekot pudeli, to stingri iespie-

diet, lai tiktu iespiests fiksators. Neiznemiet

pudeli, pirms ta nav tuksa.

Norade: Lai pasargatu aparatu, ja sisté-

mas apkopes pudele ir tukSa, apsildi at-

slédz ar 5 stundu aizturi.

— Sistémas apkope efektivi novérs sikna
apkalkosanos, izmantojot kalki saturo-
Su Gdensvada tdeni. To pa pilieniem
pievieno pldsmai boilerr.

— DozéSana rlpnica ir iestatita vidéjai
Gdens cietibai.

Norade: Viena sistémas apkopes pudele ir

ieklauta piegades komplekta.

= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

Sistémas apkopes lidzekla Advance
RM 110/RM 111 dozésSanas
iestatiSana

=>» Vietéjas Gdens cietibas noskaidrosana:

— vietgja Gdens apgades uznémuma,

— ar tdens cietibas kontrolierici (pasat.
Nr. 6.768-004).

Udenscietiba |Skala uz sistémas apkopes
(°dH) servisa slédza

<3 OFF (netiek dozéts)

3.7 1

7..14 2

14..21 3 (iepriek$éjs iestatijums)
>21 4

> lestatiet servisa slédzi atkariba no
Gdens cietibas atbilstosi tabulai.

Norade: Izmantojot sistémas apkopes I1-

dzekli Advance 2 RM 111, janem veéra se-

kojosais:

— Aizsardziba pret apkalkoSanos: skat.
tabulu

— Sdkna apkope: parslédziet servisa slé-
dzi vismaz pozicija 3.

TirSanas lidzekla uzpilde

A BISTAMI

Savainosanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildtt Skidinata-
jus (benzinu, acetonu, atSkaidttaju
u.c.).

— Noveérst saskarSanos ar acim un &adu.

— leverot tiri8anas lidzekla izgatavotaja
droSibas un lietoSanas noradijumus.

Karcher piedava individualu tiriSanas

un kopsanas lidzeklu programmu.

Jusu pardevéjs Jus labprat konsultés.

= Uzpildit tiriSanas Iidzekii.
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Rokas smidzinatajpistoles,
smidzinasanas caurules, sprauslas
un augstspiediena Slutenes
montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un

drosi savieno komponentus, izmantojot

atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

5. attéls

= Smidzinasanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

= Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzinasanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

= Augstspiediena $lateni savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=> Padeves S$lateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") ar $|0-
tenes apskavu nostipriniet pie idens
piesléguma komplekta.

=>» Padeves §|ateni pieslégt pie ierices
Gdens pieslégumvietas un pie Gdens
padeves (pieméram, pie Gdenskrana).

Norade: Padeves §|atene un $|atenes ap-

skava neietilpst piegades komplekta.

Stravas pieslegums

— Pieslégumu lielumus skattt tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslég8ana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

— Razotajfirmas datu plaksnité noradita-
jam baroSanas spriegumam jaatbilst
stravas avota spriegumam.

— Stravas kontaktdak$as montazu drikst
veikt tikai autorizéts klientu dienests/
elektrikis. Stravas kontaktdaksa nav ie-
klauta piegades komplekta.
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A BISTAMI

Savainojumu gdsanas risks, gastot elek-

triskas stravas triecienu!

— Neatbilstosi elektriskie pagarinaju ka-
beli var bt bistami dzivibai. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstosi markétus elektriskos pagari-
néataju kabelus ar pietiekoSu vadu Skér-
sgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabdt ddensdro-
Siem.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba! Neizsmidziniet dego-
Sus Skidrumus.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzindSanas caurules.
lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzind$anas caurule ir stingri nofikséta.
Smidzinasanas caurules skrivsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.

A BISTAMI

SavainoS8anas risks! Stradajot ar ierici, ro-
kas smidzinaSanas pistoli un smidzinasa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.

A BISTAMI

Savainosanas risks! Rokas smidzind$anas
pistoles palai§anas sviru un dro$inatgjsviru
darbibas laika nedrikst sakilét.

A BISTAMI

SavainoS8anas risks! Ja droSinatajsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

Boileris

Norade: Ja izmantotajam Gdenim ir ipasi
augsta cietibas pakape, boilert var notikt
pastiprinata kalka koagulacija. Tas ir da-
bigs process un neietekmé aparata darbi-
bu, ja vien tiek ievéroti apkopes intervali
(skatrt "KopSana un apkope").
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Rokas smidzinasanas pistoles
atveérSanal/aizvérsana

= Rokas smidzinaSanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot drosinatajsviru un palai-
Sanas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaiZot vala drosinatajsviru un
palaiSanas sviru.

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Pirms sprauslas no-

mainas izslédziet ierici un nospiediet rokas

smidzinaSanas pistoli, ldz iericé vairs nav

spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

= Nomainiet sprausiu.

Darba rezimi

0/OFF = Izslégts

1 Darbs ar aukstu Gdeni

2 EcolEfficiency pakape (karstais Gdens
maksimali 60 °C)

3 Darbs ar karstu ddeni

lerices iesléegsana

> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba reZimu.

Deg darba gatavibas kontrollampina.
lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas, tik-
[idz ir sasniegts darba spiediens.

Norade: Ja darba laika iedegas sikna,
Udens trikuma, boilera traucé&juma vai mo-
tora kontrollampina, nekavéjoties izslédziet
aparatu un novérsiet traucéjumu, skatiet
"Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma".

> Atblokéjiet rokas smidzinadanas pistoli,
pabidot droSinataju atpakal.

Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice at-

kal ieslédzas.

Norade: Ja no augstspiediena sprauslas

nenak ddens, atgaisojiet stikni. Skatiet "Pa-

[idziba darbibas traucéjumu gadijuma -

Aparats neveido spiedienu".

Tinsanas temparatiras iestatiSana

> lestatit temperatiras regulatoru uz va-
jadzigo temperatdru.

no 30 °C lidz 85 °C:

— Tt ar karstu Gdeni.

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulators uz

sukna agregata

=> Grieziet reguléSanas tapu pulkstenradr-
taja virziena: darba spiediena palielina-
$ana (MAX).

= Grieziet regulésanas tapu pretéji pulk-
stenraditaja virzienam: darba spiediena
samazinasana (MIN).

Spiediena/daudzuma regulacija uz
rokas smidzinatajpistoles

=> lestatiet darba spiedienu ar sikna spie-
diena/daudzuma regulatoru uz maksi-
malo vértibu.

= Uzstadiet darba spiedienu un padeves
daudzumu, pagriezot (vienmérigi) spie-
diena/daudzuma regulatoru uz rokas
smidzinatajpistoles (+/-).

A BISTAMI

Savainosanas risks! lestatot spiediena/

daudzuma regulatoru, sekojiet, lai neat-

skravétos smidzinasanas caurules skriv-

savienojums.

Noradijums: Ja ilglaicigi jastrada ar paze-

minatu spiedienu, iestatiet spiedienu ar

sikna spiediena/daudzuma regulatoru.

Tiri8anas Iidzekla izmantoSana

— Lai saudzetu vidi, tirnsanas lidzekli lietot
taupigi.

Tiramajam Iidzeklim jabat piemérotam
tiramajai virsmai.
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=> Ar tiriSanas Iidzekla dozéSanas varsta
palidzibu iestatit tiriSanas lidzekla kon-
centraciju péc izgatavotaja noradém.

Norade: OrientgjoSas vértibas vadibas

pultt, ja ir maksimalais darba spiediens.

Tirnsana

= Spiedienu/temperatdru un tirisanas I1-
dzekla koncentraciju iestatt atbilstosi t-
ramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena striklu no saku-

ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-

laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak

liela spiediena dél.

leteicama tiriSanas metode

— Atmeércét netirumus:

=> taupigi uzpast tiriSanas Ilidzekli un laut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izzGt.

— Notirit netirumus:

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $lateni.

Darbs ar aukstu tdeni

Vieglu netirumu notirisana un noskalosa-

na, piem.,: darza ierices, terases, instru-

menti u.c.

=>» Darba spiedienu noregulét péc vajadzi-
bas.

EcolEfficiency pakape

Aparats darbojas ekonomiska temperati-
ras rezima.

Norade: Temperatiru var noregulét lidz
60 °C.

Darbs ar karstu tdeni

leteicamas $adas tiriSanas temperatiras:

— Viegli netirumi
30-50 °C

— Olbaltumus saturo$i netirumi, piem.,
partikas rdpnieciba
maks. 60 °C

— automasinu tirisana, masinu tiriSana
60 -85 °C

A BISTAMI

Applaucé$anas risks!

= lestatit temperatiras regulatoru uz va-
jadzigo temperatdru.
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Norade: Parreguléjot darba spiedienu un
plismas daudzumu, mainas art idens tem-
peratdra.

Darba partraukSana

= Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Péc tinsanas Iidzekla lietoSanas

=> Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

= Aparata slédzi iestatiet uz 1. pakapi
(darbs ar karstu tdeni).

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

Izslegt ierici

A BISTAMI

Applaucésanas risks ar karstu ddeni! Péc
darba ar karstu dGdeni, lai ierice atdzistu, ta
vismaz 5 minites jadarbina ar aukstu tdeni
un ar atvértu pistoli.

= Aizslégt dens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
leslédziet stkni ar ierices slédzi un |au-
jiet darboties 5-10 sekundes.

I1zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Parslegt aparata slédzi ,0/OFF*.
Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt tGdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot drosinataju uz prieksu.

>
>
>
>
>
>
>
>

Aparata uzglabasana

=>» Striklas cauruli nofiksét ierices parse-
ga turétaja.

=> Atritinat augstpiediena $|Gteni un uzka-
binat uz turétaja.

Norade: Augstspiediena $lateni un elektri-

bas vadu nesalociet.
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Bojgjumu risks! Sals saboja ierici, ja Gdens
no tas nav pilniba izlaists.

=>» lerici novietojiet no sala pasargata vieta.
Ja ierici nav iesp&jams novietot no sala pa-
sargata telpa, ta jaiekonservé.

lekonservesana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iesp&jama novieto$ana no
sala pasargata vieta.

=> IztukSot tiriSanas Iidzek|a tvertni.

= Izlaist Gdeni.

=> lIzskalot ierici ar pretsala lidzekli.
Izlaist adeni

= Demontét idens padeves $lateni un
augstpiediena Slateni.

=> lIzskravéjiet boilera noplides skrivi kat-
la apaksSpusé un iztukSojiet boileri.

=> lerici darbinat maks. 1 min., I1dz stknis
un vadi ir tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lieto-

Sanas noradijumus.

=> lepildiet boilerT tirdznieciba pieejamu
antifrizu.

= leslédziet aparatu (bez apsildes), I1dz
tas ir pilntba izskalots.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

AN UZMANIBU
Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

Transportésana

6. attéls

IEVERIBAI

Bojajumu risks! lekraujot ierici ar autoiekra-
Véju, ievérojiet noradijumus attéla.
IEVERIBAI

Transporté$anas laika sargdajiet palaiSanas
sviru no bojajumiem.

AN UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Transportgjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ie-
rices un stravas trieciena rezultata. Pirms
jebkuru ierices apkopes darbu veikSanas
izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla
spraudni.

= Aizvért ddens padevi.

= Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

=> leslédziet sukni ar ierices slédzi un lau-
jiet darboties 5-10 sekundes.

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt tGdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
iericé vairs nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot drosinataju uz prieksu.

Laut aparatam atdzist.

Par regularas apskates parbaudes veik-
Sanu resp. apkopes liguma noslégsanu
informés Jasu Karcher pardevéjs.

L 2 A N 7

Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> Izt1r1t Gdens piesléguma sietu.

= Iztiriet smalko filtru.

=> Parbaudit ellas stavokli.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Ja ella ir balgana, nekavé-

Jjoties informéjiet Kércher klientu servisu.

Reizi ménesi

=> Iztiriet sietu droSibas bloka.

=> Tirt tiriSanas 1dzekla sikSanas $|ate-
nes filtru.



Péc 400 darba stundam, vismaz reizi
gada

=>» Parbaudiet boilera apkalko$anos un va-

jadzibas gadijuma uzticiet boilera tirisa-
nu klientu apkalpoSanas dienestam.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi

gada

= Maintt ellu.

= Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

Apkopes darbi

Iztirt adens piesléguma sietu

= Nonemt sietu.
= Notirit sietu Gdent un atkal ielikt.

Iztirit smalko filtru

=> |zslédziet iericé spiedienu.

= Noskriaveéjiet smalko filtru no boilera.

= Demontgjiet smalko filtru un iznemiet
filtra ieliktni.

=> Filtra ieliktni iztiriet ar tiru Gdeni vai sa-
spiestu gaisu.

= Salieciet to kopa apgriezta seciba.

Drosibas bloka sieta tiriSana

=> Atvienot savienotajuzgriezni un nonemt
Slateni.

= Iznemt sietu.

Norade: Vajadzibas gadijuma par apm. 5

mm ieskraveéjiet skravi M8 un ar to izvelciet

sietu.

=> Notirit sietu adenT.

=> lebidit sietu.

=> Uzlikt Slateni.

=> Pievilkt savienotajuzgriezni.

Tirit tinSanas lidzekla stikSanas
Slatenes filtru

> Izvelciet tiri8anas ldzekla sikSanas
Slateni.

=>» Notirit filtru Gdent un atkal ielikt.

Mainit ellu

= Sagatavot savakSanas tvertni apm. 1
litram ellas.

=> Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto ellu utilizét vai nodot savaksa-

nas punkta.

= Pievilkt izlaiSanas skravi.

=> Ellu uzpildit Iéném [1dz atzimei MAX.
Norade: Gaisa pUsliSiem japazad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala
"Tehniskie dati".

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ie-
rices un stravas trieciena rezultata. Pirms
Jjebkuru ierices apkopes darbu veikSanas
izslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla
spraudni.

Sukna kontrollampina

Mirgo 1x

— Ellas trikums

= lepildiet ellu.

Mirgo 2x

— Noplide augstspiediena sistéma.

=> Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslegumu hermétiskumu.

Mirgo 3x

— Udens trikums, péc 2 minatém tiek iz-
slégts sdknis, lai novérstu ta tukSgaitu

=>» Parbaudit Gdens pieslégumu, parbaudrt
pievadu.

Mirgo 4x

— Apsildes kontaktora klada

= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

> leslédziet ierici.

— Traucéjums atkartojas.

= Informéjiet klientu dienestu.

Udens trikuma kontrollampina

— Udens trokums - tiek izslégta apsilde
= Parbaudit Gdens pieslégumu, parbaudrt
pievadu.

Nodziest kontrollampina gatavibai
darbam

Nav tikla sprieguma, skat. "Aparats ne-
darbojas".

Deg apsildes kontrollampina

Apsildes rezims
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Motora kontrollampina

Mirgo 2x

— Motors parslogots/parkarséts

= Parslégt aparata slédzi ,,0/0OFF*.

> Laut aparatam atdzist.

= leslédziet ierici.

— Traucéjums atkartojas.

= Informéjiet klientu dienestu.

Mirgo 3x

— Kluda stravas padeve.

= Parbaudit elektrotikla savienojumu un
drosinatajus.

Mirgo 4x

— Parak liela stravas uznems$ana.

= Parbaudit elektrotikla savienojumu un
droSinatajus.

= Informéjiet klientu dienestu.

Boilera traucéjuma kontrollampina

Mirgo 1x

— Nostradajis temperatiras ierobezotajs.
= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

=> Laut aparatam atdzist.

> leslédziet ierici.

— Traucéjums atkartojas.

= Informéjiet klientu dienestu.

Mirgo 3x
— Bojata sistémas apkopes atpaziSanas
sistéma
= Informéjiet klientu dienestu.
Mirgo 4x
— Bojats temperatlras sensors
= Informéjiet klientu dienestu.
Servisa kontrollampina

— Apkopes intervals
= Veiciet apkopes darbus.

Deg sistemas apkopes
kontrollampina

Norade: Apsildes reZims iriespéjams vél 5
stundas.

— Tuksa sistemas apkopes pudele.

= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

Mirgo sistémas apkopes
kontrollampina

Norade: Apsildes reZzims vairs nav iespé-
jams.

— Tuksa sistémas apkopes pudele.

= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla
= Parbaudit elektribas pieslégumu/pieva-
du.

Aparats neveido spiedienu

— Gaiss sistema

Atgaisot sukni:

=> Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

= Kad atvérta rokas smidzinatgjpistoles,
atveriet un aizveriet slikna agregata
spiediena/daudzuma regulatoru.

Norade: Demontgjot augstspiediena $|ute-

ni no augstspiediena piesléguma, paatri-

nas atgaisoSanas process.

= JAftirSanas lldzekla tvertne ir tuk3a, uz-

pildt.

Parbaudrt pieslégumus un vadus.

Spiediens iestatits uz MIN.

lestatit spiedienu uz MAX.

Netirs Gdens piesléguma siets

Notirit sietu.

IztTriet smalko filtru, vajadzibas gadiju-

ma3, to nomainiet.

Parak maza tGdens padeve

Parbaudrtt Gdens padevi (skatit "Tehnie-

skie dati").

lerice pil, Gdens pil no ierices
apaksas

L 20 20 2R 7

* |

— Nehermétisks siknis

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minate.

= Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Norade: Kondensata dé| aparata ir iespé-

jama palielinata pilienu veidoSanas.
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Kad rokas smidzinatajpistole ir
aizverta, ierice darbojoties
iesledzas un izsledzas

— Noplude augstspiediena sistéma.
= Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice nesiikné tiriSanas Iidzekli

= Darbiniet aparatu ar atvértu tiriSanas I-
dzekla dozé$anas varstu un aizvértu
Gdens padevi, lidz boileris ir tukss un
spiediens ir "0".

= Atvert idens padevi.

Ja sliknis vél nesikné tirisanas lidzekli,

tam var bdt $ads iemesls:

Netirs tiriSanas Iidzekla stiksanas $lo-
tenes filtrs

= Tirt filtru.

— Aizliméjies pretvarsts

=> Nonemt tiriSanas Iidzekla stk3anas
Slateni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekSmetu.

Boileris nesilst

— TukSa sistémas apkopes pudele.

= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

— Nepietiekams Gdens daudzums

=>» Parbaudit Gidens pieslégumu, parbaudit
pievadu.

— Bojata apsilde.

= Informéjiet klientu dienestu.

Darbinot ar karsto tdeni, netiek
saniegta iestatita temperatara

— Parak augsts darba spiediens/stknésa-

nas daudzums

= Samaziniet darba spiedienu/padeves
daudzumu ar sikna agregata spiedie-
na/daudzuma regulatoru.

Klientu apkalpoSanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir speéka musu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skattt www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.030-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas noverteSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izméritais: 82

Garantétais: 85

5.957-076

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

— e

S. Reiser
Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehniskie dati

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Elektribas pieslegums
Spriegums \4 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Stravas veids Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50
Piesléguma jauda kW 175 | 17,5 | 295 | 295 | 415 | 41,5
Drosinataji (inerti) A 32 32 50 50 63 63
Aizsardziba -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Aizsardzibas klase -- | | | | | |
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatiira (maks.) |°C 30 30 30
Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min.)| 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(bar)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens stknésanas daudzums I/h (I/min.)| 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-

12,7) 12,7) 12,7)
Udens darba spiediens (ar standarta MPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
sprauslu) (bar) 165) 165) 165)
Maks. darba spiediens (droSibas varsts) |MPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)

(bar)

Karsta Gdens maks. darba temperatira |°C 85 85 85
Karsta Gdens izsleg§anas temperatira  |°C 98 98 98
Darba temperatira ilgsto$as ekspluataci- |°C 30 45 57
jas rezima pie 15 °C pievadama Gdens
temperaturas
Tiri$anas Iidzekla siknéSana I/h (I/min.)| 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
KarséSanas jauda kW 12 24 36
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks [N 37,2 37,2 37,2
(maks.)
Standarta sprauslas lielums - 045 045 045
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
TrokSnu emisija
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 67 67 67
Nenoteiktiba K, dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteiktiba [dB(A) 85 85 85
KWA
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 45 4,5 45
Stroklas padeves caurule m/s? 1,9 1,9 1,9
Nenoteiktiba K m/s? 0,3 0,3 0,3
Izejmateriali
Ellas daudzums | 0,75 0,75 0,75
Elas veids -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x

1060 1060 1060
Tipiska darba masa kg 190 192 197
tiriSanas I1dzekla tvertne | 10+20 10+20 10+20
Kopéjais boilera tilpums | 50 50 50
Boilera uzsildes kameras tilpums | 18 - --

LV -13
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Pries pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!
— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.
— ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés. Komplektacija pateikta 1
pav.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-

ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todel
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy

)

il

Aplinkos apsauga . ......... LT 1 surinkimo sistema.
Rizikos lygiai.............. LT 1 —— — -
ApZvalga . ..o LT 2 NeI.S|eISkIt.e v:_:\rlkll_o alyvos, ma;uto, dyze!l—
Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 2 no ir benzino j aplinka. Saugokite gruntg ir
Naudojimas pagal paskirtj. . .. LT 3 naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 3 kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Saugosjranga. ............ LT 3 Nurodymai apie sudedamasias medzia-
Naudojimo pradzia .. ....... LT 4  gas (REACH)
Valdymas . ..., LT 5 Aktualig informacijg apie sudedamasias
Laikymas. . .. ....ovvvn... LT g  dalis rasite adresu:
Transportavimas . . ... ... ... LT 8 www.kaercher.com/REACH
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 8 Rizikos lygiai
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 9
Garantija................. LT 11 A PAVOJUS
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 11 Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 12 sukelti sunkius kino suZzalojimus ar mirtj.
Techniniai duomenys . ...... LT 13 & JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
kelti materialinius nuostolius.
LT -1



Apzvalga

Prietaiso dalys

1 paveikslas

Prietaiso gaubtas

Purskimo antgalio laikiklis (dvipusis)

Sisteminé prieziGros priemoné Advan-

ce RM 110/RM 111

Varomieji ratai su stovéjimo standziais

Transportavimo tvirtinimo vieta (abipusé)

Vandens prijungimo rinkinys

Auksto slégio zarna EASY!Lock

Purskimo antgalis EASY!Lock

Auksto slégio purkstukas (aukstos ko-

kybés plieno)

10 Elektros jvadas

11 Apsauginé svirtelé

12 PurkStuvo spragtukas

13 Rankinio purSkiamo pistoleto apsaugi-
nis fiksatorius

14 Rankinis purskimo pistoletas
EASY!Force

15 Rankinio purskimo pistoleto slégio / de-
bito reguliatorius

16 Vandens prijungimo antgalis su filtru

17 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

18 Mynimo jduba

19 2 valomuyjy priemoniy jpylimo anga

20 1 valomuyjy priemoniy jpylimo anga

21 Atlenkiama dalis

22 Rankena

23 Valdymo plotas

24 Détuveés dangtis

25 Priedy détuveé

26 Duomeny lentelé

27 Gaubto dangtelis

28 Tepalo bakas

29 Siurblio slégio / debito reguliatorius

30 Alyvos isleidimo varztas

31 Valomujy priemoniy siurbtuvo atbulinis
voztuvas

32 1 valomuyjy priemoniy siurbimo Zarna su
filtru

33 2valomujy priemoniy siurbimo Zzarna su
filtru

34 Sisteminés priezilros serviso jungiklis

35 Apsauginis blokas su filtru

36 Sildytuvas

WN =
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37 Smulkus filtras (vandens)
38 Sildytuvo isleidziamasis varztas

Valdymo plotas

2 paveikslas

Prietaiso jungiklis

Temperatlros reguliatorius

Valymo priemoniy dozavimo voztuvas
Manometras

Siurblio kontrolinis indikatorius
Vandens trikumo kontrolinis indikatorius
Parengties rezimo kontrolinis indikatorius
Sildymo kontroliné lemputé

Variklio kontroliné lemputé

Sildytuvo sutrikimo kontroling lemputé
Serviso kontrolinis indikatorius
Sisteminés priezitros priemonés kon-
trolinis indikatorius

OCNOADRWN_QOO DT>

Spalvinis Zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezilros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvianus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

Pavojinga elektros jtampa!

Prie $iy jrenginio daliy leidzZia-
ma dirbti tik kvalifikuotiems
elektrikams arba jgaliotiems

specialistams.
Pavojus nusideginti prisilietus

f prie jkaitusiy pavirsiy!
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Naudojimas pagal paskirt; Saugos reikalavimai

Skirtas valyti: masinoms, automobiliams,
statiniams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo prietaisams ir t.t.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turinciy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bdti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterStas prietai-
sas ir priedas greiciau susidévi arba dél to
gali atsirasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virSytos Sios ribinés reikSmes.

pH verté 6,5..9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
dens laidumas
+1200 pS/cm
nusédancios medziagos **|< 0,5 mg/I
filtruojamos medziagos ***|< 50 mg/I
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas <300 mg/l
sulfatas < 240 mg/I
Kalcis <200 mg/I
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgl/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* |§ viso maks. 2000 uS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nu-
sédimo laikg

*** be Sveiiamyjy medziagy

— Lalkykités nacionaliniy teisés normy déel
skysciy purkStuvy.

— Lalkykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkStuvai privalo biti regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

— Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todel
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas su dviem
pneumatiniais jungikliais

— Sumazinus vandens kiekj siurblio gal-
voje arba naudojant automatinj slégio
reguliatoriy, redukcinis voztuvas atsive-
ria ir dalis vandens teka atgal j siurbimo
puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
darytas ir visas vanduo suteka j siurbi-
mo puse, redukcinio voztuvo pneumati-
nis jungiklis iSjungia siurbl].

— Jei rankinis purkstuvas vel atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam vozZtuvui arba pneumati-
niam jungikliui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Vandens trikumo saugiklis

— Vandens trikumo saugiklis neleidzia
jungti Sildymo pritrakus vandens.

— Jei néra vandens, vandens trikumo
saugiklis iSjungia siurblj po 2 minugiy ir
apsaugo jj nuo veikimo be skyscio.
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Temperatiiros ribotuvas

— Temperatirai per daug pakilus, tempe-
ratdros ribotuvas iSjungia Sildyma.

Naudojimo pradzia

AN |SPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Prietaisas, priedas,
jvadai ir jungtys turi bati nepriekaistingos
baklés. Jei jy baklé néra nepriekaistinga,
prietaisg naudoti draudziama.

=> Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Rankenos montavimas
3 paveikslas
Pritvirtinkite raty gaubtus
4 paveikslas

Sisteminés prieziliros priemonés
butelio keitimas

Pastaba: Tvirtai jspauskite butelj, kad baty

pradurtas dangtelis. NeiStraukite butelio,

kol jis neistustéja.

Pastaba: iStustéjus sisteminés priezitros

priemonés talpyklai, po 5 valandy iSsijungia

Sildytuvas, kad bty apsaugotas jrenginys.

— Sisteminé priezilros priemoné ypac¢
veiksmingai siurblj nuo uzkalkéjimo
naudojant kalkétg vandentiekio vande-
nj. Ji laSinama j Sildytuvo jvada.

— Gamykloje nustatyta dozé vidutinio kie-
tumo vandeniui.

Pastaba: Bandomasis sisteminés priezit-

ros priemonés butelis tiekiamas kartu su

prietaisu.

= Pakeiskite sisteminés priezitros prie-
moneés butelj.

Sisteminés prieziuros priemonés
Advance RM 110/RM 111 dozés
nustatymas

> Nustatykite vandens kietuma:

— kreipkités j vietos vandentiekio jmone,

— kietumo tikrinimo prietaisu (uzs. Nr.
6.768-004).

Vandens kie- [Sistemos priezidros serviso
tumas (°dH) |jungiklio skalé

<3 OFF (nedozuojama)
3.7 1

7..14 2

14..21 3 (pradinis nustatymas)

>21 4
= Serviso jungiklj nustatykite atsizvelgda-
mi j vandens kietuma pagal lentele.

Pastaba: Naudodami sisteminés priezit-

ros priemone Advance 2 RM 111, laikykités

Siy reikalavimuy:

— Apsauga nuo kalkéjimo: zr. lentele.

— Siurblio priezitra: serviso jungiklj nusta-
tykite j ne Zemesne nei 3 pakopa.

Valymo priemoniy pripildymas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Kércher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Karcher sialo individualig valymo ir

prieziliros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=> Pripildykite valymo priemoniy.

Rankinio pur§kimo pistoleto,
purskimo vamzdzio, purkstuko ir
auksto slégio zarnos montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys

sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-

mos tik vienu apsisukimu.

5 paveikslas

= Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Auksto slégio purkstuka jkiSkite j purski-
mo antgal;.

= Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

= Auksto slégio zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).
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Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydzius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys®.

= Zarnos pavalkeéliu pritvirtinkite tiekimo
zarng (bent 7,5 milgio ir 3/4* skers-
mens) prie vandens prijungimo rinkinio.

= Tiekimo Zarng sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo Zarna ir pavalkélis netie-

kiami kartu su prietaisu.

Elektros srové

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

— Jtampa, nurodyta prietaiso modelio len-
teléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

— Montuoti tinklo kiStukg gali tik jgaliota
klienty tarnyba arba elektrikas. Tinklo
kiStukas netiekiamas kartu su prietaisu.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smigio!

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai pazymeétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus.

— Butinai visada iki galo iSvyniokite ilgina-
muosius laidus.

— Naudojamo ilginamojo kabelio kiStukas
ir jungtis turi bati nelaidds vandeniui.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Nepurks$kite degiy skys-
Ciy.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite
prietaiso, nesumontave purskimo vamz-
dZio. Prie$ naudodami kiekvieng kartg pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purskimo
vamzdis. Pur§kimo vamzdzio sgvarzZa turi
bati priverzta ranka.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoletg ir purSkimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisa,
pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

A PAVOJUS

SusiZzalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkites j klienty aptar-
navimo tarnybg.

Sildytuvas

Pastaba: jei naudojamas ypac kietas van-
duo, Sildytuve gali skirtis dideli kalkiy gaba-
lai. Tai yra natdrali proceddra, neturinti nei-
giamos jtakos jrenginio veikimui, jei laiko-
masi techninés priezitros intervaly (zr. sky-
riy ,Jprastiné ir techniné priezidra®).

Rankinio pur§kimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj purskimo pistoleta:
paspauskite apsaugine svirtj ir spragtu-
ka.

= Uzdarykite rankinj purks$tuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Pries keisdami

purkS$tuka, prietaisg isjunkite ir laikykite nu-

spaude rankinj purskimo pistoletg, kol prie-

taise neliks slégio.

= Uzfiksuokite rankinj purSkimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

= Pakeiskite purkstuka.
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Darbo rezimai

0/OFF = I$jungta

1 Naudojimas su Saltu vandeniu

2 Ekonominis rezimas Eco!Efficiency
(karstas vanduo iki 60°C)

3 Naudojimo su karstu vandeniu

Prietaiso jjungimas

=> Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.
|siziebia kontrolinis parengties indikato-
rius.
Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia
pasiekus reikiamg darbo slég;.
Pastaba: jei naudojant jrenginj, jsiziebia si-
urblio, vandens trikumo, Sildytuvo sutriki-
mo arba variklio kontrolinés lemputés, ne-
delsdami iSjunkite jrenginj ir pasalinkite ge-
dima. Zr skyriy ,Sutrikimai*.
=> Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
Paspaudus rankinj pur§kimo pistoletg, prie-
taisas vél jsijungia.
Pastaba: Jei i$ auksto slégio purkstuko ne-
purskiamas vanduo, pasalinkite org i$ siur-
blio. Zr skyriy ,Sutrikimai“ ,Prietaise nesu-
kuriamas slégis".

Valymo temperatiiros nustatymas

= Temperatdros reguliatoriumi nustatyki-
te norimg temperatirg.

nuo 30 °C iki 85 °C:

— Valykite kar$tu vandeniu.
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Darbinio slégio ir debito nustatymas

Siurblio slégio / debito reguliatorius

= Pasukus reguliuojamajg svirtj laikrodzio
rodyklés kryptimi: darbo slégis padidi-
namas (MAKS.).

= Pasukus reguliuojamajg svirtj pries lai-
krodzio rodykle: darbo slégis padidina-
mas (MIN.).

Slégj ir debitg nustatykite rankiniame

purkstuve

=> Siurblio slégio / debito reguliatoriumi
nustatykite didziausig darbo reikSme.

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite toly-
giai sukdami rankinio purskimo pistole-
to slégio ir debito reguliatoriy (+/-).

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Nustatydami slégio ir

debito reguliatoriy, atkreipkite demesj j tai,

kad neatsilaisvinty pur§kimo vamzdzio sg-

varza.

Nuoroda: ilgg laikg norédami dirbti suma-

zintu slégiu, siurblio slégio / debito regulia-

toriumi sumazinkite siurblio slég;.

Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkag — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirSiui.

= Valymo priemonés dozavimo voztuvu
nustatykite gamintojo nurodytg valymo
priemonés koncentracijg.

Pastaba: Orientacinés reikSmés valdymo

lauke esant didZiausiam darbo slégiui.

Valymas

= Slégj (temperatlrg) ir valymo priemoniy
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdamij
valoma pavirsiy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite j valomg daiktg i$ didesnio atstu-

mo.
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Rekomenduojame tokj valymo metoda

— IStirpinkite neSvarumus:

= UzZpurkSkite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
isdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su Saltu vandeniu

NeSvariems neSvarumams Salinti ir skalau-
ti, pavyzdziui, sodo prietaisus, terasas,
jrankius ir pan.

= Nustatykite riekiama darbo slégj.

Ekonominis rezimas Eco!Efficiency

Prietaisas veikia taupiausiose temperatt-
ros srityse.

Pastaba: Temperatlrg galima nustatyti iki
60 °C.

Naudojimo su karstu vandeniu

Rekomenduojame tokig valymo temperata-
ra:
— Lengvam uzterStumui
30-50 °C
— Baltymy sudétyje turintys neSvarumai,
pavyzdziui, maisto pramonéje
iki 60 °C
— Transporto priemonéms valyti
60-85 °C
A PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti!
= Temperatdros reguliatoriumi nustatyki-
te norima temperatira.
Pastaba: pakeitus darbo slégj ir debita, pa-
kinta ir vandens temperatira.

Darbo nutraukimas

= UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priekj.

Baigus naudoti prietaisg su valymo

priemonémis

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite | padétj ,0°.

=> Prietaiso jungikliu nustatykite 1 pakopg
(Salto vandens rezima).

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg

Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo

pistolets.

Prietaiso iSjungimas

A PAVOJUS
Galite nusiplikyti karStu vandeniu! Baige
naudoti prietaisg su kar$tu vandeniu, bati-
nai bent 5 minutes atviru pistoletu naudokite
jrenginj su Saltu vandeniu, kad jis atveésty.
= Uzsukite Ciaupa.
Atverkite rankinj purSkimo pistoletg.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10
sekundziy palaikykite jjungta.
Uzdarykite rankinj purkstuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka is lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
UZzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priekj.

L 2 K 2 7K

Prietaiso laikymas

= Uzfiksuokite purskimo vamzdj prietaiso
gaubto laikiklyje.

= Suvyniokite auksto slégio Zzarng ir elek-
tros laidg ir pakabinkite ant laikiklio.

Pastaba: Nesulenkite auksto slégio zarnos

ir elektros laido.

Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Iki galo neisleidus i$ jren-

ginio vandens, $altis gali sugadinti jrenginj.

= Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
Salcio vietoje.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperatlroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
imanoma jo laikykite aukstesnéje nei 0 °C
temperatdroje.

=> IStustinkite valymo priemoniy baka.

= ISleiskite vanden].

=> ISskalaukite prietaisg antifrizu.
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Vandens iSleidimas

= Nusukite vandens tiekimo ir auksto slé-
gio Zarnas.

= Atsukite iSleidziamajj varzta Sildytuvo
dugne ir jjunge Sildytuvg palaukite kol
jis iStusteés.

=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=> | Sildytuvg jpilkite jprasto antifrizo.

=>» Jjunkite jrenginj (be Sildymo) ir palauki-
te, kol jis visiSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

Transportavimas

6 paveikslas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Perkraudami prietaisg

Sakiniu krautuvu, laikykités pieSiniuose pa-

teikty reikalavimy.

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-

Zeidimy.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko. Prie$§ visus prietai-

So priezidros darbus iSjunkite prietaisg ir is-

traukite elektros laido kistukg i$ tinklo lizdo.

= UzZsukite Ciaupa.

= Atverkite rankinj purskimo pistolets.

=>» Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10
sekundziy palaikykite jjungta.
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UZdarykite rankinj purkstuva.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purskimo pistolets ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Uzfiksuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

= Atvésinkite prietaisa.

Informacijos apie reguliarias saugos pa-
tikras ir techninés prieziuros sutarties
sudaryma suteiks Jusy Karcher parda-
véjas.

L T

Techninés prieziaros intervalai

Kas savaite

=> ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtrg.

= |Svalykite smulky filtrg.

=>» Patikrinkite alyvos lygj.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Jei alyva tampa balks-

va, nedelsdami prane$kite ,Kércher” klien-

ty aptarnavimo tarnybai.

Kas ménesj

=> ISvalykite apsauginio bloko filtrg.

=> [8valykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

Po 400 darbo valanduy, bet ne rec¢iau nei

kasmet

=> Patikrinkite, kaip stipriai uzkalkéjes Sil-
dytuvas ir, jei reikia, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnybg dél Sildytuvo iSva-
lymo.

Kas 500 darbo valandy, bet ne reciau nei

kasmet

= Pakeiskite alyva.

= Techninés priezitros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

Techniné prieziura
Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas

=> [Simkite filtrg.
=> ISplaukite jj vandenyje ir jdékite atgal.

335



336

Smulkaus filtro valymas

VisiSkai sumaZinkite prietaiso slégj.
Nusukite Sildytuvo smulky filtrg.
ISmontuokite smulky filtrg ir iSimkite fil-
tro kasete.

ISplaukite filtro kasete Svariu vandeniu
ar iSpaskite suspaustu oru.

Vél sumontuokite prietaisg atvirkScia
tvarka.

Apsauginio bloko filtro valymas

=> Atsukite kreipiamaja verZle ir nuimkite
zarna.

=> ISimkite filtrg.

Pastaba: Jei reikia, apie 5 mm jsukite M8

varztg ir istraukite filtrg paéme uz jo.

=> ISplaukite filtrg vandenyje.

= |stumkite filtrg.

= UZmaukite zarng.

= Tvirtai uzverzkite kreipiamajg verzle.

Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

L 2 N 7

=> IStraukite valymo priemoniy siurbimo
antvamzd;.

= ISplaukite filtrg vandenyje ir jdékite at-
gal.

Alyvos keitimas

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.
= Atsukite iSleidimo varztg.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy,

sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite

jas tam skirtoje vietoje.

= Vél tvirtai uzverzkite iSleidimo varztg.

=>» Atsargiai pripilkite alyvos iki zymés
SJMAX*,

Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.

Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*“.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko. Prie$ visus prie-
taiso priezidiros darbus iSjunkite prietaisg ir
iStraukite elektros laido kistuka i$ tinklo liz-
do.

Siurblio kontrolinis indikatorius

Sumirksi 1 kartg

— Troksta alyvos
= |pilkite alyvos.

Sumirksi 2 kartus

— Auksto slégio sistema praranda slégj

=> Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

Sumirksi 3 kartus

— Vandens trikumo po 2 minuciy — iSjun-
giamas siurblys, kad bdty apsisaugota
nuo veikimo be skyscio

=>» Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir
zarnas.

Sumirksi 4 kartus

Sildymo saugiklio sutrikimas

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Jjunkite prietaisg.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

L2 N

Vandens triikumo kontroliné
lemputé

— Vandens trikumas — Sildymas i$jungia-
mas

=>» Patikrinkite vandens tiekimo sistemg ir
Zarnas.

Uzgeses parengties rezimo
kontrolinis indikatorius
— Neéra tinklo jtampos, Zr. ,Prietaisas ne-
veikia“.
Ziba $ildymo kontroliné lemputé
— Sildymo rezimas

Variklio kontroliné lemputé

Sumirksi 2 kartus

Perkaites arba perkrautas variklis

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,,0/
OFF*.

=> Palaukite, kol prietaisas atvés.

=> Jjunkite prietaisa.

— Sutrikimas vis pasikartoja.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
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Sumirksi 3 kartus

— Sutrikes elektros energijos tiekimas.

=> Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.

Sumirksi 4 kartus

— Per stipri imamoji srové.

=> Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Sildytuvo sutrikimo kontroliné
lemputé

Sumirksi 1 kartg

Suveiké temperatdros ribotuvas.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/
OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atves.

Jjunkite prietaisa.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Sumirksi 3 kartus

v vy b

— Sugedusi sisteminés priezitros priemo-
nés atpazinimo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Sumirksi 4 kartus

— Sugedes temperatiros jutiklis

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Serviso kontrolinis indikatorius

— Serviso intervalas
= Atlikite serviso darbus.
Ziba sisteminés prieziiiros
priemonés kontrolinis indikatorius
Pastaba: Sildymo rezimas gali veikti dar 5
valandas.
— IStustéjes sisteminés priezidros priemo-
nés butelis.
= Pakeiskite sisteminés priezidros prie-
monés butelj.

LT -10

Mirksi sisteminés priezitiros
priemonés kontrolinis indikatorius
Pastaba: Sildymo reZimas daugiau negali
veikti.
— IStustéjes sisteminés priezidros priemo-
nés butelis.
= Pakeiskite sisteminés priezitros prie-
moneés butelj.

Prietaisas neveikia

— Neéra tinklo jtampos
=>» Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sis-
tema).

Prietaisas nesukuria slégio

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org iS siurblio:

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvg
nustatykite j padétj ,,0“.

= Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

= Atvére rankinj purskimo pistoleta, atsu-
kite ir uzsukite siurblio slégio / debito re-
guliatoriy.

Pastaba: Atjungus auksto slégio Zarng nuo

auksto slégio movos, oras paSalinamas

greiiau.

=>» Jeivalymo priemoniy bakas yra tuscias,
papildykite jj.

=> Patikrinkite movas ir vamzdZzius.

— Nustatyta maZiausia slégio reikSmé
»MIN*

= Nustatykite didZiausig slégio reikSme
SMAX".

— UzsiterSes vandens tiekimo ¢iaupo fil-
tras

=> Filtro valymas

= ISvalykite smulky filtrg, jei reikia, pa-
keiskite jj.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).
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IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba: Leidziama norma: 3 lasai per mi-

nute.

= Jei nesandarumas didesnis, prietaisa
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Pastaba: dél kondensato jrenginyje gali

susidaryti per didelis lasy kiekis.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

uzdaras rankinis purskimo
pistoletas

— Auksto slégio sistema praranda slégj
=>» Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

=> Paleiskite jrenginj, kai atvertas valymo
priemoniy dozavimo voztuvas ir uzdary-
tas vandens tiekimas, kol Sildytuvas
bus visiSkai iStustintas ir slégis nukris iki
,0%

= Vél atsukite Ciaupa.

Jei siurblys vis tiek nesiurbia valymo prie-

moniy, tai gali vykti dél keliy priezasciy:

— UzsiterSes valymo priemoniy siurbimo
zarnos filtras

= |Svalykite filtrg.

— Uzsikirtes atbulinis voztuvas

=> Nutraukite valymo priemoniy zarng ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj voztu-

va.
Sildytuvas nesildo

— |8tustéjes sisteminés priezitros priemo-
nés butelis.

= Pakeiskite sisteminés priezitros prie-
monés butelj.

— Truksta vandens

=> Patikrinkite vandens tiekimo sistema ir
Zarnas.

— Sugedusi kaitinimo sistema.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Naudojant prietaisg su karstu
vandeniu, nepasiekiama nustatyta
temperatira

— Per aukstas darbo slégis (per didelis
debitas)

=> Siurblio slégio ir debito reguliatoriumi
sumazinkite darbinj slégj / debita.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardavejg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, i deklaracija

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.030-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3—11: 2000

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 82

Garantuotas: 85

5.957-076

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

e ffesac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Elektros tinklo duomenys
|tampa \4 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Sroveés rasis Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 |3~ 50 |3~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 17,5 | 17,5 | 29,5 | 295 | 415 | 415
Saugiklis (inercinis) A 32 32 50 50 63 63
Saugiklio rasis -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Apsaugos klasé -- | | | | | |
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira |°C 30 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (/min.) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) | 1000 (16,7)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (ba- 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
rai)
Galia
Vandens debitas I/h (I/min.) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- [360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Vandens darbo slégis (naudojant jprasta |MPa (ba- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
purkstuka) rai) 165) 165) 165)
DidZiausias darbinis vir§slégis (apsauginis [MPa (ba- 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
voztuvas) rai)
Didziausia kar$to vandens darbo tempera-|°C 85 85 85
tura
Karsto vandens atjungimo temperatira |°C 98 98 98
Nuolatinio veikimo rezimo darbo tempera-|°C 30 45 57
tdra, kai tiekiamo oro temperatira siekia
15°C
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) | 0-30 (0-0,5)
Kaitinimo galia kW 12 24 36
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama N 37,2 37,2 37,2
atatranka (didziausia)
Standartinio purkstuko dydis -- 045 045 045
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis L, dB(A) 67 67 67
Neapibréztis Ka dB(A) 3 3 3
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapi- |dB(A) 85 85 85
bréztis Kya
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purk$tuvas m/s? 4,5 4.5 4.5
Purskimo antgalis m/s? 1,9 1,9 1,9
Nesaugumas K m/s? 0,3 0,3 0,3
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 0,75 0,75 0,75
Alyvos rasis -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tipiné eksploataciné maseé kg 190 192 197
Valymo priemoniy bakas | 10+20 10+20 10+20
Visas Sildytuvo taris | 50 50 50
Sildytuvo pakaitinimo kameros taris | 18 - -
LT -13




A Mepen nepLumm 3acTocyBaHHSAM

BaLLOro NPUCTPOK NpoynTante

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLO 3 ekcnnyaTa-

uii, nicns uboro AiTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb i ANa NoganbLIoro KOPUCTyBaH-

Hs1 @b0 AN HaCTyNHOro BracHuUKa.

— [lepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM Ha BU-
poOHULTBI 0OOB’SI3KOBO NMpounTanTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLUKOIXKEHHS NpU
TpaHCNOPTYBaHHI, HeramHoO NoBigomMTe
npo e npogasus.

— [Mpw posnakyBaHHi nepesipuTn Nepenik
BMiCTy ynakoBku. O6csir noctavaHHs
auvB. Ha man. 1.

3axnCT HaBKOMULLHBOTO cepe-

OOBULLA. . .o oe e ieeee e UK 1
CTyniHb HeGe3nekn . . ... .. .. UK 1
omnag ................... UK 2
CvMBONK Ha NpUCTpOI. . . .. .. UK 2
MpaBunbHe 3actocyBaHHs . .. UK 3
MpaBuna 6esnekn . .. ....... UK 3
3axucHi npucTpoi . ......... UK 3
BeeaeHHs B ekcnnyatauiio . .. UK 4
Ekcnnyarauis . ............ UK 6
36epiraHHsa . ... ... ... .. UK 9
TpaHcnopTyBaHHSA . . . .. .. ... UK 9
Hornsa Ta TexHiyHe obenyroy-

BAHHS .. ..ot UK 9
[onomora y Bunagky Henona-

OOK .ot e UK 10
MapaHTia . ................ UK 12
Mpunapasa v 3anacHi getani . . UK 12
3asiBa npu BiANoBIaHICTbL €Bpo-
nemcbkoro cnistoapuctea . . . UK 13
TexHiuHi xapaktepuctuku . ... UK 14

3axMCT HaBKOJIULWIHbLOIO

cepegosuwa

Martepianu ynakoBku nigaatoTb-
@ cs nepepobui Ans NOBTOPHOro
%6 BMKOpUCTaHHA. Byab nacka, He

BMKMOaNTe nakyBasbHi MaTtepia-

N pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigAanTe ix ons Ha nepepobKy.

CTapi NnpucTpoi MiCTATb LjiHHI
marepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
cToByBaTUCH NoBTOpHO. baTa-
pei, MacTuno Ta cxoxi maTepia-
1N He NOBWHHI NOTPanuTK y Ha-
BKONMULLHE cepeaoBuLle. Tomy,
Oyab nacka, yTunisyiTe ctapi
NPUCTPOI 3a A0NOMOrOH crie-
LianbHUX cuctem 360py CMITTS.

Byab nacka, He 4ONyCTiTb NOTPaNsIHHSA
MOTOPHMX MacTu, MasyTy, AN3eNbHOro
nanuea Ta 6eH3VHy y HaBKONULLHE cepe-
posuLe. byab nacka, 3axuvLianTe rpyHT Ta
yTuni3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLUKOKYHOUN HABKOMULLHBOMY cepefo-
BULLY.

IHCTPYKLi i3 3acTOCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyarnbHi BidOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BefeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebearneku, sika beanoce-
peOHbLO 3a2poXxye ma npu3eooums 00
MSKKUX mpaem 4yu cMepmi.

AN TMNMOMNEPELOEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXueoi He-
be3rneyHoi cumyauii, Wo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN OBEPE)XHO

Bkasieka w000 nomeHujtiHo Hebesne4yHor
cumyauii, sKka Moxe CripuduHUMmu ompu-
MaHHS1 lleekux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 Moxugol momeHUyitiHO He-
besrneyHit cumyauil, Wo Moxe cripuqyuHuU-
mu mMamepiasnbHi 36umku.
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EnemMeHTH NppUCTPOIO

Man. 1

1 KpuLuka npuctpoto

2 Tpwvmay gns CTPYMUHHOI TpyOku
(ABOCTOPOHHiIW)

3 3acib gnsa gornsay 3a cMctemoro
Advance RM 110/RM 111

4 PynboB.a cTilika i ranbma 3i CTONOpHUM
NPUCTPOEM

5 Touku KpinneHHs Ans TpaHcnopTyBaH-
Hs (3 060x 6oKiB)

6 KomnnekT ans nigBegeHHs Boan

7 BucokoHanipHui wnaHr EASY!Lock

8 CrtpymuHHa Tpy6ka EASY!Lock

9 ®dopcyHKa BUCOKOIO TUCKY (HepaBiHa
cTanb)

10 EnekTtponigsig

11 3anobixHuK

12 Cnyck

13 3anobixHuin cTonop nictoneTa-po3snu-
noBava

14 Nictonet-po3nunioBay EASY!Force

15 PeryntoBaHHSA TUCKY/KINBbKOCTI HA py4-
HOMY po3numntoBavi

16 MNigBeaeHHs Boan 3 iNbLTPOM

17 Matpy6ok Bucokoro Tncky EASY!Lock

18 TMpocTynHuin NoTOK

19 3anuBHUi OTBIp ANS MUIHOTO 3acoby 2

20 3anuBHWI OTBIp ANS MUINHOTO 3acoby 1

21 3akpuTuii 3eB

22 [yra py4ku

23 TMaHenb ynpasniHHA

24 Kpwuwka kvweHi ans 3bepiraHHs

25 TMonuusa ansa akcecyapis

26 3aBoacbka Tabnuuka

27 Kosnavok

28 MacnsHuin 6ak

29 PerynsaTop TUCKY/KinbKOCTi Hacoca

30 PisbboBa npobka oniesianMBHOroO OTBO-
py

31 3BOPOTHMI kNanaH BCMOKTYBaHHS 3a-
coby ANS YMLLEHHS

32 BcMOKTyBanbHUi LINaHr 3acobis Ans
YnweHHs 1 3 inbTpom

33 BCMOKTyBanbHUi LINaHr 3acobiB ansi
YULLIEHHSA 2 3 (hinbTpom

34 CepsicHui BUMMKay Jornsay 3a cucre-
Mot

35 3anobixHuii 6ok 3 cityactum inb-
TpOM

36 Bounep

37 ®inbTp TOHKOrO ounLEHHS (Boaa)

38 PisbboBa npobka 3nMBHOro OTBOPY
bonnepa

MaHenb ynpaBniHHA

Man. 2

A AnapaTtHuin BUMUKaY

B Perynatop Temnepatypu

C [osytoumn knanaH 3acoby Ans YnweH-

Hs1

MaHomeTp

KoHTponbHa namnoyka Hacocy

KoHTponbHa namna "Hecraya sBogn"

KoHTponbHa namna roToBHOCTi A0 eKC-

nnyaTauii

Harpis KOHTpOnbHOI namMmnu

KoHTponbHa namnoyka aBuryHa

KoHTponbHUIM iHONKaTOP HECMPaBHOCTI

bonnepa

7 KoHTponbHa namnoyka "Tex. ob6cnyro-
ByBaHHA"

8 KoHTponbHa namnouyka "dornsg 3a cu-
cTtemoro"

wWN =T

(o2& I N

KonbopoBe MapKyBaHHsI

— OpraHu ynpaBniHHA ANs npouecy Yu-
LLIEHHS € XXOBTUMM.

— OpraHu ynpasniHHSA ANns TeXHIYHOro 06-
CNyroByBaHHS Ta CepBicy € CBiTNo-cipu-
MU.

ETHs
N 2

Protect from frostl

CmpyMiHb i@ 8UCOKUM MUCKOM
MOXe cmaHosumu Hebe3srneky
fpu HernpasusbHOMY sukopucmarHi. He
MOXHa Harnpasnsimu cmpyMiHb Ha rroded,
meapuH, y8iMKHyme efiekmpoobrnadHaHHs
abo Ha cam npunad.
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Hebesneka enekmpu4yHoi Ha-
npyau!

Poboma 3 yacmuHamu ycma-
HOo8KU 00380715IEMbCS NlUWIE
haxisusm-eniekmpukam abo
asmopu3oeaHomy rnepcoHary!
Hebesneka oniky 06 eapsady no-
8epxHio!

MpaBunbHe 3acCTOCYyBaHHSA

OuuncTka: mawuH, aBTomobinie, byaisenb,
iHCTpyMmeHTiB, pacagis, Tepac, cagoBo-ro-
POAHBLOrO IHBEHTapIo Ta iH.

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [Npu sukopu-
cmaHHi Ha aemoa3arpagHux cmaHuisix abo
8 iHWUX Hebe3rne4yHux 30Hax cid dompu-
Mysamucs 8i0nogiOHUX rpasusl MeXHIKU
bearneku.

Bynb nacka, He 4ONyCTiTb NOTPaNsAHHSA
MacnsHUCTUX CTIYHUX BOA Y 3€MI10, BO-
fonmMun abo kaHanisauito. Tomy MUTTS MO-
TOpIB | AHULL@ aBTOMALUVH Crig NpoBOAM-
TW TiNbKW B NPUCTOCOBAHMUX AJ1S1 LUbOTO Mic-
UsiX 3 YrOBMOBa4YeM MacTuna.

Bumoru goo sikocTti Bogu:

YBArA

Sk cepedosuuie 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8uUKOpucmosysamu minbKu Yucmy 8o0y.
3abpydHeHHs1 npu3godsmb Ao nepedya-
CHO20 3HOWEHHS1 rpucmporo ma 0odamko-
8020 0br1iadHaHHs1 ab0 BUHUKHEHHS Yy HUX
ocady.

Skuwjo sukopucmosyemscsi 800a, W0 8UKO-
pucmosyembCsi M08MOPHO, MO HE MOXHa
8uUxo0umu 3a maki 2paHuYHi 3Ha4YeHHSI.
6,5...9,5
enekTpuyHa npoBigHicTb * |MpoBigHICTb
cBiXOT BOAN +
1200 mkCum/
cM

peyoBUHM, WO ocigatoTb **|< 0,5 mg/l

3HaveHHs pH

peyoBuHU, WO dinbTpy- |< 50 mg/l
IoTbCs ***
BYrMeBOAHi <20 mg/l

UK-3

xnopug < 300 mg/l
Cynbdar < 240 mgl/l
Kanbuin <200 mg/l
3aranbHa TBepaicTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy4/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeLb < 0,05 mgl/l
Miab <2mg/l
AKTUBHUI XNop < 0,3 mg/l
0e3 HenpuemHux 3anaxis
* B uinomy makcumym 2000 mkCurm/cm
** O6'em npobu 1 n, yac ocigaHHs 30 xB.
*** abpasnBHUX MaTepianiB Hemae

— HeobxidoHo dompumysamucs 8idrnosio-
HUX HauioHabHUX 3aKOHO0ag4ux HOpM
o pobomi 3 pPiOUHHUMU CMPYMUHHUMU
ycmaHogKamu.

— HeobxidHo dompumysamucs 8idrnoegio-
HUX HauioHanbHUX 3aKOHO0a84uXx HOpM
o mexHiyi 6e3neku. HeobxioHo peay-
JIPHO nepesipssmu pobomy PiOUHHUX
CMPYMUHHUX YCMaHOBOK i pe3yrbma-
mu niepesipKu ogopmrassmu 8 nucbMo-
gomy 8udi.

— 3abopoHsiembcsi 6yOb-sIKUM YUHOM 3Mi-
Hroeamu rnipucmpiti/dodamkose obnaod-
HaHHS1.

3axu1CHi NpPUCTPOI NPU3HAYeHi AN 3axucTy
KOpUCTyBaya i He MOBUHHI OyTV BUBEEHI 3
naay abo BUKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLLOIO Me-
TOM.

Hponycxuuﬁ KnanaH 3 gBomMa
MaHOMeTPpU4iHMMM BMMUKa4yamMum

— [Mpw 3meHwWweHHi 06'emMy BoAM B ronos-
Hil YacTuHi Hacoca abo 3a JOMOMOroH
perynatopa Servopress BiAKpMBaeTbCst
NPOMYCKHWIA KnanaH i YacTuHa BOAM no-
BEPTAETLCH A0 BCMOKTYBaIIbHOI YacTu-
HW Hacoca.
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—  FAKWwo pyyHUn nictoneT-po3nunosay
3aKpUBaETLCS | BCS1 BOAA NOBEPTAETLCA
[0 YCMOKTYBarbHOI CTOPOHU Hacoca,
MaHOMETPUYHWUIA BUMUKaY Ha NPOMyCK-
HOMY KnanaHi Bigkntoyae Hacoc.

—  #Axkwo pyyHun posnuniosady byae 3HoB
BiOKPUTO, MHEBMATUYHUIA BUMMKAY
3HOB BMUWKAaE HACOC Ha roniBLi LNIiH-
apy.

MponyckHWI KNanaH HaCTPOEHUN i ONMOM-

©6oBaHMI Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHs 34in-

CHIOETLCSA TiNbKM CEPBICHOIO CMNYX6010.

3anobixHui KnanaH

— 3anobixHui KnanaH BigKpUBaeTbCs y
BMNaAKy HECNpPaBHOCTI NPOMYCKHOrO
KnanaHa abo MaHOMeTPWUYHOro BUMM-
Kaya.

3anobixxHUI knanaH HaCTPOEHWI | ONoM-

6oBaHuWI Ha 3aBogi. HacTpotoBaHHs 34ii-

CHIOETBCSA TiNbKK CEPBICHOI CNy6010.

Cuctema 3anobiraHHs y pasi
BiACyTHOCTI Bogmn

— Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiaCyTHO-
cTi Boau 3anobirae yBiMKHEHHIO onarnto-
BaHHSA NpW HecTadi Boau.

— Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiacyTHO-
CTi BOAM BUMMKAE HAcoOC Ha 2 XBUINHU
npv HecTavi Boau Wo6 YHUKHYTU pobo-
TW B CYXY.

O6MexyBay TeMnepaTypm

— Ob6mexyBay TemnepaTypv BUMMKaE
onarntoBaHHsA Npu AOCArHEHHI 3aHaaTo
BMCOKOI TeMneparypu.

BBegeHHs B ekcnnyaTadito

A TOMNEPEOXXEHHA

BcTtaHOBUTM Ayry pyuku

Man. 3
3akpinuTn KoBNak koneca

Man. 4

3amMiHUTK NNALWKY i3 3aco6om ansa
[ornsgy 3a CMcTemoro

BkasiBka: l'lig yac BCTaHOBNEHHS BAaBUTU
NAALWKY i3 3ycunnsam, wo6b npobutn KpuLu-
Ky. He BUiAMaTV NNsLwLKy 4O CMYCTOLUEHHS.

BkagziBka: [1na 3axmcTy NpMcTpo BUMKHY-

TW NPUCTPOIO Ha 5 roAMH MicNs CryCTOLLEH-

HS NNSILWKK i3 3acobom ans gornsay 3a cu-

CTEMOH.

— 3acib ana pornsaay 3a cMCTEMOIO Ayxe
eheKTMBHO NEPELLKOAXKAE YTBOPEHHIO
HaKuMy Ha Hacoci Npu ekcnnyaTawii 3
BOZOMPOBIAHOK BOAOH), LLO MICTUTb
Kanbuin. BiH gogaeTtbcs no kpanni B
npunmanbHUn kaHan Gonnepa.

— Ha 3aBoai fo3yBaHHSA BCTaHOBIEHE Ha
cepefHio TBepaicTb Boaum.

BkasiBka: Nnswka i3 3acobom ans gornsi-

[y 3a CUCTEMOIO € B KOMMIEKTI MocTavaH-

HS1.

= 3aMmiHUTK NAsLWKy i3 3acobom Ans ao-
rnsgy 3a CMCTEMOIO.

HacTtporoBaHHA AoaaBaHHA 3acoby
ansa pornsigy 3a cucremoro Advance
RM 110/RM 111

= Bu3HauyeHHs micueBoi TBepAOCTi BOAM:

— Yepes MicueBe NignpUEMCTBO KOMY-
HanbHO-No6yTOBOro 06CNYroByBaHHS,

— 32 [0oMoMOrot NPUCTPOIO Anst BUMIpY
TBEPAOCTi BOAW (HOMep 3aMOBMNEHHS
6.768-001).

Hebesnexa mpaemysatirs! [pucmpid, 00-  [Tgeppicte  |LLikara cepBiCHOTO BUMMKa-
Oamkose 0bnadHaHHS, NiHil nidsedeHHs ooy (°dH)  |ya pornsay 3a cucTemoro
ma 3’€0HysarbHi erieMeHmu nosuHHi 6ymu <3 OFF (iacyTHe noaysaHHsi)
y 6e3dozaHHOMY cmaHi. SKwo cmaH € Hec-
npasHUM, Mo npucmpiti suKopucmosysa- 3.7 1
mu He MoXHa. 7..14 2
=> 3adikcyiTe CTOAHOYHY ranbMiBHY cu- 14...21 3 (nonepefHe HanawTyBaH-
cTemy. HSA)
>21 4
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= BCTaHOBWTU NOMOXEHHSI CEPBICHOrO
BMMMKa4a BignoBigHo Ao Tabnuui TBep-
0OCTi BOAWN.

BkasiBka: lMig yac 3actocyBaHHsi 3acoby

ansa gornagy 3a cuctemoro Advance 2 RM

111 cnig 3BepTaTu yBary Ha Take:

— 3axwucT Big Hakuny: aAvB. Tabnuuto

— [ornsag 3a HacocoM: YCTaHOBUTK cep-
BICHUI BMMMKaY LLIOHANMEHLLE B NOSo-
KEeHHSA 3.

3anuBka Muro4oro 3acoby

/A HEBE3IEKA

Hebe3sneka mpasmysaHHsi!

— BwkopucToBy#Te Tinbku npogyktu dip-
mu Karcher.

— Y>xoAgHOMy pasi He 3anvBamnTe po34UHHKU-
Ku (BEH3WH, aLeToH, Po3pidkyBad Ta iH.).

— YHuKaWTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLKIpOto.

— BukoHyiTe BkasiBku 3 TEXHikK Be3nekn
i BAKOPUCTaHHSA BUPOBHMKA MUIOYOTO
3acoby.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MUIOYMX 3aco0iB i 3acobiB ansa gorns-

ay.

Onctpub'toTop 3 3a40BOMEHHAM MPOKOH-

cynbTye Bac.

= 3anuiite munouuii 3aci6.

3MOHTYBaTH py4HUI nicTonet-
po3nunioBay, CTPYMUHHY TPYOKy,
c¢hopcyHKy Ta BUCOKOHanipHUn
LnaHr

MpumiTka: cuctema EASY!Lock 3aBasiku

LLIBUAKOPO3HIMHOMY pi3b6OBOMY 3'€AHaH-

HIO 103BOMNSAE 3'€AHATV KOMMOHEHTU LUBUA-

KO 1 HagjinHo 3a oauH obepT.

Man. 5

=> 3'egHaTtu CTPYMUHHY TpybKy 3 nictone-
TOM-pPO3NUMIOBaYEM Ta 3aTArHYTU
Bpy4Hy (EASY!Lock).

= BcTaHOBMTU COMMO BUCOKOMO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TpyOKy.

=> BcTaHoBUTY 11 BpYyYHY 3aTArHYTU Ha-
kngHy ranky (EASY!Lock).

= 3'egHaTvi BUCOKOHAMIPHUI LUMAHT 3
nicroneTom-posnunoBayem i naTpyo-
KOM BMCOKOrO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TArHyTM Bpy4Hy (EASY!Lock).

UK-5

Mopaya Bogu

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX JaHUX.

=> 3akpinuTu WwnaHr nogadi Boan (MiHi-
MarnbHa A0BXWHa 7,5 M, MiHiManbHUN
piameTp 3/4“) Ha komnnekTi Ans nigse-
[JEHHs1 BOAW 3@ 4OMNOMOroK XoMyTa.

=> [puegHaTu WnaHr nogadi BOAW Ao mic-
LA 3abopy Boau npunagy i 4o mxepena
BOAM (Hanpwvknag, Ao KpaHa).

BkasiBka: LLnaHr nogavi Bogn i XoMyT He

BKINIOYEHI B 00CAr nocTa4yaHHs.

Migkno4YeHHsA A0 AXXeperna ToKy

— 3HayeHHs LWoao NiAKMOYEHHs ONB.
TexHiuHi AaHi Ta 3aBOACLKY Tabnuuky.

— EnexTpuuHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTn
BMKOHaHI eNeKTPOMOHTaXXHUKOM Ta BiA-
nosigatu IEC 60364-1.

— 3asHayeHa Hanpyra Ha 3aBOACHKIN Ta-
©6nunyLi noBUHHa 36iraTucs 3 Hanpyroto
y [Xeperi TOKy.

— BcraHoBnoBatu LWTENCenbHi BUKKU No-
BWHHI TiNbKW YNOBHOBaXeHa cepBicHa
cnyx6a abo kBanidikoBaHWI eNeKTPUK.
EnekTpoBunka He BxoauTb Ao obcary
nocTavyaHHs.

A HEBE3IEKA

Hebesreka epaxxeHHs1 efieKmpuyHUM

cmpymom!

— HenpudamHi enekmpuyHi nodoexxysadi
MOoXymb 6ymu HebesneyHumu. Ha gid-
Kpumomy rnogimpi sukopucmosysamu
minbku npudamHudl 05151 Ub020 erleK-
mpuy4Hul nodosxysay 3 8i0rnogioHUM
MmapKysaHHsIM ma docmamHim diame-
mpom Kaberio.

— 3aex0u nosHicmio posmomysamu ro-
doexysarbHi kaberti.

— Wmekepu ma 3’e0HaHHA M0008Xysaya,
W0 BUKOPUCMOBYEMBCS, MOBUHHI Bymu
8000HENPOHUKHUMU.
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/A HEBE3IEKA

Hebeaneka subyxy! He posnunsamu 2oproyi
PiduHu.

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! Hikonu He eu-
Kopucmosysamu npucmpiti 6e3 ecmaHos-
JieHoi cmpymuHHOT mpy6ku. Nepesipumu
HaditiHicmb pikcauii cmpyMuHHOT mpy6Ku
rieped KoXXHUM 3acmocygaHHaM. Crid Miy-
HO 3amsiamu 28UHMoee 3'€OHaHHs1 cmpy-
MUHHOI mpybKu.

A HEBE3IIEKA

Heb6esneka mpasmysaHHsi! I1id yac pobo-
mu mpumamu ricmonem-po3nusneay ma
cmpyMUuHHy mpy6Ky 0eoma pyKkamu.

/A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [1id yac suko-
pucmaHHs cryckHul ma 3anobixHul ea-
XKerii He nosuHHi 6ymu 3abri0Ko8aHUMU.
A HEBE3IIEKA

Heb6esneka mpaemysaHHsi! Y pasi nowkoo-
JKEHHs1 3arobiXXKHO20 8axkersisl 38EPHYMUCS
0o cepesicHOI criyxo6u.

Bounnep

BkasiBka: MNogaya B 6oiinep BUKOPUCTOBY-
BaHOi BOAW, LLIO BiA3Ha4YaeTbCsl 0cOONMBO
BMCOKWUM rpagycom TBepAOoCTi, MOXe npu-
BEeCTU A0 36iNblUeHHS YyTBOPEHHSA KanbLiie-
BOro ocagy y Burnsagi nnacrisuis. Lle npu-
pPOAHUI NpoLec i BiH He BNivBae Ha poboTy
NPUCTPOIO 32 YMOBU AOTPUMAaHHS iHTEp-
BaniB TEXHIYHOro o6CcnyroByBaHHSA (aMB.
L0 Ta TexHIYHe 06CnyroByBaHHS").

BigkpuTTA/3akpuTTA Nnictonerta-
po3nunioBaya

= BigkpuTu nictoneT-po3nunoBay: HaTu-
CHYTM 3anoBiKHWI Ta CNYCKHWIA BaXeni.
=> 3akpuTu nicToneT-po3nunioBay: Bigny-
CTUTK 3anoBiKHUIA Ta CNYCKHWUIA BaXeni.

3amiHa dpopcyHku

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! [leped 3ami-
HOO conen cnid 8i0KIYuMu npucmpil ma
ympumysamu nicmosiem-po3nusnoseay yei-
MKHYMUM, roKuU 8 npucmpoi He 6yde gio-
CYMHIU MUCK.

= 3adpikcyBaTi nictoneT-po3nunoBauy,
nepemicTBLUKN 3anobixHMIA cikcaTop
ynepea.

= 3amiHnTu conno.

Pexumm

0/OFF = BuMuKaHHS

1 Pexum poboTu 3 XONOA4HOK BOAO

2 PieeHb EcolEfficiency (makc. Temnepa-
Typa rapsyoi sogn 60 °C)

3 Pexum poboTu 3 rapsiHoto BoAo

BBiMKHEHHA1 NnpUcTpoIO

=> YCTaHOoBITb BUMMKaY anapaTy Ha no-
TPiGHWIA pexum poboTu.
CBIiTUTLCS KOHTPOSbHa Namnoyka roto-
BOCTi JO poboTu.
Mpunag BMMKaETbCA Ha KOPOTKMI Yac i BU-
MUKaETBLCSA, SK TiINbKN AOCATraeTbCA pobo-
YU TUCK.
BkasiBka: AkLLo nig Yac ekcnnyaTtadii 3a-
CBITUTBCS KOHTPOSIbHUI iHAMKATOP Hacocy,
HecTaudi Boau, HecnpaBHOCTi borinepa abo
[OBWUIyHa, HEranHO BUMKHYTM NPUCTPIn Ta
YCYHYTW HecrnpasHiCcTb, AnB. po3ain "[dono-
Mora B pasi Hernonagok".
= Po36nokyBaTu nicToneT-po3nunoBady,
nepemMicTnBLLM 3anobiXkHWI cikcaTop
Hasag.
[Mpn BMMKaHHI py4HOro nicroneta-posnu-
noBaya npunag 3HoBy BMUKaETHCS.
BkasiBka: AKLLO 3 pOpPCYHKM BUCOKOrO Tu-
CKy He BUXOAWTL BoAa, BMAaniTL i3 Hacocy
nosiTps. [Ane. naparpad "[donomora npu
Henonagkax - [pucTtpin He cTBOprOE TUCK"
y po3aini "HecnpasHocTi".
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PerynioBaHHA TeMnepaTypyu MUTTA

=> YCTaHOBUTU perynstop Temnepatypu
Ha NoTpibHY TemnepaTypy.

Big 30 °C no 85 °C:

— MutTa rapsayotlo Boaoto.

BcTaHOBITbL po604Mii TUCK Ta
NpoAyKTUBHICTbL Hacocy

PerynaTtop Tucky/kinbKocTi Hacoca

= [loBepHyTW perynioBanbHWUi WNiHAENb
3a roANHHUKOBOIO CTPINKOK: NiaBULLN-
™ pobouni Tuck (MAX).

=> [loBepHYTU perynoBanbHUIA WNiHENb
NPOTU rOANHHUKOBOI CTPISNIKA: MOHU3UTH
po6ounit Tuck (MIN).

PeryntoBaHHs TUCKY/KiNbKOCTi Ha
pPy4HOMY po3nuntoBavi

= HanawTtyBaTti pobo4nii TUCK Ha pery-
NSATOPI TUCKY/KINBbKOCTI HA HAacoci Ha
MaKCUMarbHy BENNYMHY.

= BcraHoBiTb pobouunin TUCK Ta 06'eM No-
navi obepTaHHaM (6e3cTyniHYaTo) pe-
rynatopa Tucky/nogadi nicronera-pos-
nuntosaya (+/-).

/A HEBE3IEKA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [id 4yac Hana-

wmysaHHs peaynsmopa mucky/Kinbkocmi

cnid 38epHymu ysazy Ha me, ujob 28uHmMo-

8e 3'e0HaHHs CMpyMUHHOI mpybKu He

ocnabHyio.

MpumiTka: Akwo Tpeba foBro npauoBaTh

3i 3HWXKEHVM TUCKOM, Cnid BigperynioBaTtu

TUCK Ha perynsaTopi TUCKY/KINbKOCTi Ha Ha-

coci.

EkcnnyaTtauis 3 3aco6om ans
YULLEHHA

— [Ans p6annveoro ctaBneHHs 40 HaBKO-
NWLWHBOrO CepeaoBMLLa OLWaannBo Bu-
KOPUCTOBYWTE MUIOUMIA 3aCib.

— Mwuiounin 3aci6 mae 6yt npM3HadveHnin
Anst MuTTA 06pOo6IOBaHOT MOBEPXHI.
=> 3a gonomorow knanaHa-gosatopa Mu-
H040ro 3acoby BCTAHOBITb KOHLEHTPa-

Ljto Mmutovoro 3acoby, BiANoBiAHO Ao
BKa3iBOK BUPOBHUKA.

UK-7

BkasiBka: OpieHTOBHi 3Ha4eHHS Ha naHeni
KepyBaHHsi Npu MakcumarnbHoOMy poboyo-
MYy TUCKY.

MuTta

= BcraHoBiTb TUCK/TEemMnepaTypy i KOH-

LeHTpaLito Mutodoro 3acoby Bignosia-

HO 0 06pOO6toBaHOT MOBEPXHI.
BkasiBka: LL|o6 yHVUKHYTV NOLLKOAXEHb
yHacnigoK BUCOKOrO TUCKY, CriovaTky 3a-
BXXOW CKEPOBYMTE CTPYMiHb BUCOKOIO TUCKY
Ha 0Opo6noBaHMN NpegMeT 3 BENUKOI Bia-
CTaHi.

PekomMeHaoOBaHi MeToaM OYMLLEHHSA

— PosunHeHHs 6pyay:

= OwaanMBo HaHECITb MUIOYKIA 3aciD i
nanTe nomy nogiAtn npotarom 1...5
XBUINWH, ane He JornyckanTe BUCUXaH-
HS.

— Bwupanenns 6pyay:

= 3MuiiTe po3unHeHui 6pya CTpyMeHeM
BWUCOKOIO TUCKY.

Pexnm po60TH 3 XONOQ4HOK BOAOK

BupaneHHs nerkux 3abpyaHeHb i Yyuctosa

MWIiKa, Hanp.: CafoBO-rOPOAHLOTO IHBEH-

Tapto, Tepac, iHCTPyMEHTIB Ta iH.

=> [Mpu HeobxiaHOCTI, Bigperyntonte po-
604Mi TUCK.

PiBeHb Eco!Efficiency

BukopucToBy€eTbCA HaNEKOHOMIYHILLIMI
TemnepaTypHuii pexum poboTu anapary.
BkasiBka: Temnepatypy MoxHa Bigpery-
nosatn o 60 °C.

Pexum po60TH 3 rapsiiolo BOAOHO

Mu pekomMeHAYEMO HaCTYMHi TemnepaTypu
ONst MUTTS:
— Jlerki 3a6pyaHeHHs
30-50 °C
— 3abpyaHeHHs, LWo MICTATb Binok,
Hanp., y Xap4oBii T(POMUCMOBOCTI
makc. 60 °C
— Mwiika aBTOMOGINIB, MaLWIKWH
60-85 °C
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A HEBE3IIEKA

Hebesneka obeaprosaHHs!

=> YCTaHOBUTU perynaTop Temnepatypu
Ha NoTpibHY TemnepaTypy.

BkasiBka: Mpu peryntoBaHHi po6o4oro Tu-

cKy Ta obcary nogadi Temnepartypa Boau

TaKOX 3MIHIOETBCS.

MNepepuBaHHsi po60TH

= 3acbikcyBaTi nictoneT-po3nuntoBau,
nepemMicT1BLLM 3anobiXkHWI dhikcaTop
ynepeg.

Micns po6oTn 3 MUIKOYUM 3aCO60OM

=> [lo3youmit knanaH MUIYOro 3acoby
BCTaAHOBUTU Ha ,0“.

= [lepecTaBuUTV BUMMKAY NPUCTPOIO Ha
cTyniHb 1 (pexum poboTn 3 XONoA4HOK
BOZ010).

= [NpomwuBaTn npunag npuv BigKpUTOMY
Knanasi nicroneta-posnunioBaya npo-
TArOM MiHIMyM 1 XBUMUHK.

BuMkHYTU npucTpin

A HEBE3IIEKA

Hebeaneka ownapumuck 2apsiHoro 000!

icnis ekcrninyamavuii 3 2apsi4ot0 800010

rpucmporo 05151 0OX0NoOXeHHs ¢r1id damu

ronpaytoeamu He MeHwe 5 X8UIIUH 3 XO-

J100HOK 800010 ma 8iOKPUMUM ricmorie-

mom.

= 3akpwuiite nogady Boau.

= BigKkpuTu py4Huid nictoneT-po3nunio-
Bau.

= VYBIMKHYTU Hacoc 3a JONOMOroK BUMM-

Kaya npucTpolo Ta AaTtu oMy nonpa-

uroeatn 5-10 cekyHA.

3aKpuTu py4HUiA NiCTONET-POo3Numnto-

Bau.

BcraHoBuTM BuMmnkay Ha ,,0/OFF*.

Butarynte wrencenbHy BUMKY 3 po3eT-

KM TiNbKN CYXMMK pyKamu.

Bin'eaHanTe BogonoctayaHHs.

3anycTiTe py4HVIn po3nunioBay, AOKU

NPUCTPIV He 3anuwmnTbea 6e3 Hanopy.

3adikcyBaTu nictoneT-po3nuniosad,

nepeMicT1BLUM 3anobixHuiA dpikcaTop

ynepea.

v vy VYV

36epiraTn npucTpin

= 3acikcynTe CTPYMUHHY TPYOKy Y
KpIiNneHHi KpULLKW npunagay.

= 3MoTanTe LWaHr BUCOKOrO TUCKY i
eneKTPUYHY NPOBOAKY Ta MoBiLLaTe Ha
TpuMaui.

BkasiBka: He nepernHaiTte wnaHr BUCOKO-

ro TUCKY Ta eNeKTPUYHY NPOBOAKY.

3axucT Big MmoposiB

YBAlrA

Hebesneka nowkodxeHHsi! Mopos pylHye

npucmpit, AKW0 3 HbO20 MOBHICMIO HE Crly-

weHo 800y.

= 3anuwTe anapart Ha 36epiraHHs y 3axu-
LLIeHOMY Bif, MOPO3Y MiCLi.

Akulo 36epiraHHa B MicLi, 3axuLLeHoMYy Bif,

MOpPO3Y, HEMOXIMBE, Npuag cnig BUBECTU

3 eKkcnnyaradii.

36epiraHHs

Mpu TpnBanux naysax B ekcrnsyatauii abo
y BUNaaKy HEMOXIMBOCTI 36epiraHHs B Mic-
L, 3aX1LLEHOMY Big MOpPO3y:

= CnopoxHiTb 6ak Ans MyuoYvoro 3acoby.
= 3nuiite Boay.

= [MpomuinTe npunag aHTMPU3oM.

3nunte BOay

=> BigkpyTiTb WNaHr nogadi Boaw i wnaHr
BMCOKOIO TUCKY.

=> Bigkpytuti pisbboBy NpoGKY 3IMBHOIO
oTBOpY bOonnepa 3 gHa KoTna i AaTm
©onnepy nonpauoBaTn BXOMOCTY.

= 3anuwTe npunag yBiMKHEHUM Ha Npo-
T43i He OinbLue 1 XBUMMHKU, AOKN HAcoc
i Tpy6onpoBoAM HE CMOPOXKHATHCS.

MpomMmunTe npucTpin 3acobamm 3axmcTy

Big Mopos3iB.

BkasiBka: [JoTpymynTecs iHCTPYKLIi 3 BU-

KOPUCTaHHA aHTUdpu3y.

= 3anwuiite B Gonnep 3BUYaANHUIA aHTK-
dpm3.

=> VYBIMKHIiTb NpUCTpI (6e3 onantoBaHHs) i
He BUMMWKaTW, AOKM BiH MOBHICTIO HE
CnomnoLeThCs.

Lle Takox 3axucT Big, KOpO3ii.
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&N OBEPEX>HO

Hebesrneka mpasm ma nowkooxeHs! [pu
3bepizaHHi 38epHymu ygazy Ha gazy npu-
cmpoo.

TpaHCI'IOpTYBaHHﬂ

Man. 6

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHs! I1id yac 3asaH-

majXeHHs1 MPUCMPOI0 BUTOYHUM HagaHma-

XKyeadeM 38epHymu yeacy Ha MasltoHOK.

YBArA

[1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs 3abe3neyumu

3axucm CrycKo8020 8axesis 6i0 MoWKoo-

JKEHHS1.

&N OBEPEX>HO

Hebesneka mpasm ma nowkodxerb! MNpu

mpaHcropmyseaHHi cnid 36epHymu ygaay

Ha eaey rnpucmporo.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHcnop-
THWX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LeBi gitodi AepxaBHi HOpMU, Hanpas-
NeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHA Ta nepe-
KMOaHHS.

Odornsap tTa TexHiyHe

o6cnyroByBaHHsA

A HEBE3IIEKA

Hebesrneka mpasmysaHHsi Yyepe3 sunadko-

80 3anyweHul npucmpit ma yoap enek-

mpuyHuUmM cmpymom. Neped nposedeHHsIM

by0b-sikux pobim Ha Mpucmpoi tioeo csid

BUMKHYmMU ma sumsiamu wmericesibHy

8UJIKY 3 PO3EMKU.

= 3akpwuiite nogady Boau.

= BigKkpuTy py4HuiA nicToneT-po3nunio-
Bau.

= VYBIMKHYTU HAcoc 3a 4ONOMOroK BUMM-

Kaya NpucTpoto Ta Aatu homy nonpa-

uroBatn 5-10 cekyHa.

3aKpuTH py4HUiA NicTONET-po3numnto-

Bau.

BcraHoBuTY BuMMKay Ha ,0/OFF*.

Butarynte wtencensbHy BUMKY 3 po3eT-

KW TifTbKU CYXMMU pyKamu.

Bin'eaHanTe BogonoctayaHHs.

v vy ¥

= YBIiMKHITb NiCTONET-PO3NUNIOBaY, A0KN
npvnag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.

= 3acpikcyBaTi nictoneT-po3nuntoBady,
nepemMicTmBLLM 3anobiXkHMI dhikcaTop
ynepeg.

=> [laiiTe NpUCTPOLO OXONOHYTHU.

IHdpopmauito npo npoBeAeHHs perynsip-

HOI iHCNeKLUii 3 TexHikn 6e3neku abo

yKnagaHHi 4oroBopy nNpo TexHiuHe 06-

CNyroByBaHHSl MOXXHa OTpUMaTu B cne-

uianizoBaHi# ToproBenbHin opraHisauii

Karcher.

MepioAnYHICTb TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHs

LLloTvxkHA

= OumncTnTU ciTYacTu PiNbTp enemeHTy
nigknoYeHHs nogadi sBoaun.

= [Mo4YmnCTiTb PINbTP TOHKOTO OYULLLEHHS.

=> [lepeBipnTH piBeHb MacTuna.

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHs! Y pasi momym-

HIHHS1 Macmuna He2aliHO 38'sXXimbCcs 3

cepsicHoto cryx6oto hipmu Karcher.

Llomicausa

= OumncTnTtu ciTyacTum inbTp 3anobix-
Horo 6roky.

= OyncTUTU PiNbTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LUMaHroBi MMIOYOro 3acoby.

Yepes 400 roauH ekcnnyarauii, He

pigwe ogHOro pasy Ha pik

=> PeryntoBatu mMipy 3BanHiHHa 6onnepa i
y pasu HeobXigHOCTI NPOBOAUTM OUK-
LLIEHHS1 32 [ONMOMOrOK CNiBPOOBITHUKIB
cepBicHOT cnyxo6u.

KoxHi 500 roguH po60oTum, He pialie

OAHOrO pa3y Ha pik

= 3amiHa macTuna.

= TexHi4yHe 06CnyroByBaHHS NPUCTPOLD
MOXe BUKOHYBaTW cepBicHa cryxba.

MpodinakTu4Hi po6oTn

OuuieHHs ciTyacToro dinbTpa

eneMeHTy NigKNYeHHA noaayi Boau

= 3HiMIiTb CiTKy.

=> [MpomuiiTe CiTKy y BOAi i BCTAHOBITbL Ha
Mmicue.
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OuneHHs QinbTPy TOHKOro O4MLLEHHS

= YcyHbTe TUCK 3 npunagy.

= BigrBMHTUTK PINbTP TOHKOrO OYMLLEH-
H$1, po3TalloBaHui B bonnepi.

= [lemMOHTYBaTK iNbTP TOHKOMO OYULLEH-
HS | BANHATW NaTPOH inNbTpy.

= OuncTnTU NaTpoH iNbTPY YNCTO BO-
010 YN CTUCHYTUM MOBITPSIM.

= 3HoBy 30epiTb y 3BOPOTHIl NOCNigoB-
HOCTI.

OuuncTnuTh cityacTum inbTp

3ano6iXHoro 61oky

=> BigrBuHTITL HaKWAHY raviky i 3HiMiTb
LUnaHr.

= BuiimiTb CiTky.

BkasiBka: 3a noTpebu npnbn. Ha 5 mm 3a-

KPYTiTb 'BUHT M8 i 3 noro 4ONOMOrow BUN-

MiTb CiTKy.

= [lpomwuiiTe CiTKy y BOAi.

= BcrasTe CiTKy.

= HagarHiTe wnaHr.

=> 3aTArHiTb HaKMgHY ranky.

OunweHHs dinbTpa y

BCMOKTYBanbHOMY LUSIAHTOBi MMIO4YOrO

3acoby

= BuTArHiTH WTYLEP BCMOKTYBaHHSA MUIA-
Horo 3acoby.

= [NpomwuiiTe hinbTp y BOAI i BCTAHOBITb
Ha micue.

3amiHa macTtuna

=> 3asganerigb NpUroTynTe NOCyanHY Ans
360py npmbnusHo 1 niTpa mactuna.

=> BigBepHiTb rBUHT OTBOPY ANSA 3MMBaH-
Hsl.

YTunisyte mactuno 6e3 LWKoAn Ans Ha-

BKONULLUHBOTO cepefoBuLla abo 3gainTe B

NYHKT yTunisawii.

=> 3HOBY 3aTArHITb FBUHT OTBOPY ANA 3NK-
BaHHS.

=> [loBinbHO AoNMNTE MacTUO A0 No-
3Ha4km "MAX".

BkasiBka: Tpeba natv BUNTM NOBITPAHUM

Bynbbalukam.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anOBHEHHSA

3a3HaveHi B po3aini "TexHiuHi gaHi".

Honomora y Bunagky

Henonagok

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHHs Yepe3 sunadko-
80 3aryweHull npucmpid ma ydap enek-
mpuyHuUM cmpymom. [leped npoeedeHHsIM
by0b-sikux pobim Ha npucmpoi tio2o cid
B8UMKHYMU ma eumsiamu WmericesnbHy
8USIKY 3 PO3EMKU.

KOHTpOﬂbHa namMmno4ka Hacoca

Bnumae 1 pas3

— HepoctaTtHe nogaBaHHs macTuna
= 3anutn macTtuno.

6numae AaBivi

— [lpoTikaHHS B CUCTEMI BUCOKOrO TUCKY
=> [lepeBipTe cUCTEMy BUCOKOIO TUCKY i
3'€AHaHHA Ha repMeTUYHICTb.

6numae Tpuui

— HecTaya Boan NpoTSIroM 2 XBUIWH - Ha-
COC BUMUKAETLCS, OO YHMKHYTU pobo-
TN B CyXy

=> [lepeBipnTN enemMeHT NiAKNIOYEHHs BO-
an, nepesipTe Tpybonposia, Wo nogae
BOAY.

6numae 4 pasm

— 36iit 3axuCTy onantoBaHHs

= BcraHoBuTY BuMuMKay Ha ,,0/OFF*.

= BkntoyiTb NpuCTpii.

— HecnpaBsHicTb BUHUKNA 3HOBY.

= 3BepHyTMCHA A0 Cny>obu NigTPUMKM KO-
pucTyBauiB.

KoHTponbHui iHaukaTop "Hectaua
Boan"

— Hectaya Boau - onanioBaHHA BUMU-
KaeTbcs

= [lepeBipUTn enemMeHT NiaKMYeHHS BO-
aw, nepesipTe Tpybonposia, LWo nogae
BOAY.

KoHTponbHa namna rotToBHOCTi 40
ekcnnyartauii noracna

— Hewma Hanpyru B mepexi, avs. "Anapat
He npautoe".
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FopuTb KOHTPONLHUM iHAMKaTOP
"OnantoBaHHA"

— Pexum onantoBaHHSA

KoHTponbHa namnoyka motopa

6numae gBivi

— [lepeHaBaHTaxXeHHs/neperpis MoTopy

=> BcraHoBuTY BUMUKKay Ha ,,0/OFF".

=> [laiTe anapaTty BUXOMOHYTH.

= BknioyiTb NpucTpin.

— HecnpaBHicTb BUHUKNA 3HOBY.

=> 3BepHyTUCA A0 CAyX6W NiATPUMKM KO-
pucTyBauis.

6numae Tpmui

— 36ii B nocTavaHHi Hanpyru.
= [lepeBipTe NigKMNOYEHHA Mepexi Ta 3a-
BecneyvHHs Mepexi.

6numae 4 pasu

— Hanpyra 3aHagTo Bucoka.

=> [lepeBipTe NiOKNIOYEHHSA Mepexi Ta 3a-
BecneyHHs Mepexi.

=> 3BepHyTMCA 40 Cny>XOm NigTPUMKK KO-
pucTyBauiB.

KoHTponbHuM iHgukaTop
HecnpaBHOCTI 6ounepa

Bnumae 1 pa3s

— CnpautoBaB 0OMEXHVK TemMnepaTtypm

= BcraHoBuTY BUMUKKaY Ha ,,0/OFF*.

=> [laiiTe anapaTty BUXOMOHYTHU.

= BknioyiTb NpucTpin.

— HecnpaBHicTb BUHUKNA 3HOBY.

=> 3BepHyTMCA A0 Cny>xoum NigTPUMKM KO-
pucTyBauis.

6numae Tpmui

—  YWKOoOKEHHS po3ni3HaBaHHA 3acoby
Ans gornagy 3a cucTemolo.

= 3BepHyTMCA A0 Cny>0Oum NigTPUMKK KO-
pucTyBauiB.

6numae 4 pasu

— [JaTuuk Temnepartypuv HecrnpaBHUM

=> 3BepHyTUCA A0 CAyX6W NIATPUMKM KO-
pucTyBauiB.

KoHTponbHa namnouyka "Tex.
obcnyroByBaHHA"

— IHTepBan obcnyrosyBaHHs
=> [poBecTu cepBicHi poboTy.

CBIiTUTbCA KOHTPOJIbHA flaMnoYKa
"Nornsag 3a cucremoro”

BkasiBka: BukopuctaHHs pexumy onanto-

BaHHS MOXIMBE TiNbKU NPOTAroM 5 roavH.

— TlopoxHs nnsiwka i3 3acodom ans oo-
rnsgy 3a CMCTEMOIO.

= 3aMmiHUTU NRsALWKy i3 3acobom ans ao-
rnsgy 3a CMCTEMOIO.

Brnnmae KoHTponbHa nammnoyka
"Nornsap 3a cucremoro”

BkagziBka: BMKopuCTaHHs pexumy onarto-

BaHHS1 HEMOXITMBE.

— [MopoxHst Nnsiwka i3 3acobom ans go-
rnsgy 3a CUCTEMOHO.

= 3amiHnTu NAsALWKy i3 3acobom Ansa ao-
NS4y 3a CUCTEMOIO.

MpucTpin He npauroe

— Hewmae Hanpyru B Mmepexi
=> [MepesipTe NiAKNIOYEHHSA 4O €MNeKTPo-
Mepexi/noaadi XXUBMEHHS.

MpucTpin He yTBOPHOE TUCKY

— T[loBiTps B cuctemi

Buaganitb noBiTps 3 Hacoca:

=> [lo3sytouuii knanaH Muio4oro 3acoby
BCTaHOBUTU Ha ,,0“.

=> [Mpwu BiOKPUTOMY NICTONETI KiNbka pasiB
YBIMKHYTU i BAMKHYTU Npunag.

= BuKpyTUTK Ta 3aKpyTUTW perynsaTop tu-
CKy/KiNbKOCTI Ha HacoCi Npu BigKpUTOMY
PYYHOMY MiCTONETi-pO3NUNI0Baui.

BkasiBka: LLinaxom gemMoHTaxy LwnaHra

BMCOKOIO TUCKY 3 eMleMEHTY MiaKMIoYEeHHS

BMCOKOIO TUCKY NPOLIEC BUTSXKKW NMPUCKO-

PIOETHLCS.

= AKLWO EMHICTb ANS MUIOYOro 3acoby no-
POXHS, HAMOBHITb 1.

=> [MepesipTe 3'eaHaHHA | TpyGonpoBoaw.

— Twuck yctaHoBneHo Ha pisHi "MIN"

= BcraHoBIiTb THCK Ha piBeHb "MAX".
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— 3acwmituBcd ciTyactui dinbTp nogadi

BOOMU

OumnCTUTK CiTKY.

MouncTUTU INbTP TOHKOrO OYULLEHHS,

3aMiHUTX Ha HOBWI B pasi HeobXigHO-

CTi.

— KinbkicTb BOAW, WO NoaaeTbCs, 3aHa-
TO HU3bKa

=> [MepesipuTn 0'6eM Nogavi Boamn (avB.
po3ain "TexHiuHi aani").

vV

Mpunaa npoTikae, Boaa Kanae 3
HWXHbOI YaCTUHU Npunagy

— Hacoc HerepmeTnyHUi

BkasiBka: [lonyckaloTbcsa 3 Kpanni Ha XBu-

TINHY.

=> [pu cunbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipuTn
npunag y CepBiCHOMY LIEHTPI.

BkasiBka: YHacnigok HasiBHOCTi KOHAeHca-

Ty B MPUCTPOI MOXINMBO MiABULLEHE Kpa-

NneyTBOPEHHS.

Mpunag npm 3akpuToMy nictoneTi-
po3nuntoBayi NOCTINHO
BMUWKa€ETLCH i BAMUKAETLCS

— [lpoTikaHHSA B CUCTEMI BUCOKOrO TUCKY
=> [lepeBipTe cUCTEMY BUCOKOIO TUCKY i
3'efHaHHA Ha repMETUYHICTb.

Mpunaa He BCMOKTYE MUIOYMMA 3acib

= 3anuwnty NPUCTpInN NpautoBaTy Npu
BiJKPUTOMY KNnanaHi-4o03aTopi MUIOYOro
3acoby i 3akpuTii nogadi Boaum, 4oku
6onnep He Byae NOBHICTIO CMIOPOXKHE-
HWUI | TUCK HE 3HM3NTBLCS A0 NO3HAYKK
"0".

=> 3HOBY BigKpuinTe Nogavy Boaum.

FAKLo Hacoc Tak i He BCMOKTYE MUIOYNIA 3a-

Cib, ue Moxe cTaTUCst 3 HACTYMHUX NMPUYMNH:

—  ®inbTp y BCMOKTYBarnbHOMY LUMAHroBi
MutoYoro 3acoby 3abpyaHeHun

= Ouuctntu inbTP.

— 3BOpOTHWIA KNanaH 3anunae

=> 3HiMIiTb LWMaHr ANA MUIOYOro 3acoby i
3BifbHITb 3BOPOTHUI KNanaH 3a Jono-
MOFot0 Tynoro npeameTa.

Bownep He HarpiBaeTbcA

— [MopoxHsi Nnswka i3 3acobom ansa go-
rnsgy 3a CMCTEMOIO.

= 3aMiHUTK NAsLWKy i3 3acobom 4nsa go-

rnsgy 3a CMCTEMOLO.

HecTtaya Boaun

MepeBipUTU eneMeHT NigKNiYeHHs BO-

an, nepesipTe Tpybonposia, LWo nogae

BOAY.

HecnpaBHa cuctema HarpiBaHHs1.

3BepHyTUCA A0 Cnyx6u NiATPUMKM Ko-

pucTyBauiB.

* |

* |

BcTaHoBneHa Temnepartypa Ans
pexumMmy po6oTu 3 rapsiuol BOAOHO
He AoCAraeTbcs

—  PobGounii Tuck/npoayKTMBHICTb 3aHaATO
BUCOKUIN

= YcTaHOBUTU poboYniA TUCK Ta NPOAYK-
TUBHICTb Ha perynaTopi TMCKY/KinNbKocTi
Ha Hacoci.

Cnyx6a nigTpuMKun KopuctyBayiB

SAKLLO NOLIKOAXKEHHSI He MOXHa YCYHY-
T, Heob6XiaHO NepeBiPUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHs KNiEHTIB.

Y KOXHiV KpaiHi 4itoTb YMOBMW rapaHTii, Ha-
[OaHoi BignoBigHo cipmoto-npoaasLeM.
Henonagku B poboTi NPUCTPOIO MY yCyBae-
MO 6€3KOLLUTOBHO NPOTSAroM TepMiHy Aii ra-
paHTil, KO BOHW BUKNUKaHi Bpakom ma-
Tepiany 4v NOMUIKaMn BUTOTOBINEHHSA. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcs A0
npogasus Yv B HAWONUXKYMA aBTOpM30Ba-
HWUIA CEPBICHUIA LEHTP 3 OKYMEHTanbHUM
NiATBEPKEHHAM MOKYMKM.

Mpunappa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPMCTOBYBATW NULLIE OpUriHanbHi
KOMMNMEKTYoMi Ta OpuUriHanbHi 3anacHi ae-
Tani, ToMy Lo caMe BOHU rapaHTytoTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcrnyaTtauito
npunagy.

IHbopMaLisa LWLoa0 KOMMIIEKTYOUNX Ta 3a-
nacHUX aeTtanen MiCTUTLCA Ha CanTi
www.kaercher.com.
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TexHi4Hi XapakTepucTUKn

HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 12kW 4M 24kW 4M 36kW
Mia'eaHaHHA Ao Mepexi
Hanpyra B 400 | 420 | 400 | 420 | 400 | 420
Tun cTpymy My 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50
3aranbHa NOTYXHIiCTb kBT 175 | 175 | 295 | 295 | 415 | 41,5
3anobixxHuK (iHepTHUIN) A 32 32 50 50 63 63
CTyniHb 3axucTy - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5
Knac 3axucty - | | | | | |
Migknio4yeHHA BOAONOCTa4YaHHA
TemnepaTtypa CTpyMeHs (Makc.) °C 30 30 30
O6’em, Wo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) | 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1000 (16,7)
Twck, Wo nogaeTbest (Makc.) MPa 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
(6ap)
Po6oui xapakTepucTUKu
MpoayKTMBHICTE Npu poboTi 3 BOAOKD n/r (n/xs8) | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0- | 360-760 (6,0-
12,7) 12,7) 12,7)
Po6ounii Tuck Boam (3i cTaHaapTHOK mPa 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30- | 3,0-16,5 (30-
opCyHKOH0) (6ap) 165) 165) 165)
Makc. pobounii Tuck (3anobixHuii knanaH) mPa 20,5 (205) 20,5 (205) 20,5 (205)
(6ap)
Makc. poboya TemnepaTypa rapsvoi Boau|°C 85 85 85
Temnepartypa BigknoyeHHs rapsiqoi Boau |°C 98 98 98
Poboua TemnepaTypa npu Tpusanivi pobo-|°C 30 45 57
Ti 6nM3bko 15 °C TemnepaTypu nogaBaHoi
BOAM.
BcmokTyBaHHsS Mutoyvoro 3acoby n/r (n/xs) | 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5) 0-30 (0-0,5)
MoTyXHicTb HarpiBy kBT 12 24 36
Cwvna Bigaavi nictoneTa-posnunioBava H 37,2 37,2 37,2
(makc.)
Po3wmip craHgapTHOi hopCyHKM - 045 045 045
3HauveHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PieHb wymy L, nb(A) 67 67 67
Hebeaneka K nB6(A) 3 3 3
PiBeHb noTyxHocTi wymy Ly, + Hebe3neka [oB(A) 85 85 85
KWA
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye
Py4Huin posnuntosay m/c? 4,5 4,5 4,5
Buxnonxe conno m/c2 1,9 1,9 1,9
Hebesneka K m/c? 0,3 0,3 0,3
Po6oui maTtepianu
KinbkicTe mactuna | 0,75 0,75 0,75
Bua mactuna - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Po3mipu Ta Bara
[loBXMHa X WupuHa X BUCoTa MM 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | 1330 x 750 x
1060 1060 1060
Tunoea po6oya Bara K 190 192 197
Bak ans muiHoro 3acoby | 10+20 10+20 10+20
MoBHa MicTkicTb Gonepa | 50 50 50
Kamepa nonepegHeoro Harpisy 6ovinepa |l 18 -- -
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HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16- | HDS-E 8/16-
4M 36kW 4M 24kW 4M 12kW
aglesdl aSuill dlog
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[ [ [ [ [ [ - dylazl s
olall alog
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1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1000 (16,7) |I/h (I/min) (oY ax)l) 39l duoS
0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) |MPa (bar) (¥ axl) 38l ln2io
8 28l olly
360-760 360-760 360-760 I/h oball 39 Jaso
(6,0-12,7) (6,0-12,7) (6,0-12,7) | (/min)
3,0-16,5 3,0-16,5 3,0-16,5 MPa (al=o aDgay) olall Jssis lnes
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20,5 (205) | 20,5(205) | 20,5(205) |MPa (bar) Iojiall sl a2 oo w089l Azl
(0loVI plowd)
85 85 85 °C a3 Ll oball Juoid &,1,> az,5 bl
98 98 98 °C o3 bl cloll elab] 6,1, d> >
57 45 30 °C @25 aic oiwall gogll (9 Jsiall &5
° 15 &l &is% 6,l,>
0-30 (0-0,5) | 0-30 (0-0,5) | 0-30 (0-0,5) |I/h (I/min) il lgo lnai
36 24 12 kW il 6,18
37,2 37,2 37,2 N 231) s921 il Guoawo sl 868
(LadVl
045 045 045 - Sobzoll Gusinll Lulés
EN 60335-2-79 aawlgall G duuinall psdll
clogall &lagl
67 67 67 dB(A) Lon w90l lagio sgiws
3 3 3 dB(A) Kon il
85 85 85 dB(A) K <lid] + Liya couall 6,08 Soiao
S5V &SIl dogall s9adl £, S5l dngd
45 45 45 m/s? Sl S| o
1,9 1,9 1,9 m/s? olall 29> Lol
0,3 0,3 0,3 m/s? K cLidl
Jazaaall 5lgo
0,75 0,75 0,75 [ Sl @S
SAE 90 SAE 90 SAE 90 - )l g5
o9Vl ulsall
1330 x 750 x [ 1330 x 750 x | 1330 x 750 x | mm ela )Vl x ool x Jglall
1060 1060 1060
197 192 190 kg 2390l Juidll o9
10+20 10+20 10+20 | il Jibw ol
50 50 50 [ JolsSIL, @Ml 619
- - 18 [ &Ml 5a>g) JoVI sl 48,8
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